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Tercüman-ı Türkî ve Arabî, Hicri 12/ Miladi 19. yüzyılda Arap harfleriyle Mısır’da 

yazıldığı tahmin edilen bir eserdir. Eserin farklı nüshaları bulunmaktadır. Eldeki nüsha, 

şimdiye kadar elde edilen en eski nüshadır. Ulu Ârif Efendi El-Mısrî tarafından yazılmıştır. 

Hayatı hakkında ölümünden sonra Mısır’a defnedildiğinden başka bir bilgi bulunmamıştır.   

      TercümÀn-ı Türkî ve Arabî, Araplara Türkçe öğretmek amacıyla yazılmıştır. Çalışmada, 

eserin çeviri yazısının yapılması, Türkçe söz varlığının ortaya konması ve eserde bulunan 

şiirlerden hareketle o dönemin dil özelliklerinin ortaya konabilmesi amaçlanmıştır. 

      Çalışmada, giriş bölümü haricinde eserin dört rükün ve hatime bölümünün 

transkripsiyonu, sözlük bölümüyle birlikte Arapça-Türkçe arasındaki ortak kelimelerin 

bölümü, inceleme ve sonuç bölümü yer almaktadır.  
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GİRİŞ 

1. SÖZLÜK 

Latincede “sözlük” anlamına gelen “dictionarius” kelimesi, 9. yüzyılda Konstanz 

Piskopos Salomon tarafından “ansiklopedi” anlamında kullanılmıştır. 1225 yılında ise 

Johannes de Garlandia, “dictionarius” terimini ilk defa “sözlük” anlamında kullanmıştır.1 

Aksan’a göre; sözlük “bir dilin (ya da birden çok dilin) sözvarlığı, söyleyiş 

biçimleriyle, yazımlarıyla veren, bir bağımsız biçimbirimleri temel alarak bunların, başka 

ögelerle kurdukları söz ögeleriyle birlikte anlamlarını, değişik kullanımlarını gösteren bir söz 

varlığı kitabı”dır.2 Aydın ise sözlüğün tanımı bu şekilde tanımlar: “bir dilin kelimelerini, 

deyimlerini, atasözlerini genellikle alfabetik düzene uygun olarak sıralayan, anlamlarını 

açıklayan ve başka dillerdeki karşılıklarını veren eserdir.”3 

İnsanlar, “söz uçar, yazı kalır” deyişinden yola çıkarak sözlükleri yazmaya 

başlamışlardır. Sözlük yazımının bir ihtiyaç olarak ortaya çıkması, temelde tüm kelimeleri 

ve anlamlarını zihinde tutmanın imkânsızlığından kaynaklanmaktadır. Sözlükler, bir dilin 

kelimelerini muhafaza edip milletlerin kültürünü ve yaşam tarzını yansıtır.4 

2. SÖZLÜK TÜRLERİ 

 Araştırmacılar, sözlüklerin bazı özelliklerini göz önüne alarak farklı sözlük 

sınıflandırmaları yapmışlardır. Bu sınıflandırmalar arasında öne çıkan, Aksan’ın 

sınıflandırmasıdır. Aksan, sözlüklerin hazırlanış sebepleri ve taşıdıkları nitelikler 

bakımından şu şekilde tasnif yapmıştır. 

                                                 
1 Engin Yılmaz, Sözlük Bilimi Üzerine Araştırmalar, 6.b., Ankara: Pegem Akademi, 2023. 
2 Doğan Aksan, Her Yönüyle Dil Ana Çizgileriyle Dilbilim, Ankara: Türk Dili Kurumu,1985, s.75 . 
3 Mehmet Aydın, Dilbilim El Kitabı, İstanbul: 3F YAYINEVİ, 2007, s.107. 
4 Nadir İlhan, “Sözlük Hazırlama İlkeleri, Çeşitleri ve Özellikleri”, Electronic Turkish Studies, 2009, s.535. 
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“1. Bir ya da birden çok dilin söz varlığını işleme bakımından: 

a. Tek dilli sözlükler, 

b. Çok dilli sözlükler, 

2. Abece (Alfabe) sırasının esas alınıp alınmamış olmasına göre: 

a. Abecesel sözlükler, 

b. Kavram (ya da kavram alanı) sözlükler, 

3. Ele alınan söz varlığının niteliğine göre: 

a. Genel sözlükler (ortak dil, yazı dili sözlükleri, ansiklopedik sözlükler). 

b. Lehçebilim sözlükleri, 

c. Eşanlamlı, eşadlı, tersanlamlı öğeler sözlükleri, 

ç. Yabancı öğeler sözlükleri, 

d. Tarihsel sözlükler, 

e. Köken bilgisi sözlükleri (etimoloji sözlükler), 

f. Uzmanlık alanı sözlükleri (terim sözlükleri), 

g. Argo sözlükleri, 

ğ. Deyim ve atasözü sözlükleri, 

h. Anlatımbilim sözlükleri, 

ı. Sanatçı ve metin sözlükleri, 

i. Yanlış yerleşmiş öğe sözlükleri, 

j. Tersine sözlükler,”5 

                                                 
5 Aksan, a.g.e, s.77-78 
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3. İKİ DİLLİ SÖZLÜKLER  

 Sözlük deyince akla ilk olarak iki dilli sözlükler gelir. Türk sözlükçülüğü tarihinde, 

ilk Türkçe sözlük olan Dîvânu Lugâti't-Türk , iki dilli bir sözlüktür. İki dilli sözlükler, bir 

dilin söz varlığının başka bir dildeki karşılıklarını sunan bir sözlüklerdir. 

 İki dilli sözlüklerin temel amacı,  bir dilin sözlükbirimlerini diğer dildeki 

karşılıklarıyla düzenlemektir. 6 Bu tür sözlükler dil öğreniminde önemli bir rol oynamaktadır. 

4.  ARAPÇA- TÜRKÇE/ TÜRKÇE- ARAPÇA SÖZLÜKLER: 

      Türk dili tarihinde Orta Türkçe döneminin başlamasına neden olan en önemli olay, 

Türklerin İslamiyet’i kabul etmesidir. Bu din değişikliği, Türklerin farklı bir kültür ve 

medeniyetle tanışmalarını sağlamıştır.7 İslamiyet kabul edildikten sonra, Türkler bu dinin dili 

olan Arapçaya büyük ilgi göstermişler. Kuran tefsiri, din ile ilgili kitaplar ve sözlükler 

yazmaya başlamışlardır. Türkçe-Arapça ilk sözlük çalışması olan  Divanü Lugâti’t-Türk , 11. 

yüzyılda Kaşgarlı Mahmut tarafından kaleme alınmıştır. Harezmi sahasında, 12. yüzyılda 

Zemahşeri tarafından Arapçayı öğretmek gayesiyle Mukaddimetü’l-Edeb sözlüğü 

yazılmıştır. Sonraki dönemlerde Türklerin Arap bölgelerindeki siyasi etkisi önemli ölçüde 

artmıştır, özellikle Memlûk devleti’nde belirgin bir şekilde görülmüştür. Türklerin Memlûk 

Devletinde iktidarı ele geçirmesiyle  birlikte Türkçenin önemi artmış ve Memlûk Kıpçakçası 

ile yazılan ya da tercüme edilen pek çok eser ortaya çıkmıştır.8  

 

 

                                                 
6 Didem AKYILDIZ AY, “İki Dilli Sözlüklerde Yansıma Sözcüklerin Tanımlanma Sorunları”, Çukurova 

Üniversitesi Türkoloji Araştırmaları Dergisi, C.6, S1, Haziran 2021, s.73 
7 Ahat Üstüner, Türkçenin Tarihȋ Gelişmesi, 1.b., İstanbul: Bilge Kültür Sanatı, 2015, s. 99. 
8 Üstüner, a.g.e., s. 152.; Mehmet Kaynak, “Ana Çizgileriyle Sözlük Bilimi ve Türk Sözlükçülüğü”, Kafdağı 

C.6,S.1 (2021), s.95. 
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Memlûk döneminde Türkçenin önem kazanma sebepleri:   

1. Memlûk sultanları ve emirlerinin çoğunluğu Arapça bilmediği için, idareci sınıf dili olarak 

Türkçe çok önemli hâle gelmiştir. Bu nedenle, Araplara ve diğer yerel halklara Türkçe 

öğretme gereksinimi doğmuştur. 

2. Resmi yazışmalarda Arapça kullanılmasına rağmen, ordu ve sarayın dili Türkçe (Kıpçak 

ve Oğuz lehçeleri) olduğundan, bu durum halkın ve özellikle devletle etkileşimde olanların 

Türkçe öğrenmesini gerekli kılmıştır. 9 

      Türk Sözlükçülük tarihi için önemli sözlüklerin bir kısmı Kıpçaklar döneminde 

yazılmıştır. O dönemde yazılan sözlükler kavram sözlüğü özelliği taşımaktadır. 10 Türkçe 

öğretmek amacıyla yazılmış olan Kıpçak sözlükleri Türkçe- Arapça veya Arapça-Türkçe 

şeklinde düzenlenmiştir. Örneğin: Et-tuhfetü’z-zekiyye fi’l-lûgati’t-Türkiyye  Arapça-

Türkçe, Kitabü’l-idrâk li-lisanü’l-Etrâk   Türkçe- Arapça olarak düzenlemiştir.11  

Memlûk sahasında yazılan en önemli gramer-sözlük kitapları şöyle sıralanabilir: 

KitÀb-ı Mecmÿ’u TercümÀn-ı Türki ve èAcemi ve Moàoli ve Farisi: 

Eser, Mısır sahasında Kıpçak Türkçesiyle yazılan ilk eser olarak bilinmektedir. 

Yazarının kim olduğu belli değildir. Eserin  Konyalı Halil bin Muhammad bin Yusuf adlı bir 

Türk tarafından 743/1343  yıllarında istinsah edildiği bilinmektedir. Kitap, kelime türlerine 

göre düzenlenmiş bir gramer-sözlük kitabıdır ve iki kısımdan oluşmaktadır: biri Türk-Arap 

diğeri Moğol-Fars sözlüklerdir. Eser, Ali Fehmi Karamanlıoğlu “Kıpçak Türkçesi Grameri” 

                                                 
9 Yusuf SÜLÜKÇÜ, “Memlukler Döneminde Mısır’da Araplara Türkçe Öğretmek Amacıyla Yazılmış Türkçe 

Öğretimi Kitaplarının Karşılaştırmalı İncelemesi”, International Journal of Language Academy, C.5., S.7, 

(2017), s.425. 
10  İlker Berber, Tarihi Kıpçak Türkçesi Sözlüklerinde Sosyal Ve Kültürel Yaşam, (Yüksek Lisans Tezi), 

Denizli, Pamukkale Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, 2019,s.4 
11 Kaynak, a.g.m.,s.96 
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kitabında eseri “Tercümanü Türki ve Arabi” olarak adlandırmıştır. Eserin tek nüshası 

Hollanda’da Leiden Akademi Kütüphanesinde bulunmaktadır. 12 

Eserin Üzerinde yapılan çalışmalar: 

 Kuruşçanov, İssledovaniye Po Leksiike Starokıp-çakskogo Pismennogo Pamyatinka 

XIII Veka-Türksko-Arabskogo Slovarya ( XIII. yüzyıl Eski Kıpçak Yazıtlarnın Söz 

Varlığı Üzerine İncelemeler – Türk-Arap Sözlüğü Üzerine, Almatı 1970) Mısır’da 

yazılmış Tercüman-ı Türki ve Arabi adlı bir Türkçe –Arapça sözlük ve grameri dil 

açısından incelenmiştir. Giriş bölümünde eserin el yazımı nüshaları tanıtılmıştır. 

Sözlüğün kelime hazinesi ve kullanım özelliklerini analiz etmiştir. Yabancı kökenli 

ve farklı ağızlara ait kelimeleri incelemiş ve Oğuzca unsurları tespit etmiştir. 

Çalışmada, sözlük bölümünde Türkçe kelimelerin Rusça karşılıklarını vermiş ve 

Kıpçak yazırlarıyla karşılaştırmalar yapmıştır.13 

 M. Th. Houtsma, Ein Türkisch-Arabisches Glossar, Leiden 1894. Bu çalışmada; Arap 

alfabesine göre düzenlenmiş Arap harfleriyle yazılmış Türkçe kelimelerin Almanca 

karşılıklarının yer aldığı bir dizin bulunmaktadır. Ayrıca eserin Arap harfleriyle 

yazılmış tıpkıbasımı da mevcuttur. 

 Toparlı, Recep vd. (2000), Kitâb-ı Mecmû-ı Tercümân-ı Türki ve Acemi ve Mugali, 

Türk Dil Kurumu Yayınları, Ankara. Eserde; metin, kelime dizini ve metnin 

tıpkıbasımı yer almaktadır. 

 Nicholas Poppe, Das Mongolische Sprachmaterial einer Leidener Handschrift, IAN, 

1927, 1009-1040, 1251-1274; 1928, s. 22-79. Yazar, eserin Moğolca-Farsça 

bölümünü seri makale olarak yayımlamıştır. 

                                                 
12 Ragıp MUHAMMED, “Memlûk Türkçesinde Ekler ve İşlevleri”,Ankara: Türk Dili  Kurumu Yayınları, 

Aralık 2021, s.24; Ali Akar, “Türk Dili Tarihi”, İstanbul: Ötüken Neşriyat A.Ş, 2010.s.229. 
13 Ayabek Bayniyazov, Canar Bayniyazov, “Kazakistan’da Kıpçak Sözlükleri ve XVIII-XX. Yüzyıllar Arası 

Sözlük Çalışmaları”, Bilge, S.71, 2014, s.85. 
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 Garkavets, Aleksandr (2019), Китаб-и Маджму'-и Тарджуман-и Турки ва 

'Аджами ва Мугали ва Фарси, Baur Yay., Almatı. (Kitab-i Mecmu'-i Tercüman-i 

Türkî ve Acemî ve Mogolî ve Farsî). Çalışma giriş bölümü, eserin Türkçe kısmının 

tıpkıbasımı ve Arap harfli reprodüksiyonu, eserin Türkçe kısmının normalizasyonu, 

transkripsiyonu ve Rusça tercümesi, dizin ve içindekiler bölümlerinden 

oluşmaktadır.14 

KitÀbü ‘l-idrÀk li-LisÀni’l-EtrÀk: 

 Eser, Araplara Türkçe öğretmek amacıyla Ebu Hayyan tarafından 712/1312’de 

Kahire’de yazılmıştır. Eser sözlük ve gramer olmak üzere iki ana kısımdan oluşmaktadır. İlk 

kısımda, Türkçe-Arapça sözlük yer almaktadır. İkinci kısım ise Arap gramerine göre 

Türkçenin gramerine yer vermiştir. Eserin iki nüshası vardır her ikisi de İstanbul’da 

bulunmaktadır. Birinci nüsha Bayezid Devlet Kütüphanesinde, ikincisi İstanbul Üniversitesi 

Kütüphanesi’nde  bulunmaktadır. Birinci nüshanın yazarı hakkında bilgi bulunmamaktadır, 

ikinci nüsha ise 1402’de Lazkiye’de Ahmed ibn-i Şafii tarafından istinsah edilmiştir.15 

Eserin üzerine yapılan çalışmalar: 

 Selanikli Mustafa Bey; eseri, Veliyyüddin Efendi yazmasına dayanarak İstanbul’da 

1891 yılında yayımlamıştır.16 

 Bouvat, 1906 yılında eseri tanıtmıştır.17 

 Caferoğlu, Ahmet (1931), Abû - Hayyân. Kitâb al-İdrak li-lisân al- EtrÀk, Evkaf 

Matbaası, İstanbul. Yazar; eserin tamamını, gramer ve dizin olarak 1931 yılında 

yayımlamıştır.18 

                                                 
14 MUHAMMED,a.g.e., s. 25. 
15 MUHAMMED,a.g.e., s. 22; Akar, a.g.e., s.230. 
16 MUHAMMED,a.g.e., s.23. 
17 a.g.e., s.23. 
18 a.g.e., s.23. 
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 Ermers, Robert (1999), Arabic grammars of Turkic: The Arabic Linguistic Model 

Applied to Foreign Languages & Translation of ‘Abÿ Óayyan Al-éAndalusî’s Kitāb 

Al-éidrÀk Li-lisÀn Al-éAtrÀk, Brill, Leiden-Boston-Koln. Çalışma 1991’de doktora 

tezi olarak hazırlanılmış; eserinde Arapça yazılmış gramer yönteminin Türk diline 

uygulanmasını çalışılmıştır.19 

 Özyetgin, Melek (2001), Ebü ÓayyÀn KitÀbu’l-İdrÀk li LisÀni’l- EtrÀk Fiil: Tarihi- 

Karşılaştırmalı Bir Gramer ve Sözlük Denemesi, Köksav Yayınları, Ankara. Bu 

çalışmada; eserdeki fiillerin imla, ses, şekil bilgisi ve söz varlığı karşılaştırmalı olarak 

incelenmiştir.20 

 Özyetgin, Melek (2003), “14. Yüzyılda Ünlü Arap Filolog Ebû Hayyân’ın Bilgisi 

Dâhilindeki Türk Dünyası”, Cumhuriyetin 80. Yılını Kutlama Etkinlikleri 

Çerçevesinde Türk Dili ve Edebiyatı Sempozyumu Bildirileri, Ankara, s. 35-51. Bu 

çalışmada, eserde geçen Türk boy adları üzerinde durulmuştur.21 

 Salan, Musa (2012), “Kitabü’l-İdrak Li-Lisâni’l-Etrâk’te Alıntı Kelimeler”, Gazi 

Türkiyat / Türklük Bilimi Araştırmaları Dergisi, S11, s. 53-66. Çalışmada, eserin 

Türkçe bölümünde yer alan alıntı kelimeler gösterilmiştir.22 

 Kaymaz, Zeki (2015), “Kitabu’l-İdrak Li-Lisan’'l-Etrak’e Eklemeler”, X. 

Uluslararası Büyük Türk Dili Kurultayı Bildirileri, 28 Eylül-1Ekim 2015, 

Saraybosna, s. 241-246, Ankara. Bu çalışmada, Caferoğlu tarafından yapılan 

çalışmada gözden kaçan kelimeler tespit edilmiştir.23 

 Kaymaz, Zeki (2015), “Ebu Hayyân ve Etimolojileri", Kemal Eraslan Armağanı, 

Alkış Bitiği, (Ed.: Bülent Gül), s. 115-124, Türk Kültürünü Araştırmaları Enstitüsü, 

                                                 
 
19 MUHAMMED,a.g.e., s.23. 
20 a.g.e., s.23. 
21 a.g.e., s.23. 
22 a.g.e., s.23. 
23 a.g.e., s.24. 
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Ankara. Bu çalışmada, Ebû Hayyân tarafından yapılan etimolojileri üzerinde 

durulmuştur.24 

 Kaymaz Zeki (2016), “Kitâbu’l İdrak li-lisâni’l-Etrâk Hakkında Bazı Notlar", 

Türklük Biliminde Bir Ömür Prof. Dr. Tofiq Hacıyev, (Ed.: Prof. Dr. Bilgehan Atsız 

Gökdağ, Yrd. Doç. Dr. Nazım Muradov), s. 323-328, Akçağ Yay., Ankara. Caferoğlu 

tarafından yapılan çalışmada gözden kaçan maddeler ve soru işaretiyle bırakılan 

yerler üzerinde durulmuştur.25 

 Doğan, Yusuf (2016), “Ebû Hayyân el-Endelüsî’nin Kitâbu’l-İdrak li-lisÀni’l-EtrÀk 

Adlı Eserinin Dilbilim Açısından İncelenmesi", Cumhuriyet Üniversitesi İlahiyat 

Dergisi, 20 (2), s. 329-348. Bu çalışmada,  önce eseri içerik açısından tanıtmaya ve 

daha sonra dil bilim açısından incelemeye çalışılmıştır.26 

 Kaymaz, Zeki (2017), “Китаб Әл-Идрак Ли-Лисан Әл-Атрак кітабының Каир 

нұсқасы туралы Ескертпелер”, Türki-Slavyan Filologiyasının Kazirgi Zamangı 

Maseleleri Attı Gılımi Praktikalık Simpozium, 12-15 Mamır 2017, 

Astana/Kazakhstan, Kazguu Universiteti, Xabarşı, 2 (34), s. 21-25, Astana. “Kitab 

al-Idrak li-Lisan al-Atrak" adlı eserin Kahire nüshasıyla ilgili notlar” adlı çalışmada, 

Kitabu’l-idrak li-LisÀni’l-EtrÀk Kahire nüshası hakkında bilgi verilmiştir.27 

Et-Tuhefetü’z-Zekiyye fi’l-Lugati’t-Türkiyye: 

 Eser, Memluk Türkçesinin önemli eserlerinden biridir. Eserin yazarı belli olmayıp, 

892/1425 tarihinden önce yazıldığını tahmin edilmektedir. Yazıldığı yer hakkında farklı 

görüşler vardır; bazılarıı eserin Mısır’da diğerleri ise Suriye’de yazılmış olabileciğini 

belirtmiştir. Eser, sözlük ve gramer kitabı olup iki kısımdan olaşmaktadır. İlk kısım 

                                                 
24 MUHAMMED,a.g.e., s.24. 
25 a.g.e., s.24. 
26 a.g.e., s.24. 
27 a.g.e., s.24. 



9 

 

sözlüktür, ikinci kısımda ise gramer kuralları anlatılmaktadır. Eserin bazı yerlerinde Kıpçak 

ve Türkmen Türkçeleri yanında Tatar Türkçesine de yer verilmiştir. Eserin bilinen tek 

nüshası İstanbul Beyazıt Devlet Kütüphanesinde bulunmaktadır.28 

Eserin üzerine yapılan çalışmalar: 

 Tibor Halasi-Kun, La langue des Kiptchaks d’apres un manuscrit arabe d’istanbul, 

Parite II, Peproduction phototypique, Budapeşte 1942. Çalışmanın başlığnın Türkçe 

çevirisi “İstanbul’daki bir Arapça el yazmasına dayanarak Kıpçakların dili”dir.29 

 Atalay, Besim (1945), Et-Tuhfet-üz-Zekiyye fil-Lügat-it-Türkiyye, Türk Dil Kurumu 

Yayınları, İstanbul. Çalışmada, ön söz, çeviri ve dizinden oluşmaktadır. Ayrıca, son 

bölümünde eserin tıpkıbasımına yer verilmiştir.30 

 Tibor, Halasi-Kun, (1947), Philologica 1, Ankara Üniversitesi, D.T.C.F. Dergisi, C 

5, S 1, s. 1-37. Bu makalede, Atalay’ın Ettuhfet- üz-Zekiyye fi'l-Luàat-it-Türkiyye 

adlı çalışmasını eleştirmiştir.31 

 Atalay, Besim (1948), “Et-Tuhfet-üz-Zekiyye Çevirmesi’nin Tenkidi Dolayısıyle", 

AÜ Dil ve Tarih - Coğrafya Fakültesi Dergisi, C VI, S 1-2, s. 87-126. Atalay bu 

makalede, Halasi-Kun'un yazısına cevap vermektedir.32 

 Tibor, Halasi-Kun, (1949), Philologica II, Ankara Üniversitesi, D.T.C.F. Dergisi, C 

VII, S 2, s. 415-465. Halasi-Kun bu yazıda, Atalay’'ın yazısına cevap vermektedir.33 

 E. I. Fazılov - İ. M. Ziyayev (1978), İzıskkannıy dar Tyurkskomy Yazıku 

(Grammatiçeskiy taraktat, XIV v. na arabskom yazıke), İzdatel'stvo "Fan", Taşkent. 

                                                 
28 MUHAMMED,a.g.e., s.25-26; Akar, a.g.e., s.232 
29 MUHAMMED,a.g.e., s.26. 
30 a.g.e., s.26. 
31 a.g.e., s.26. 
32 a.g.e., s.26. 
33 a.g.e., s.26. 
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Türk Dilinin İncelemesi (14. yüzyıla ait Arapça bir gramer risalesi) Bu çalışma, giriş 

hariç üç bölümden oluşmaktadır. Birinci bölüm, bir gramer çalışmasıdır; ikinci 

bölümde, sözlük ve gramer kısmının çevirisi bulunmaktadır. üçüncü bölümde ise 

eserde geçen kelimelerin Rusça ve Kıpçak Türkçesindeki karşılıkları incelenmiştir.34 

 Al-Türk, Gülhan (2006), “Et- Tuhfetü’z- Zekiyye fi’l- Lugati’t- Türkiyye Üzerine Bir 

Dil İncelemesi”, Yüksek Lisans Tezi, Gazi Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, 

Ankara. Metin yeniden Türkçeye çevirilmiş ve eser üzerine bir inceleme yapılmıştır. 

 Salan, Musa (2010), “Et-Tuhfetü'z-Zekiyye fi'l-Lugati't-Türkiyye'de Fiil”, Yüksek 

Lisans Tezi, Gazi Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Ankara. Bu çalışmada, ilgi 

eserde yer alan fiiller ile modern Kıpçak lehçelerinden (Kazan) Tatar Türkçesi söz 

varlığı (fiil) açısından karşılaştırılmıştır.35 

 Kazymaz, Zeki - Mohammad, Raghed (2016), Et-Tuhfetü’z-Zekiyye Fi’l-Lügati’t-

Türkiyye Hakkında Bazı Açıklamalar", Türkbilig Dergisi, S 32, s. 1-20. Bu 

çalışmada, ilgi eserdeki çözülmeyen ve yanlış yorumlanan kelimeler üzerine 

durulmuştur. 36 

Ed-Dürretü’l-Mudiyye fi’l-luàati’t-Türkiyye:  

14. ya da 15. yüzyılda yazılan eser, Arapça-Türkçe sözlük ve konuşma kılavuzudur. 

Eserin yazıldığı yer ve tarihi ile ilgili kesin bir bilgi yoktur. Bu eser, 24 fasıldan oluşmaktadır. 

İlk 23 fasılda farklı başlıklar altında kelime listeleri, 24. fasılda ise konuşma cümleleri yer 

almaktadır. Bu bölüm “Terkibü’l-Kelâm ev Kelâmu Mürekkeb37” olarak adlandırlmıştır. 

                                                 
34 MUHAMMED,a.g.e., s.26. 
35 a.g.e., s.27. 
36 a.g.e., s.27. 
37 Sözlerin Terkibi veya Mürekkep Sözler demektir. 
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Eserin iki nüshası verdır. Birincisi İtalya’nın Floransa şehrindeki Medicea Bibliotheca 

Laurenziana’da, ikincisi ise Türk Dili Kurumu Kitaplığında bulunmaktadır. 38 

Eserin üzerine yapılan çalışmalar: 

 Ananiasz Zajaczkowski, Ananiasz (1965), “Chapitres choisis du vocabulaire 

arabekiptchak éad-Durrat al-mudi’a fil’l-lugat at- turkiya 39 ”, Rocznik 

Orientalistyczny, S 29 (1), s. 39-98.40 

 Zajaczkowski, Ananiasz (1965), “Chapitres choisis du vocabulaire arabekiptchak 

éad-Durrat al-mudi’a fil’l-lugat at-turkiya-II”, Rocznik Orientalistyczny, S 29 (2), s. 

67-116.41 

  Zajaczkowski, Ananiasz (1969), "Chapitres choisis du vocabulaire arabekiptchak 

éad-Durrat al-mudi’a fil’l-lugat at-turkiya -III", Rocznik Orientalistyczny, S 32 (2), 

s. 19-62.42 

 Torpalı, Recep (2003), Ed-dürretü’l-mudiyye fi’l-lügati’t-Türkiyye, Türk Dil 

Kurumu Yayınları, Ankara. Çalışmada, eserin söz varlığı ortaya konmuş, gramer 

kuralları verilmiş, dizin ve eserin tıkıpasımı kitabın sonuna eklenmiştir.43 

 Yılmaz, Recep (2013), “Ed-Dürretü’l-Mudiyye Fi’l-Lugati’t Türkiyye’nin Memlük 

Türkçesi ve Oğuz Türkçesi Nüshalarının Karşılaştırılması",Doktora Tezi, İstanbul 

Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, İstanbul. Bu çalışmada, eserin Kıpçakça ve 

Oğuzca nüshalarının karşılaştırılması yapılmıştır.44 

                                                 
38 MUHAMMED,a.g.e., s.29; Akar, a.g.e., s.232. 
39 Ed-Dürretü’l-Mudiyye fi’l-luàati’t-Türkiyye’de Arap-kıpçak kelime dağarcığından seçilmiş 

bölümler demektir. 
40 MUHAMMED,a.g.e.,s.29. 
41 a.g.e.,s.29. 
42 a.g.e., s.29. 
43 a.g.e.,s.29. 
44 a.g.e.,s.30. 
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KitÀbu Bulàatü’l-MüştÀú fî Lugati’t-Türk ve’l-KıfçÀú 

 Arapça-Türkçe bir sözlüktür. 853/1451’de Kıpçak ve Oğuz lehçelerini açıklamak 

amacıyla Cemalü’d-din Muhammed Abdullah et-Türki tarfından yazılmıştır. Eserin yazıldığı 

yer konusunda Mısır veya Suriye olabileceği yönünde farklı görüşler bulunmaktadır. Eser, 

söz varlğı bakımından hem Türkmence hem de Kıpçak lehçesinin özelliklerini taşımaktadır. 

Eserin tek nüshası, Paris’te Bibliotheque Nationale’de yer almaktadır.45 

Eserin üzerine yapılan çalışmalar: 

 Zajackowski, Ananiasz (1938), Manule Arabe de la langue des Turcus et des 

Kiptchaks (Èpoúue de l’Ètat mamelouk), Warszawa. Ön sözü Fransızca olarak 

yazılmıştır ve çalışmada, orijinal eserin birkaç sayfasının fotoğrafı bulunmaktadır.46 

 Zajackowski, Ananiasz (1954), Slownik Arabsko-Kipczacki z okresu Panstwa 

Mameluckiego, Bulgat al-Muştaq fi Lugat at-Turk wa'l-Kifçaq, Czesc 1. Nomina, 

Varşova. Çalışmada, kitabın fiil kısmı işlenmiştir. Ayrıca tıpkıbasımı da verilmiştir.47 

 Zajackowski, Ananiasz (1958), Vocabulaire Arabe-Kiptchak de l’epoque de l'Etat 

Mamelouk, Bulğat al-Muştaq fi luğat at-Turk wa'l Qifçaq, I Le nom, Panstwowe 

Wydawnictwo Naukowe, Varşova. Eserin  tıpkıbasımı ile birlikte adlar kısmı tekrar 

yayımlanmıştır.48 

 Al-Türk, Gülhan (2012), “Kitābu Bulgatü’l-Müştak fi Lugati’t-Türk ve’l-Kıfçak 

Üzerine Dil İncelemesi", Yayımlanmamış Doktora Tezi, Gazi Üniversitesi Sosyal 

Bilimler Enstitüsü, Ankara. Tezde dil bakımından karşılaştırmalı inceleme 

yapılmıştır.49 

                                                 
45 MUHAMMED,a.g.e., s.27; Akar, a.g.e., s.230. 
46 a.g.e., s.27. 
47 a.g.e., s.27. 
48 a.g.e., s.28. 
49 MUHAMMED,a.g.e., s.28. 
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El-KavÀninü’l-Külliye li Żabti’l-luàati’t-Türkiyye 

 Araplara Türkçe öğretmek amacıyla yazılmış olan eser, 15. yüzyılında Kahire’de 

kaleme alınmıştır. Yazarın kim olduğu bilinmemekle birlikte, eserin üçüncü varağında Türk 

olmadığı ve Türkçeyi çevresindekilerden duyup işittiği kadarıyla yazdığı belirlenmiştir. Bu 

eser sadece gramer kısmını içermekte olup, Memlûk dönemine ait diğer sözlük ve gramer 

kitaplarından bu özelliğiyle ayrılmaktadır. 85 yapraktan oluşan eserin tek nüshası 

Süleymaniye Kütüphanesinde bulunmaktadır.50 

Eserin üzerine yapılan çalışmalar: 

 Fuad Köprülü, El-KavÀninü’l-Külliyye li Żabti’l- Lugati’t-Türkiyye, İstanbul 1928. 

Eserin ilk neşri, 1928 yılında Fuad Köprülü’nün ön sözü ile Kilisli Rıfat Bilge 

tarafından Türkiyat Enstitüsü Yayınları arasında eski yazıyla yapılmıştır.51  

 S. Telegdi, Ein Türkische Grammatik in arabischen Sprache aus dem XV Jhdt., 

Körösi Csoma-Archivum, C 1/3, 1937, s. 282-329. “15. yüzyıldan kalma Arapçada 

yazılan bir Türkçe gramer kitabı” anlamına gelen çalışma, Kilisli Rıfat Bilge’nin 

yayınını esas alarak eserin bazı gramer özelliklerinin ve dizininin Almancasını 

yayımlamıştır.52 

 Recep Toparlı, “El-KavÀninü’l-Külliyye li Żabti’l-Lugati’t-Türkiyye (Şekil Bilgisi 

Özellikleri-İndeksi)”, Türk Dünyası Araştırmaları, Şubat 1988, s. 143-196.53 

 Toparlı, Recep vd. (1999), El-kavânînü’l-külliyye li-zabti'l-lügati’t-Türkiyye, Türk 

Dil Kurumu Yayınları, Ankara. Çalışmada; eserin çevirisi, dizin ve tıpkıbasımı 

yapılmıştır.54 

                                                 
50 a.g.e., s28. 
51 a.g.e., s28. 
52 a.g.e., s28. 
53 a.g.e., s28. 

 
54 MUHAMMED, a.g.e., s29. 
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 Onur Er, “El-Kavaninü’l-Külliyye li-Zabti’l-Lügati’t-Türkiyye’de Yer Alan Kültürel 

Ögelerin Değerlendirilmesi”, TEKE, 4 (1), 2015, s. 294-304. Çalışma, eserde günlük 

hayatta kullanılan araçlar, yemekler, sayılar, doğa unsurları, kalıp sözler, meslekler, 

devletle ilgili kavramlar, ölüm, dinî inançlar, akrabalık gibi kültürel ögeleri 

incelemiştir55. 

Memlûk sahasında Türkçenin öneminin artmasının nedeni, Suriye ve Mısır’daki Türk 

egemenliğidir. Hazırlanan bu sözlükler, iki millet arasında dil öğrenimini kolaylaştırmış ve 

ticarî ile siyasî ilişkilerde etkili bir köprü olmuştur. 56 

Arapça sözlükler, Memlük sahası dışında Osmanlı döneminde Anadolu sahasında da 

yazılmıştır. Ferişteoğlu Lügati en eski Arapça-Türkçe sözlük olup 14. yüzyılda Ferişte ibni 

Melike tarafından yazılmıştır. Kuran’daki kelimelerin Türkçe karşılıklarını vermek amacıyla 

oluşturulan bu eser, aynı zamanda  Arapça-Türkçe sözlüklerin ilk örneğidir.57 Muslihuddin 

Mustafa tarafından kaleme alınan Ahterî-i Kebir, Arapça-Türkçe sözlükler arasında oldukça 

önemli bir yere sahiptir.58 

5. TERCÜMAN-Î TÜRKÎ VE ARABÎ: 

Memlûk sahasında 13.-14. yüzyıllarda yazılan sözlük ve gramer eserlerinden sonra 

15. yüzyıldan itibaren bölgede Oğuz Türkçesi yaygınlaşmıştır. Bölgede Türkçe öğreten 

kitapların daha sonraki yüzyıllarda da yazıldığını gösteren bazı eserler ortaya çıkarılmıştır. 

19. yüzyıldan Araplara Türkçe öğretmek amacıyla yazılan sözlük ve gramer kitapları tespit 

edilmiş, bunlarla ilgili tanıtım yazıları hazırlanmıştır.59 

                                                 
55 a.g.e., s29. 
56 Üstüner, a.g.e., s. 152. 
57 Paşa Yavuzarslan, “Anadolu Sahasında Yazılmış Eski Bir Arapçatürkçe Sözlük Üzerine Notlar”, Türkologi 

Dergisi,14 (1), (2001) s.72. 
58 Hulusi Kılıç,"AHTERÎ" TDV İslam Ansiklopedisi, https://islamansiklopedisi.org.tr/ahteri (28.05.2024). 
59 Nuran Öztürk, Ayşehan Deniz Abik,Türkçe Öğretimi İçin Yazılmış Bir Eser: Kitâb-ı Tercümân- ı Türkî ve 

Arabî ve Farisî. Tiran, Arnavutluk: VII. Uluslararası Büyük Türk Dili Kurultayı, 2013, s.382. 

https://islamansiklopedisi.org.tr/ahteri
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 Tez çalışması için seçilen Kitâb-ı Tercümân-ı Türkî ve Arabî adlı eserle ilgili 

çalışmada bu kitaba benzeyen, aynı mahiyette iki kitap daha fark edilmiştir. Bu eserler: 

Tercüman-ı Türkî ve Arabî ve Farisî  ve Eş-şüzuru’z-Zehebiyye ve’-l-Kıtèai’l-Ahmediyye 

fil-Lugati’t-Türkiyye’dir.60  

Bu döneme ait ve Araplara Türkçe öğretmek için yazılan ve tez konusu olarak seçilen 

Tercüman-ı Türkî ve Arabî isimli eserin yazarı Ulu Ârif  Efendi El-Mısrî’dir. Yapılan tüm 

araştırmalara rağmen yazar hakkında hiçbir bilgiye ulaşılamamıştır. Ancak adından Mısırlı 

olduğu tahmin edilmektedir. Defnedildiği yerin Mısır olduğu, eserin varak 2a’sında eser 

hakkında bilgi veren bölümde belirtilmiştir.  

      Eserin kim tarafından, ne için yazıldığı varak 2a’da ve şu şekilde verilmiştir: “Bu risale-

i şerife ki müéellif-i  ùarîú-ı Mevleviyyeden meşhur âfâú bir zât-ı şeriftir ki Úutbu’l-ârifin 

Óazret-i Şeyh Ulu-Ârif Efendi El-Mıãrî úaddasallah sırrahü’l-èaziz óaøretleridir ki diyâr-ı 

Mıãırda medfundur. Rahmatullah èaleyh raómeten vasièaten óaøretleri bu risâle-i şerife 

teéliflerine sebebin hem ôahiri hem de baùıni vardır. Ôâhir sebebi budur ki, maòdum 

mükarramleriniñ lisân-ı şeriflerini temiyiz itmek içün teélif buyurmuşlardır, ve daòi bâùın 

sebebi budur ki cemiꜥ ümmet-i Muhammede tercümân ve evladlarınıñ dahi lisanları temiyiz 

olub óaøret-i èilm-i şerife muhabbetleri óaãıl olup ve èilm-i şerifi âsân ele götürmelerine bir 

âlet olup cehl-i  murdârlığından òalÀs olup ve kendileri daòi ümmet-i Muóammed’iñ mehme 

emken ꜥalem olmalarına sebep olmaları içün raómet ve luùf-i ilahiye maôharlarına işarettir 

èazizim”.61 

Ele alınan eser, bugüne kadar elde edilen en eski nüsha olup Hicrî 12. (1701-1800) 

yy’a aittir. 14x20 cm ölçülerinde, ta’lik hattıyla yazılmıştır. Bu nüsha, King Suud 

Üniversitesinin online kütüphanesinden tarafımızca temin edilen 81 varaklık eserin içinde 

                                                 
60 Öztürk, Abik, a.g.e., s.383. 
61 Tercüman-ı Türkȋ ve Arabȋ s.2a. 
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yer almaktadır. Tez için ele alınan eserin asıl hacmi 4 rükün ve hatime bölümünü kapsayan 

18 varaktır. 

     Eserin mukaddimesinde besmeleden sonra Arapçada kullanılmayıp Türkçede kullanılan 

harflerden bahsedilmiştir. Bu harflerin Sururî Çelebi’nin Gülistan Şerhi ’ne dayanarak Farsça 

harfler olduğu gösterilmiştir. Bundan sonra Lâmi’nin Dibacesi zikredilmiş ve ince – kalın 

lam harfi örneklerle birlikte açıklanmıştır.  

Mukaddimenin sonunda yazar, birinci rüknün içeriğinin, 8 baptan oluştuğunu belirtmiştir. 

      Eserin 2b varağında fihrist başlığı altında bir tablo bulunmaktadır. Eserde bulunan 

şiirlerin ilk mısraları verilmiş ve hangi makama ait oldukları gösterilmiştir. Ayrıca, birinci 

rükündeki bulunan babların adları, gramer bilgileri, dini bilgiler ve geçmişte yaşamış Arap 

dilbilimcilerin adlarına yer verilmiştir.  Eserin 3a varağında bazı Arapça kelimeler ya da 

ifadeler tablo şeklinde Türkçe karşılıklarıyla verilmiştir.  

    Eser, dört rükünden oluşmaktadır:  

    Birinci rükünde 8 bab bulunmaktadır. Birinci bab Mastar, ikinci bab Emir Kipi, üçüncü 

bab Emir Kipinin Olumsuzu , dördüncü bab Görülen Geçmiş Zaman, beşinci bab Geniş 

Zaman, altıncı bab Sıfat-Fiil, yedinci bab Mutlak Olumsuz ve son olarak sekizinci bab 

Çokluk Kuralları şeklinde sıralanmıştır.  

İkinci rükünde isimlerle ilgili şezreler ve şezrelerden kıtalar şeklinde isimler 

verilmiştir. Örneğin: İnsanların organları ve vücut ile ilgili bir şezre; ona dayanarak insanın 

giydiği kıyafet ve insanların arasındaki ilişkileri kıtalar olarak verilmiştir.  

Üçüncü rükün, zamirler, edatlar, iyelik öbekleri ve sayıları bulunmaktadır. 

Dördüncü rükünde ise, Arapça ve Türkçe ortak kelimeler ilk harfine göre sıralanmıştır. 

Sonrasında ortak gezegenlerin ve ayların adları verilmiştir.  
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Dördüncü rükün bittikten sonra hatime kısmı bulunmaktadır. Hatimede Arapça konuşma 

cümleleri verilip altlarına Türkçe çevirileri eklenmiştir. 

Çalışılan nüsha dışında bulunan nüshalar: 

1- Tercüman-î Türkî ve Arabî, Mısır (Kahire’de) Matbaa-i Amire Bulak’da 1253/1837  

Rebiü’l-evvel ayında basılmıştır. Nüshanın yazarı bilinmemektedir. Eser, 72 sayfadır 

ancak 56-65 arasında bulunan sayfaları eksiktir. Kitap (PL193A7126, University of 

Toronto Library)de bulunmaktadır. 

2-  Tercüman-î Türkî ve Arabî 1279/1863 tarihinde istinsah edilmiştir, nesih hattıyla 

yazılmıştır. 185*110–125*65. Eser, 48 varaklık, 15 satır. Millî Kütüphanesinde 

bulunmaktadır. 

3- Başka bir nüshas ise, Tercüman-î Türkî ve Arabî  yazarı kaydı yoktur, Kahire’de 

yazımıştr. 71 sayfadan ulaşıp 1283/1866 Şevval ayı başlarında yazılmıştır. 62  

4- Tercüman-ı Türki ve Arabi,  Bulak : Dârü’t-tıbâati’l-âmire, 1253/1837. 71 sayfa; 21 

cm. İsam Kütüphanesinde bulunmaktadır. 

5- Kitab-ı Tercüman-ı Türki ve Arabi, Kahire: Dârü’t-tıbâati’l-âmire, 1265/1844 .71 

sayfa; 20 cm.  İsam kütüphanesinde bulunmaktadır. 

Şimdiye kadar eserin tamamı üzerinde bir çalışma yapılmamıştır. Sadece bu tez 

çalışmasında sıklıkla başvurduğumuz bir bildiri bulunmaktadır. Bu bildiride, Tercümân- ı 

Türkî ve Arabî  hakkında bilgi verilmektedir. 

 ÖZTÜRK Nuran, ABİK Ayşehan Deniz, (2013)Türkçe Öğretimi İçin Yazılmış Bir 

Eser: Kitâb-ı Tercümân- ı Türkî ve Arabî ve Farisî. VII. Uluslararası Büyük Türk Dili 

Kurultayı ,Tiran, Arnavutluk. Bu çalışmada, Kitâb-ı Tercümân- ı Türkî ve Arabî ve 

                                                 
62 Öztürk, Abik, a.g.e., s.385. 
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Farisî eseri üzerine çalışma yaparken Tercüman-î Türkî ve Arabî eseri hakkında 

bilgiler verilmiştir.  

      Bu tez, Tercüman-ı Türkî ve Arabî adlı sözlük üzerine yapılan bir incelemeyi 

kapsamaktadır. Çalışmada, giriş bölümünün haricinde eserin dört rükün ve hatime 

bölümünün transkripsiyonu, Arapça bölümlerin çevirisi, sözlük bölümüyle birlikte Arapça-

Türkçe arasındaki ortak kelimeler bölümü, inceleme bölümü ve sonuç bölümü yer 

almaktadır.  

      Giriş kısmında, sözlüklerin tanıtımı ve türleri ile Arapça-Türkçe/  Türkçe-Arapça önemli 

sözlüklerden bahsedilmiştir. Memlûk döneminde Araplara Türkçe öğretmek amacıyla 

yazılan sözlüklerin ve yazılma sebepleri özellikle vurgulanmıştır. Aynı zamanda, elimizdeki 

eserin mukaddimesi ve nüshaları hakkında bilgilere yer verilmiştir. 

      Birinci bölümde, 1b-18b varaklar arasında bulunan metnin çeviri yazılı şekli verilmiştir. 

Metni aktarırken bunlara dikkat edilmiştir: 

1. Metnin imlasına sadık kalınmıştır. Ancak Arapça kelimelerde tespit edilen bazı imla 

hataları düzeltilip dipnotta gösterilmiştir. (ص) ve (ض) ya da (ع) ve (غ) harfleri 

arasında karışıklık vardır.   

2. Eserdeki Arapça bölümler, müstensihin uyguladığı yöntemi gösterecek şekilde 

yapılmış ve fark edilebilmesi amacıyla 11 puntoyla yazılmıştır. Arapça orijinal 

metinler dipnotta verilmiştir. 

3. Eserdeki sayfalar ve satırlar beşer beşer numaralandırılmıştır. (1-b1), (1-b5) ve (1-

b10) gibidir. 

4. Eserde bulunan derkenarlar ve şiirler köşeli parantez [ ] içinde yazılmıştır. Tam bir 

varakta bulunan şiirler sıralanıp verilmiştir. Aynı zamanda dipnotta şairler hakkında 

bilgiler verilmiştir. 
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      İkinci bölümde, eserin söz varlığı alfabetik olarak dizilerek eserde kullanılan kelimeler 

ortaya konulmuştur. Eserdeki gramer konuları içinde verilen fiiler, isimler ve Arapça-Türkçe 

arasındaki ortak kelimeler, geçtikleri varak numarası belirtilerek hazırlanmıştır.  

      Üçüncü bölümde eserde dağınık bulunan şiir parçaları üzerinde dil incelemesi 

yapılmıştır. İncelemede, şiirler “Yazım Özellikleri”, “Ses Bilgisi Özellikleri” ve “Şekil 

Bilgisi Özellikleri” açısından ele alınmştır ve son olarak müstensih tarafından Arapça  

bölümlerde verilen dil kuralları belirlenmiştir. 

      Sonuç bölümünde de eser ile ilgili özellikler ve değerlendirmeler sunulmuştur. 
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BİRİNCİ BÖLÜM 

METİN 

 

(1b-1) Heõa KitÀbu TercümÀn-ı Türkî ve Arabî 63 

Türkçede kullanılan Arapçada kullanılmayan harf sayısı üçtür. Bunlar  “pe”, “çim”, “gâf” harfleri 

olup “El-óurufül-ècemiye” olarak adlandırılmıştır. Bazıları “El-óurufül-ècemiye” diye 

adlandırılmasının sebebini harfin altına üç nokta koyarak ayırt edilmesine bağlamıştır. (1b-5)  Yine 

Arapçada kullanılmadığı için bu adı almış olabilmektedir. Bu hususta Sururi Çelebi’nin Gülistan 

şerhinde, bu üç harfi şöyle Farisi “ba”, farisi “cim” olarak kullanmıştır. Bilinmesi gereken şu ki bu 

üç harfin söylenişi : “pe”  harfi padişah, paşa, ve koparmak gibi kelimelerin okunuşunda Arapçadaki 

“ba” ve “fe” harfleri arasında olur ve altına üç nokta konur, “gaf” harfi gök ve ağlamak  gibi 

kelimelerin okunuşunda Arapçadaki “àa” ve “kef ” harfleri arasında olur ve üstüne üç nokta konur, 

“çim” harfi  ise çavuş ve açmak gibi kelimelerin okunuşunda Arapçadaki “cim” ve “şin” harfleri 

arasında olur ve altına üç nokta konur. (1b-10) Buraya kadar Türkçede kullanılan, Arapçada 

kullanılmayan harflerin açıklaması bitmiştir. Buradaٓbahsedilen, Lâmi Dibacesinden alınmıştır. Ben 

de sana “lam meselesi”nde gereken yerlerin açıklamasını  yapacağım. “Lam” harfi hem ince hemde 

kalın oluyor, birini diğerinden ayırt itmek için ince ya da kalın olması gerekiyor bunu dili öğrenirken 

karışıklığı önlemek için şöyle açıklıyorum: Birinin üstünde Med (ٓ ۤ ) var diğerinde yoktur. Mesela اۤل 

ve  ال  kalın olan Al anlamına gelir ince olan  ise El anlamına gelir, bu şekilde yapılmasaydı fiil yazılışı 

ismin yazılışına benzediği için karıştırlacaktır. Buraya kadar açıklama bitmiştir.ٓMukkadimenin 

beyanı devam etmelidir. Bir mukkadimenin okunması  bile (1b-15) sizin en yüksek makamlara 

ulaşmanızı sağlayan ve bu tür konulardaki sorularınızın cevabını veren bir girişimdir. Şimdi  ondan 

başka tapılacak Tanrı olmayan yalnızca ona istekte bulunduğumuz Allah’ın lütfuyla istenileni dile 

getirmek bize düşer. İlk türetme beyanında,ٓbilmemiz gereken her şey sekiz bab üzerine durulmuştur. 

Bilinmesi gereken, bu bablar cennet kapılarının sayısına denk gelmiştir. Allah’a hamd ve minnet 

olsun. Birinci bab mastar beyanında, ikinci bab emir beyanında, üçüncü bab emrin olumsuzu 

                                                 
كتا بٓترجما نٓتركيٓوعربي 63  هذآ
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beyanında, dördüncü bab görülen geçmiş zaman beyanında, beşinci bab geniş zaman beyanında, 

altıncı bab sıfat-fiil beyanında, yedinci bab mutlak olumsuz beyanında, sekizinci bab çokluk kuralları 

beyanındadır. 64 

 [Özne “kim” ile sorgulanır, nesne “kime” ile, zarf tümleçleri ise “ neden, niçün ve niye” ile 

sorgulanılmaktadır. 

(2a-1) Maèlum ola ki Türkîde maãtar gel dimektir ki gel kelimesiniñ aòirine -mek kelimesi 

yaòut -maú kelimesi gelürse maãtar olur èarabîde mesela maãtar ٓ  نصرا  naãran gayir mimi 

müfred ma ènası yÀrdım itmek kelimesi  ve úes èala õalike (Diğerleriyle aynı şekilde) ve bu 

kaèide daòi sekiz aúsamında bu minval uzundur, misal العلم El-ilim: bil dimektir, èarabîde 

bunuñ aòirene –mek getürürsen Türkî olur ve cümlesine bir yere cemè edüp bilmek olur, bil 

gibi الفهم El-fehm èarabî maènası (2a-5) añla dimektir, bunuñ aòirene -maú getürürsen Türkî 

olur, cümlesine bir yere cemè edüp añlamaú olur. Daòi maãtarda bu kitapta olan ãiàalar 

cümlesi bu minval uzundur ve sÀéir yedi babı de bu üslup ka èide uzundur maèlum ola, 

müştaúatiñ mizanıdır bu risale-i şerife ki müéellif  ùariú-i mevleviyeden meşhur Àfaú bir zat-

ı şeriftir ki Kutbu’l-èarifin Óaøret Şeyh Ulu-èArif Efendi El-Mıãrî úaddese Allah-ü åirrah 

Elèaziz óazretleridir diyÀr-ı Mıãır’da medfundur raómatüallah èaleyhi raómaten vasièaten 

Óazretleri bu risale-i şerife teéliflerine sebebiñ hem ôahiri hem de baùını vardır, (2a-10) ôahir 

sebebi budur ki maóôum mukarramlerinin lisan-ı şerifleri temyiz itmek içün teélif 

                                                 
الحروفٓبانٓ 64 هذهٓ وتتميزٓ والكا فٓوتسمىٓالحروفٓالمعجميةٓ الݘيمٓ، ثلا ثةٓحروفٓوهايٓالݒاءٓ، دونٓالعربيةٓ الحروفٓالتيٓتستعملٓفيٓالتركيةّٓ

انٓيكونٓوجهٓيوضع ما نعٓ ولآ  بعضهمٓ عللهّٓ بالنقطٓهكذا ٓ، تعجمٓ  ٓ لكونها بالحروفٓالمعجميةٓ  ٓ وجهٓتسميتها وهذآ ٓ ٓتحتهآثلا ثٓنقطٓعلا مةٓلها ٓ، تسميتها
الاعت ا رٓالاوّلٓتلملٓلساارور ٓ يهذآ بايرٓالعربيةّٓفتكونٓعجميةٓ  ٓ الحروفٓال لا ٓچلاختصااا اااها هذهٓ يذكرٓ بالفارساايةّٓل يٓفيٓشاارحٓالكلسااتا نٓفانهّٓ ثةٓ

وهيٓال الحروفٓال لاثةٓ انٓم ارجٓهذهٓ الفارساااايٓواعلمٓ الفارساااايٓوالجيمٓ م لٓپبانٓيقولٓم لآبال ا ءٓ العربيةّٓپا شااااا ٓ، وپاءٓ بينٓال ا ءٓ  ٓ رمقٓم رجها

ويوضااعٓفو  بينٓالقافٓلالكا فٓالعربيةّٓ  ٓ ثلاثةٓنقطعٓعلا مةٓالكافٓم لٓكوك،ٓاكلممٓم رجها والوالفا ء،ٓويوضااعٓتحتهآ ثلاثٓنقطٓعلا مةٓلهآ  يمٓچهآ 
فيٓالترّكيةٓچا وشٓواچم لٓ انتهىٓبيا نٓالحروفٓالمساااتعملةٓ الىٓهنآ  ٓ تحتهآثلاثٓنقطٓعلا مةٓلها ويوضاااعٓ ينٓ، والشاااّ العربيةٓ بينٓالجيمٓ  ٓ ممٓم رجها

و ٓ ذكرٓمنٓكلا مٓاللا معيٓفيٓالييّ اجةٓ مآ  جميعٓ مفوهما ٓ، فيٓالعربيةٓ ين ايٓبيا نه،ٓوذلمٓوبيا نٓغيرٓالمسااتعملةٓ ممآ ابيّنٓلمٓشاايمآ   ٓ ،ٓوانآايضااا اعلمٓ
الالت ا سٓعنمٓعنيٓ لتمتازٓكلٓمنهمت ٓعلىٓالاخر ،ٓوذلمٓليفعٓ والمر قةٓ بُيٓمنٓالحرفينٓالمف مةٓ، تكونٓمف مةٓومر قة،ٓفلآ  تعلممٓهذهٓانٓاللاّامٓ

م لٓا لْٓو والاخر ٓخاليةٓعنٓالمَيٓ، فو هآ  لمٓبالمَيٓ ابينهآ لهٓاللّاةٓ لش ههٓ ذلمٓلالت سٓالفعلٓبالاسمٓ بِمَعنىٓاليَي،فلولآ  بمعنىٓخُذٓوالمر قةٓ ا لْٓفالمف مةٓ
الىٓاعلا ٓ فهيٓتنت ٓلمٓالرُ يآ وا حيلٓ فهيٓوانٓكانتٓمقيمةٓ فين ايٓانٓتكتملٓبا مي،ٓمتالعتهآ انتهىٓٓبيانٓالمقيمةٓ  ٓ الىٓهنا المرا تبٓفيٓالرّساااامٓ ٓذرولٓ

الم ولا ٓيرجىٓالآخيرهعٓالاولٓفيٓوتواااالمٓالىٓساااموالمٓفيٓهذهٓ ولاربٓغيرهٓ بعنا يةٓالملمٓالمع ودٓ، انٓنشااارعٓفيٓالمقصاااودٓ نا  بٓوالا نٓحقٓلنآ
ال ا بٓا والمنةّعٓ آالحميٓ ابوابٓالجنةّٓ لعيدٓ  ٓ وهوٓعلىٓثمانيةٓابوا بٓجا ءٓموافقا ين ايٓمعرفتهٓ الامكا نٓممآ لاوّلٓفيٓبيا نٓالمصايرٓبيا نٓالمشااتقابٓبقيٓ

ال ابٓالسا ٓال ابٓا ال ابٓال ا مسٓفيٓبيا نٓالمضارعٓ، فيٓبيا نٓالما ضيٓ، ال ابٓالرابعٓ ال ابٓال الثٓفيٓبيا نٓالنهيٓ، دسٓفيٓبيانٓل ا نيٓفيٓبيانٓالامرٓ،
تمتٓالتمامع فيٓبيا نٓعلا مةٓالنفّيٓال ابٓال امنٓفيٓبيا نٓٓعلا مةٓالجمعٓ ال ابٓالسّا بعٓ الفاعلٓ،  اسمٓ
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buyurmuşlardır, ve daòi bÀùın sebebi budur ki cemiè ümmet-i Muhammede teraóóumen ve 

evladlarınıñ daòi lisanları temyiz olup óazret èilm-i şerife maóabbetleri óaãıl olup ve èilm-i 

şerifi ÀsÀn ele getürmelerine bir Àlet olup cehil  murdÀrlıàından òalaã olup ve kendilerini daòi 

ümmet-i Muhammediñ ne mümkünse èalem olmalarını sebep olmaları için raómet ve luùf-ı 

ilahiye maôharlarına işarettir èazizim.  

1. RÜKÜN 

1.1. FİİLLER 

1.1.1.  Mastarlar 

  Birinci bab mastarları göstermektedir. Türkîde mastar, gel kelimenin sonuna –mak ya da -

mek getirerek olur ve bu şekilde türetme mizanı olmuştur.65 ٓ 

(2a-15) العلم El-èilim: bilmek   ٓالفهم El-fehm: añlamaú التعليم Et-teèlim: ögretmek 

ءلالقرا ٓ  El-úiraéa: oúumaú الكتابة El-kitabe: yazmaú  الامر ٓEl-emr:  buyurmaú 

هابالذّٓ ٓ  El-meciè: gelmek المجيء  Eõ-õehab: gitmek القعود El-kuèud: oturmaú 

ٓ El- úyam: úalúmaú القيام  El-ekl: yemekٓ الاكل  El-vuúuf: durmaú الو وف 

Eş-şürb: içmek الشرب ماعالسّٓٓ  ٓ  Es-semaè: işitmek ّٓٓظرالن En-neôar: baúmaú 

ءلا ٓالار   Er-rüéya: görmek الرؤية  El-éiraéa :ٓ göstermek    الكلام El-kelam: söylemek 

El-úavul: demek القول ربيةالتّٓ  ٓ   Et-terbiye: beslemek ٓالعمل El-èamel: yapmak 

ال وفٓ El-òavf: úorúmaú ٓالو وع El-vuúuè: düşmek ّٓٓىمالر Er-remy: atmaú 

السترٓوٓالاتاءٓ Es-sitr ve el-

àiùaé: örtmek 

ومالنّٓ  El-nevm: uyumaú ٓالاضتجاع El-ıêùıcaè: yatmaú 

الحرقٓ El-óerú: yaúmaú ّٓخولالي  Ed-düòul: girmek ال روجٓ  ٓ  El-òuruc: çıúmaú 

 El-óalb: sÀàmaú الحلب El-óall: çözmek الحل Er-rabù: baàlamaú الّربط

ربالضّٓ El-úaùè: kesmek القتع El-kens: süpürmek الكنس  Eê-êarb: urmaú 

 El-ièùaé: vermek الاعتاء El-vüãul: ermek الواول El-hürub: úaçmaú الهروب

 Eş-şira: ãÀtun almaú الشرا ٓ El-beyè: ãatmaú ال يع El-eòõ: almaú الاخذ

 Eş-şefaèa: dilek الشفاعة

eylemek 

ٓ  خُٓالتٓ  El-èacn: yoàurmaú العجن El-ùabò: peşirmek 

دالعي El-úaleè: úoparmaú القلع El-falú: yarmaú الفلق  El-èedd: ãaymaú 

دل سيانالن ّ El-vilÀda: doàramaú الولا   En-nisyÀn: unutmaú الحياء El-óayaé: uùanmaú 

                                                 
65 عزيزمٓ اولهٓ للمشتقا بٓمعلومٓ  ٓ مَمٓاوٓمَقٓفحينمذٍٓيكونٓميزا نا ا خرهآ فيٓالتركيٓكَلٓكلمةٓ  ٓٓال ا بٓالاولٓفيٓبيا ٓنٓالمصيرٓ
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 Eù-ùaleb: istemek التلب El-biõar66: ãaçmaú ال ذار Es-süéal: ãormaú السّؤال

 :En-nüzul النزول Er-rukub: binmek (2a-20) الّركوب

inmek 

 El-maêà: çiynemek المضغ

 Et-teàavvuù: ãıçmaú التّاوط Et-tebevvül: işmek التّ ول El-belè: yutmaú ال لع

ء En-nuúãan: eksik النقصان Ez-ziyade: artmaú الزيادل  El-éibtidaé: başlamaú الابتيا 

ىالال  El-òarú: delmek ال رق Et-taòliã: bitirmek الت ليص  El-àaly: úaynamaú 

ن Es-seriúa: uàurlamaú السّر ة  El-òıyaùa: dikmek ال ياطة Eù-ùayarÀn: uçmaú التّيرا 

 El-èuùas: aàsırmaú العتاس Es-süèal: öksürmek السّعال El-òanú: boàmaú ال نق

 El-èaêê: ıãırmaú العض El-büka: aàlamaú ال كآ  eê-êaóek: gülmek الضّحم

 

[Toprağın hayatı insanla, insanın hayatı ruhla, ruhun hayatı akılla, aklın hayatı bilgiyle, bilginin hayatı 

eylemle ve eylemin hayatı samimiyetle olur Resullu’llah ve Allahın sevgilisi doğru dedi.] 67 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
66 Metinde “البدار” biçiminde yazılmıştır. 
67 ٓ وبالعملٓوحيا ب  حيا بُٓالارضٓبالنّاسٓوحيابُٓالناسٓبالرّوحٓوحيا بٓالرّوحٓبالعقلٓوحيا بُٓالعقلٓبالعلمٓ  الٓرسولٓاّللّٓالّىٓاّللّٓعليهٓوسلّمٓ

 العملٓبالاخلا صِٓايقٓرسولٓ ٓوايقٓح يبٓ 
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Luàat 

Haõȃ fihrist-i tercüman Arabî 

(2b-1) Faãıl 

rast 

Álemler nura garú 

oldı 

ÁfitÀb-ı 

ãubó-i 

MÀ evhÀ 

Habib 

Aşúınla 

cihÀn beste 

Vuãlat gibi 

nièmet mi 

olur 

 

Ezelden 

aşú oduna 

yÀna 

geldim 

Estaàfirul’lah 

elèÀôim mürainiñ 

işlerine 

(2b-1) 

 

Ey şehid-i 

KerbelÀ’ya 

aàlayan 

AúsÀm-ı åemaniye 

budur MÀøi ãıyàaları 

Türkî Arabî beyan 

olunur 

1. 2. 3. 4. 

5. BÀb 

evvel 

maãtar 

ãıyàalarının 

Türkî 

Arabî 

maènası 

6. 7.BÀb 

åani emr-i 

óÀøır 

ãıyàalarının 

Türkî 

Arabî 

maꜥnaları 

beyanında 

7. Bab  ٓ

åaliå nehy 

sıyàalarını 

Türkî ve 

Arabî 

maènalar-ı 

beyanında 

8. BÀb 

rabiè fi 

beyan el 

maøi 

sıyàalarının 

Türkî ve 

Arabî 

maènaları 

9. Óamis bÀb fi 

beyan el 

muøarièsıyàalarının 

Türkî ve Arabî 

maènaları 

Faãıl 

hüzzam 4 

Baàrımdakiٓbiteñ 

başlarٓ

Muhammed’iñ 

èaşúındandır 

Ey cihan 

Àrı èalem 

nicü oldı 

Tennuri 

dile? ot 

yaúub 

Ayetiniñ 

ãafóasende 

gör ne 

yazmış 

9 

BÀb sadis fi 

beyan ismi 

faèiliñ 

sıyàalarının 

Türkî ve 

Arabî 

beyanında-

dır 

BÀbüs-sabiè fi 

beyan èalamet’ün-

nefy beyanında 

olur Türkî ve Arabî 

maènaları beyan 

eder 

Bab åamin fi 

beyan 

èalametü’l -

cemè 

beyanında 

olur Türkî ve 

Arabî 

maènaları 

beyan olunur 

 :Lev mael لوَْمالَٓ

meyil ederdi 

 

Muètaraiøa demek iki 

kişinin yaòud iki şeyinin 

arasına oturan girene 

derler 

 

èaid 

zamirler 

derler 

لقا م)  ٓ  انٓزييا

inne 

zeyden 

leúaéim) 

meåela 

El-faãıl anlamı: Bir konunun ya 

da metnin başlangıcı ve bitişi 

göstermektedir. 68 

(2b-5) Faãl-ı 

óicaz 

6 

Göñül óayran69 

oluptur èaşú elinden 

Ey garip 

bülbül 

diyarın 

úandadır 

Yandım kül 

oldım èaşú 

meydanında 

èaşúıñ için 

úanadum 

gülüm o 

öñgül 

noladur 

ٓالْْعَْمَى70ٰٓ  عَ سََٓوَتوََل ىٰٓٓأنَٓجَاءَه

sebep nüzül ãahÀbeden bin 

Mektüm (R.A.) içün 

                                                 
ومنتهىٰٓؤها 68 ي ينٓم تياؤهآ من الكلا مٓ الفصلٓهوٓطا فةٓ   تعرفٓالفصلٓ:
69 Metinde “خيران” biçiminde yazılmıştır. 
70 “Surat astı ve yüz çevirdi (1)Yanına görme engelli biri geldi diye (2).ٓAbese suresi 
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El-eòfeşin gelürdi mürad Evsaù Ebü’l 

Hasan daòi dirler ki İmam 

Sibeveyhi’den eòõ etmiştir.71 

Baèø maóalde aãàar da 

gelür ismi Süleyman bin 

Faøldır 72 

 .Yeébehü: iba ederيلَبا هُٓ

Sünnet-i şerife iki úısımdır biri 

fièli biri úavlidir 

 Kel-afrasu: Àt maènasıكاَلافَراسُٓ

Żamirlerin 

cümlesi 

mebniyeten 

denir muèrab 

olmaz. İèrab 

iki úısmıdır 

bir yer harfile 

ve bir yer 

harekeyledir. 

Faãl-ı 

èuşşaú 10 

Göster 

cemaliñ 

şemèini 

yansın 

Ey èaceb 

bilsem 

nedür Ya 

rab 

Durman yanalım Àteş-i ? 

èaşúa 

Tecelli şevú 

didarım beni 

mest 

Şol 

cihÀnıñ 

fahriniñ 

sırrına 

Tevóid hoşça 

nesne olur 

Taèrifül-maãadır 

El-maãtar: fiile 

meydana gelen olayın 

adıdır 73 

EdÀt istiúbali74 yaúıncıúta ancaú fièil-i 

muøarièdaòil olur. Sin ile Sevfeye derler. 

 àurfa: bir غرُفَة

tug su yaòud 

yüksek çardaú 

Herٓne úadar cemèler ve 

Àraéiye cemaèa lek taéviliyle 

olunur. 

 úaèidu: oturucu اعِيُ

Faãl-ı äıba 

15 

İlham 

ile  dün 

gice 

Şuride ve 

şeydÀ úılan 

yÀrın ya hu 

Mefalihü’l-hüdÀ oldı 

helaliñ ya Resülu’-llah 

Óamid úalbi bi 

óubihi leylen 

Vire mi  

dert 

ãanmam 

virüci 

vermez 

Ùaşdı 

raómet 

deryası 

(2b-10) 

N’ideyim 

ãabr 

idebilsem 

Ya ebahü’s-sabıú v 

el’laóıú muãanif iba 

eder ãÀbıkta ve aşaàıda 

gelici ki 

Áyet-i kerime amenet bihi beni israéil Musa ve èİsa ve Davut gibidir? 

 .yeciéun: gelirlerٓيجيمون Caéu: geldiler avجاءوا

Faãl-ı 

Hüseyn 20 

èAşúınla 

èaşıúlar 

yansın 

Yanmaútan  

uãanmazım 

MevlÀm 

Çün ùoàup ùuttı cihan äafha-yı 

ãadrında 

dÀim 

èaşıúıñ 

efkÀrı hu 

 

Meclisi èirfane 

gel ey èÀşıú 

Yandım kül 

oldum 

[ Saéniñ ãiàası yoútur ne kötü oldı] 

[Óarf Et-tenfis mühlet maènası teéòirli Harfi dimektir] 

                                                 
71  Orta Ehfeş: Gramer allamelerindendir. Adı Ebu Elhusyin Said bin Mesade el-Belhi, Sibave’nin 

öğrencisidir.  
72 Küçük Ehfeş: Gramer allamelerindendir. Adı Ebu Elmahasin Ali Bin Süleyman Bin El-Fazıl, El-

Mubarrad’in öğrencisidir. 
الحيثٓالجاريٓعلىٓالفعل 73 هوٓالاسمٓ  المصيرٓ
74 İstikbal harfleri: Sin harfi (س) ve Sevfe (سوف) kelimesi, şimdiki zaman fiilleri girmektedir. 
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[ ٓنهٓاولهٓشَفيعا ٓلهٓ وَمَنْٓمَسَحَهُٓوَكانتْٓكمٓج را يلٓم ve men meseóehü ve kanet kum Cibrailim ne ola 

şefièen lehü? ] 

[Üstün (َٓۤ ) mansub, ötre (ُٓۤ ) ref, esre(ِٓۤ )  ise kesralı 75 derler] 

[ لا ٓتشْتمُْنىࢭٓ LÀ teştümni: sen beni şetmetme] 

[LuàÀtta tertib-i èala ile ãılalanur? Iãùılaóda sılanmaz?] 

[Cehte camièa dimek, münasebet dimektir] 

[Cezm dimek sÀkin dimektir] 

[ èarifi/ ıãùılaói ikisi bir maènada] 

[ دلَ تْٓبهِٓٓلَهالمَقا ٓٓمآٰنَتَقتَُٓبِهِٓٓ Ma neùeútu bihi el-maúale ِٓ dellet bihi maènasına úavul maènasına] 

[Óaddin Àşdı iştiyÀúım] 

نَٓؤاوٓجا ٓٓ ] av caéun: gelicilerdir] 

 

(3a-1) 

وجِٓ لز 
 لَمفْقوُدلُٓا 

Limefúuddetü 

ezzevci 76: bitmiş 

gitmiş 

 :Cübnen جُْ نا ٓ

úorúarak77 

 

---luàatta 

kurutlama? 

maènasına 

 Óabiben ح ي ا ٓ

meóbub oldı 

ٓ  لُنْا  İõa اذا

úulna 

maènası:ٓbiz 

didigimiz 

vakit 

 :Tuneci تنُّ ِٓ

sen necati 

bul 

 مُستقَرَ

Müstaúır: 

úarÀr lışems 

 felÀ فلا ٓيَقرَحُٓ

yaúraóu: 

maniè olamaz 

 باِلْاِروا ءِٓ

Biléirvaé: 

úandur-maú 

 لِنيُوُرِه

Linudureh: 

nadirdir 

 İle ااِلَىْٓالمُكنّىٓ

el-mükenna: 

Geleni gideni 

çoktur 

Cehenneme 

yaúın komşu 

maènasına 

Men Óaşiyet Envarüt-tenziil78 úuranda  o kelimesi 

teşkik tefsir Beyêavi Óaşiyesi içündedur yuòsi şek 

dimektir 

Tefekkür 

itmeleri 

umulur 79 

Bir mil dört bin adıma derler bir yed 12 mile 

derler maèlum ola 

                                                 
 فتحيهٓمنصوبٓضمّةٓيهٓمرفوعٓكسرهٓيهٓمكسورٓدرلر 75
76 Eşini kayıp eden kadındır. 
77 Metinde “ور رم ” biçiminde yazılmıştır. 
78 Envar Et-tenziil Ve Esrar Et-teʾvil, Kuran tefsiri kitabıdır ve El-İmam El-Bayḍavi tarafından yazılmıştır. 

Muna Al-Shehadat, “İmam Beydavi’ye Giriş” 

2023,https://mawdoo3.com/%D8%AA%D8%B9%D8%B1%D9%8A%D9%81_%D8%A8%D8%A7%D9%8

4%D8%A5%D9%85%D8%A7%D9%85_%D8%A7%D9%84%D8%A8%D9%8A%D8%B6%D8%A7%D9

%88%D9%8A 19.10.2023. 
يتفكرونٓ 79  لعلّهمٓ

https://mawdoo3.com/%D8%AA%D8%B9%D8%B1%D9%8A%D9%81_%D8%A8%D8%A7%D9%84%D8%A5%D9%85%D8%A7%D9%85_%D8%A7%D9%84%D8%A8%D9%8A%D8%B6%D8%A7%D9%88%D9%8A
https://mawdoo3.com/%D8%AA%D8%B9%D8%B1%D9%8A%D9%81_%D8%A8%D8%A7%D9%84%D8%A5%D9%85%D8%A7%D9%85_%D8%A7%D9%84%D8%A8%D9%8A%D8%B6%D8%A7%D9%88%D9%8A
https://mawdoo3.com/%D8%AA%D8%B9%D8%B1%D9%8A%D9%81_%D8%A8%D8%A7%D9%84%D8%A5%D9%85%D8%A7%D9%85_%D8%A7%D9%84%D8%A8%D9%8A%D8%B6%D8%A7%D9%88%D9%8A
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 وَم يلٓفيٓعيَمٓالتعريفٓيعني

V misl fi èedem et-teèrif yeèni: 

taèrif kabul itmedigi gibi 

 Ve وَاجَٰابَٓعَنهُ

ecebe 

èanhu 

dimek 

èenhu er-

redd dimek 

Başlatıcı ya da bir 

şeyin başlaması 

inça eden 

demektir 80ّ 

 ارِتقا بُٓ

İrtiúúab: 

muntaôer 

maènası 

intiôÀr 

ٓوُثوُق  LÀ لا 

vuåuú: 

iètimÀd81 

 :Tulaô تلُا حَظ

mulaóaô 

etmiyor82 

نِٓزفيٓعيَمَِٓالِات ا   Fi 

èadem el-

ittizan: uc 

zamanın 

birine? 

ٓ  :Fetencu فِتنجْوا

Necet 

maꜥnasına 

ٓيَستوَْفِٓوَٓ لمَْ  ve 

lem yestvfi: 

vefÀ itmedi  

ٓاكتفَ ىانَ  an 

ektefi: iktifa 

itdi. 

ٓنزَا لِٓٓ نَصٰارِ

Naãari 

nizÀl: en-

naṣır 

maꜥnası. 

 :SÀret سارَبْٓ

yürürdi 

 لِيُتوَسّلَٓ

Liytevessel:  

vuãlat olsun 

 :feyenbeài فَيْن َاي

layıú olan 

-vel وَالْلالتِما سُٓ

iltimas: 

adına---- 

ٓ نا   :izÀnen ايذا 

bildirimi 

içün 

ٓ -El الْمُتوََ ِع

mütevaúaè: 

müntaôar 

maènası 

  وَٓانَسَبَٓ

Ve enseb: 

münasib olur 

ٓيلَيها  ma ما

yeliha: ---- 

yenur 

 :ḥubla حُْ لى

Gebe ḳarı 

(3a-5) اوَاسِتوَا ev 

istevü: iltimas 

maènası. 

-el المَو وفُٓ

mevúuf : vaúıf 

olunmuş  

 مُستلَنَفُٓ

Müsteénf: 

yenilenmiş 

 :Yaèbehu يلَْبا هُٓ

iba ider  

ٓعيَمَٓ في

ٓ  fi ال تصَرُف

èadem et-

teãarüf: 

ãıyàasi 

olmaması 

ُٓ  :ev saéira اوَٓسا رِل

Yürüyicidir 

 :õehebet ذَهَ ت

gitdi 

ٓالِاعتِ ارُٓ  لِقلِ ة

Liúilat el-

iètibar: 

itibarının 

úilleti vardır 

 :óubla حُْ لى

gebe úarı  

 

 :áurafa غرافة

çardaú 

 :feyeèume فَيَعمُ ٓ

şamil olur 

 :Tüàayyir تاُيرٓ 

Taàiir oluna 

لَةالنَحّٓ  En-neòle: 

dişi òurma 

maènasıdır 

-Li’l للْمَجانِسَةِٓ

mücanise: 

yanıñ 

beñzeyen 

olsun içün? 

-lt للِتعادُل

teèadül: 

adaletün 

içün 

-ket كاَلت رخيم

teròim: kelimenin 

aòirine óaõif 

dimektir 

 :õuhab ذُها بُٓ

gidiciler 

 õeóebne ذَهَْ ن

ٓالْالَ اب  Fi في لُبِ

lub el-elbab: 

beyêavi 

demektir83 

ٓجا ِيابْٓٓ اوَْ Ev 

Caéiyat: 

gelecilerdir 

-El الَجواري

cevari yaèn 

cariyeler 

dimek 

 caéet o جاءَبْٓ

cemaéat geldi 

ٓجذُ بْٓٓ ٓ جُذ بْ  

Cuõõet 

cuõõet: 

Úoparl-

ıyordı 

görülür 

dimek  

 ذَهَ تْٓ

Õehebe: 

gitdi 

 ذَهَينَٓ

Õahabn: 

gitdiler. 

 مَقْتوُعا ب

Maúùuèat: 

kesilmiştir. 

 Tenfir: nefret تنفير

maènasına 

ٓالساّعةُٓ  اِنقَضت

İnúaêat es-

saèa: bu saꜥat 

düşti 

ٓ يلَٓ  Bima بِما

ḳil: dinen 

işiten de  

ٓيَٓ ىفلا  LÀ yafi : 

vefÀ itmedi84 

                                                 
 مبتدءًّاوًّنا ّّشيَئاًّابتدا ّّمَنشَئ 80
81 Metinde olumsuz çevirmesi gerekirken olumlu anlamı verilmiştir. 
82 Metinde olumlu çevirmesi gerekirken olumsuz anlamı verilmiştir. 
83 lub el-lebeb fi el-iꜥrab: Cümle bilgisi ile ilgili bir kitap (Nahv kitabı) ve El-İmam El-Bayḍavi tarafından 

yazılmıştır. Muna Al-Shehadat, “İmam Beydavi’ye Giriş” 2023, 

https://mawdoo3.com/%D8%AA%D8%B9%D8%B1%D9%8A%D9%81_%D8%A8%D8%A7%D9%84%D8

%A5%D9%85%D8%A7%D9%85_%D8%A7%D9%84%D8%A8%D9%8A%D8%B6%D8%A7%D9%88%

D9%8A 19.10.2023. 
84 Metinde olumsuz çevirmesi gerekirken olumlu anlam verilmiştir. 

https://mawdoo3.com/%D8%AA%D8%B9%D8%B1%D9%8A%D9%81_%D8%A8%D8%A7%D9%84%D8%A5%D9%85%D8%A7%D9%85_%D8%A7%D9%84%D8%A8%D9%8A%D8%B6%D8%A7%D9%88%D9%8A
https://mawdoo3.com/%D8%AA%D8%B9%D8%B1%D9%8A%D9%81_%D8%A8%D8%A7%D9%84%D8%A5%D9%85%D8%A7%D9%85_%D8%A7%D9%84%D8%A8%D9%8A%D8%B6%D8%A7%D9%88%D9%8A
https://mawdoo3.com/%D8%AA%D8%B9%D8%B1%D9%8A%D9%81_%D8%A8%D8%A7%D9%84%D8%A5%D9%85%D8%A7%D9%85_%D8%A7%D9%84%D8%A8%D9%8A%D8%B6%D8%A7%D9%88%D9%8A
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ىشَالََن  

Şeàalani: 

bana şuàul 

verdi 

 Teõekar: sen تذَكرّْٓ

düşün 

 :Alãıú الُْصِق

Mütaãıl ola 

ٓيُضيعُٓ  La لا

yuêiyeèu: 

øayiè úalmaz 

itmez 

ٓعرا ٓ ضٓفي

 الكواكب

Fièaraøıl-

kevakib: 

yıldız 

aşaàında 

gezereñiz 

 

ٓفآٰٓ ٓتا ٓما ٓلكمُْٓرَْ تكمُْ ليا  Ma faraútukum 

taliyen lekum yaèni size ben 

àaêba buàê  èadavet itmedim 

 تفَرِونَٓ

Tefirun: 

sizler firar 

edersiniz 

ٓيَن قضََٓتلِملا  Liéela 

yentaúıê: tenúiø 

olmasın 

ٓيُٓ شترَِطْٓلمَْ  Lem 

yüşùariù: şarù 

úatmadı 

 áayir غَيرُمُتمََشي

mütemeşi: 

yürürmez 

maènası 

 

 مُتمََشي

Mütemeşi: 

yürür 

 :cübnen جُْ نا ٓ

úorúu 

maènasına 

وَجيبُٓٓ  

Vecedtü: ben 

buldım 

 

ٓٓفلا ٓ يرَِدُ Fele 

yeridu: sual 

vÀrid olmasın. 

 :feyenubu فَيَنوبُٓ

nÀéib oldur 

 

[Efèalü’l-úulub derler ki yaèni úalp fiilleridür ki efèalu úulub derler ْٓهَب  Hebٓkelimesi emr-i 

óaøırdır. Efèalu úulubiden  bu ْٓهَب  Heb’nın maøisi muøÀrisi yoútur. ( َٓٓرذُٓي ) ve (ُٓيَيَع ) da bunuñ 

gibidür  daòi óadeåiñ teåñiyesi ve cemèi olmaz  ٓ   نَٓ يَحس .teósabenne oḳursan, mefèül olur تَحسْ َنٓ 

yeósebenne oḳursan mefèül evvel maóõufturٓ يَحسْ َن   ٓelbette ẓann eder. (َٓٓٱل ذِينَٓيَ َْ لوُن ( وَلَآتَٓحْسَ َن 
85 

elbette ôann itmez mefèül evvel. Mefèülu sani cevaz el-ilàaé imkan òaã maènası --------------

----------] 

[Efèali úulubiñ fÀèilleri ve mefèulleri øamirayın mütaãılayın ve muttaóideyin el-maèna olur. 

Mütekellim zamiri faèilleri øamir ---- olur daòi mefèülleri mutaãıl ve müttaóid olur naóv 

 [úiraéet caéizdir úaé mesla عَلّمتنُيٓوَعَلمتمَٓ

عَيِمِٓٓ ,faúade: yoúluk فقََيَٓ ] èadem: yoúluk ikisi bir maènÀyadır  ُٓعَيِمَٓيَعْيِمꜥadime,  yeꜥdemuden gelür 

4 bÀbından ٓعلمٓيعلم  ꜥalime, yeꜥlemden.] 

 [èlÀéiyye derler èaliye علا  يّة ]

 [ÚÀsu: úıyÀs itdi  ا سُوا]

                                                 
85 “Allah’ın ihsan ettiğini vermekten sakınanlar, bunu kendileri için hayırlı sanmasınlar” Âl-İmran Süresi ayet 

180. 
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 [.Emsi: düne gün اَمسِٓ]

[ زُعُمٓ Zuèum: yÀnıldı.] 

[ وَٓاْستتُِرَٓٓ  ve istutir: müstetir úılındı.] 

[ يفَوُبُٓٓ Yefutu: fٓevt itdi] 

[ وُ وُعٓ Vuúuè: düşmek dimektir.] 

[ الَ  مَرا بْٓٓ Eå-åemerat: meyveler] 

[ ُٓٓ وَاَاْلهُ  Ve aãluhu: evlÀ maènasına.] 

[ ضٓالكوَاكِبفيٓعَرا ٓٓ  fi èaraêül-kevakib: yıldız aşaàında gezersiñiz] 

 

1. 3b [èalemler nura àarú oldı Muhammed ùoàdıàı gice  

Müémin münafıú farú oldı Muhammed ùoàdıàı gice 

2. èarşıñ nurı yere indi ãuyuñ rengi nura döndi 

 Hep ãusuzlar ãuya úandı Muhammed ùoàdıàı gice 

3. Óuri úızları geldiler úundaàın bile ãardılar  

Muhammed’e yüz sürdiler Muhammed ùoàdıàı gice  
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4. Ana raómine düşdi kÀfirleriñ aúlı şaştı 

Bil kilise yere geçdi  Muhammed ùoàdıàı gice 

5. Aàlayan oàlan avundı ùoàuran ana sevindi 

Nice küffÀr dine geldi Muhammed ùoàdıàı gice  

6. Yerden göge nur atıldı yediler úırúlar úatıldı 

Keşişler dil ùuùuldı Muhammed ùoàdıàı gice 

7. Yunus eydür hey úardeşler aúar gözden úanlı yaşlar 

Secde itdi daàlar ùaşlar Muhammed ùoàdıàı gice ]86 

8. [ÁfitÀb-ı ãubh-i mÀ evhÀ óabîb-i kibriyÀ 

MÀhitab-ı şÀm-ı ev edna óabîb-i kibriyÀ 

9. Gevher-i kül tÀb-i suz-i mihriniñ pervanesi 

Şemè bezm-i leyletü’l-isrÀ óabîb-i kibriyÀ 

10. Veê-êuóa vaãf-ı güli vel-leyl-i şerhi sünbüli 

Baà Yasin ravza ÙÀhÀ óabîb-i kibriyÀ 

11. Umarım maèzur ola evãaà küstahÀnesi 

Baúma noúãan Naôim’e yÀ óabîb-i kibriyÀ]87 

                                                 
86 (1-7) “Alemler Nurı Gark Oldu” mısrasıyla başlayan şiir, Yunus Emre’ye aittir. Yunus Emre’nin tam adı  

Yunus bin Ebi’l-Hakayık’tır. Yunus Emre’nin hayatıyla ilgili bilgilerde farklılıklar bulunmuştur ama Beyazıt 

Devlet Kütüphanesinde bulunan belgeler Yunus Emre’nin (1240-41) yılında doğduğunu, seksen iki yıl yaşadığıı 

ve (1320) yılında vefat ettiğini belirtmektedir. Doğum yeri, yaşadığı çevre ve ailesi hakkında ise çeşitli 

rivayetler bulunmakla birlikte, tam olarak net bilgiler elde edilmemiştir. Yunus Emre, Anadolu’nun büyük 

mutasavvıflarından biri olarak kabul edilmektedir. Yunus’un tasavvufi bir bakış açısına sahip olduğu bilinmekte 

ve Hacı Bektaş Veli’nin sohbetlerinde bulunarak ondan ilim öğrenmiştir. Özellikle divan şiiri geleneğinden 

farklı bir yaklaşım benimseyen Yunus Emre, eserlerinde halkın anlayabileceği bir dil ve sadeliği tercih etmiştir. 

Türkçe şiirin erken örneklerinden biri olan “Risaletü'n-Nushiyye” adlı eseriyle tanınmış, aynı zamanda “Dîvân-

ı Yunus Emre”adlı eserindeki manzumeleriyle de ün kazanmıştır. Yunus Emre’nin eserleri, aşk, sevgi, birlik, 

beraberlik gibi evrensel temaları işleyerek Türk kültürüne derin etkiler bırakmıştır. Yunus Emre, Türk 

kültüründe ve edebiyatında önemli bir simge olarak değerlendirilmekte olup, şiirleri ve öğretileri hala Türk 

halkının günlük yaşamında, edebiyatında ve tasavvufunda etkisini sürdürmektedir. Mustafa Tatcı, “ Yunus 

Emre”, TDV İslam Ansiklopedisi, 2013 https://islamansiklopedisi.org.tr/yunus-emre 14.11.2023. 

87 (16-19) “Afitâbı Subhi ma evhâ Habib-i Kibriyâ” mısrasıyla başlayan şiir, Nazım’a aittir. Nazîm, Naatlarıyla 

tanınan divan şairidir. Asıl adı Yâhya’dır. İlk olarak “Halîm” mahlası kullanan Nazîm, daha sonra Neşâtî 

https://islamansiklopedisi.org.tr/yunus-emre
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12. [èaşúıñla cihÀn beste 

Luùfile èinÀyet úıl. 

13. Derdüñle bu can óaste 

Luùfile èinÀyet úıl 

14. èÀşıúlara iósÀn it 

Dertlülere derman it 

15. Vuãlat yolun ÀsÀn it 

Luùfile èinÀyet úıl 

16. Ey raómeti çoú rahmÀn 

èalem buluna úurban  

17. Uçarsa úafesden can 

Luùfile èinÀyet úıl 

18. Biganelerin yad it 

Viraneyi ibad it 

19. Nurı úavlini irşad it 

Luùfile èinayet úıl]88 

                                                 
tarafından “Nazîm” mahlası verilmiştir. Aynı mahlası olanlardan ayırt edilmek için Nazım Yâhya Çelebi 

ismiyle tanımlamaktadır. İsmail Belîg’de adı Mustafa ve lakabı Kürkçübaşızade olarak kaydedilmiştir. Nazîm 

İstanbul’da 1059 (1649) doğmuş, seksen yaşında vefat etmiştir. Gençlik yıllarında Mevlevî tarikatına intisap 

etmiş, bu dönemde Galata Mevlevihanesi şeyhi Arzî Mehmed Dede’nin, daha sonra Edirne Mevlevihanesi şeyhi 

Neşatî Dede yanında bulunmuştur. Nazîm şiir ve mûsikiye yetenek sahibi olduğu fark edildiğinde Enderun’a 

alınmıştı, orada iyi bir eğitim almış, Arapça ve Farsça öğrenmiştir. Nazîm, edebiyat ve müzik konularında  Nâilî, 

Neşâtî Ahmed Dede ve Arzî Mehmed Dede’den faydalanmış ve zamanın önde gelen şairleri ve musikişinasları 

arasında yer almıştır. Divan şiirinde çok sayıda na’t yazan şairler  arasında yer alan Nazîm’ın yegân eseri, beş 

ayrı divandan oluşan Divan-ı Belâgat-unvân-ı’dır. Divanda farklı nazım şekillerin bulunmaktadır. İki divan 

tamamen naatlardan oluşurken, değerlerinde naatın yanı sıra kaside, gazel, mesnevi, kıta, muhammes, 

müstezad, terkibbend ve mürdef gibi çeşitli nazım şekilleri yer almaktadır . Mustafa İsmet Uzun, Nuri Özcan, 

“Nazım”, TDV İslam Ansiklopedisi, 2006, https://islamansiklopedisi.org.tr/nazim--divan-sairi 16.12.2023. 

88 (8-15) “Aşkınla Cihan Beste Lutfile İnâyet Kıl” mısrasıyla başlayan şiir, Abdülehad Nurî Efendi’ye aittir. 

Nuri Efendi’nin (1594) yılında Sivas’ta doğmuştur. Babası Kadı Muslihuddin Mustafa Safâyî Efendi, annesi 

ise Şemseddin Sivâsî'nin büyük kardeşi Muharrem Efendi'nin kızı Safâ Hatun’dur. Küçük yaşt a babasını 

kaybetmiş ve dayısı Abdülmecid Sivāsi tarafından yetiştirilmiştir. Dayısıyla birlikte İstanbul’a gitmiş. 

https://islamansiklopedisi.org.tr/nazim--divan-sairi
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a.[ ابِٓلِذَهٰٓ  Liõehebi: sebebi gitdi] 

b.[ Basralılara göre ْٓٓانُصُر unãur gibi maèmul olmaz bu meåli Kufilere göre olur/ ٓٓٓ

 [fe et-tefãiliyyeٓفا fe sebep bildiren89 fe’dir. El-óakemiyeٓفا feéinehu’de kiفَاِن هُٓ

c.[ مٓ ثةِٓا سا ٓىٓثلا ٓفَعلَٰٓ  faèala åeleåt aúsam َٰٓىفَعل  ‘de ٓٓ فا fÀ cezaéiyyedür ٓعلى èala harf cerdir] 

ç.[ٓ مَنْسي ة Mensiye: unuduldı] 

d.[ ادّٓمَسَيَٓالَْ  َرْٓسٰٓٓ sede mesed el-òabar: faèilde úaéimdür òaber maúamına] 

e.[--------] 

f.[İsim mefèüliñ olunda ki---- maènasınadır] 

 

                                                 

İstanbul’da eğitimine devam etmiş ve tasavvufi eğitimini tamamlamıştır. Kaynaklara göre, Nuri Efendi’nin kırk 

erbaîn çıkardığı ve  peş peşe 1620 gün süreyle halvet ve itikâta kaldığı belirtilmektedir. Hilafeti alan Nuri, 

tarikatını yaymak amacıyla dayısı tarafından Midilli’ye gönderilmitir. Nuri Efendi, Mehmed Ağa Tekkesi'nde 

şeyh olarak atanmış ve bu nedenle 1620'de İstanbul'a dönmüştür. Nuri Efendi, tasavvufi şiirleri, ilahiler ve dini-

tasavvufi muhtevalı Arapça ve Türkçe eserler yazmıştır. Nûri'nin eserleri otuza yakın, eserleri arasında 

Riyâżü’l-eẕkâr, Mevʿiẓatü’l-ḥasene, Mirʾâtü’l-vücûd ve mirḳātü’ş-şühûd gibi eserler bulunmaktadır. İbrahim 

Baz, Abdülehad Nûrî-i Sivâsî’nin Hayatı, Eserleri Ve Tasavvufî Görüşleri, (Dokora tezi), Ankara: Ankara 

Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, 2004. ve Abdullah Uçman, “Abdülahad Nûi”, TDV İslam 

Ansiklopedisi, 1988, https://islamansiklopedisi.org.tr/abdulahad-nuri  14.12.2023.  

تع ليل 89  .Fe teèlilّفاّ

https://islamansiklopedisi.org.tr/abdulahad-nuri
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20. 4a [Vuãlat gibi nièmet mi olur 

YÀ rab neçe şükr idelim 

21. Hizmet gibi devlet mi olur 

YÀ rab neçe şükr idelim. 

22. HÀøır da sen nÀøır da sen 

ÚÀdir de sen nÀãır da sen 

23. ŞÀkir de sen õÀkir de sen 

YÀ rab neçe şükr idelim 

24. Yazmayalar cinn ü beşer 

YÀ rab neçe şükr idelim 

25. Eyle hüdÀya naôar 

Úalmaya fÀniden eåer 

26. Varlıú senüñdür serteser  
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YÀ rab neçe şükr idelim.]90 

27. [Ey şehid-i kerbelÀya aàlayan 

Aàla mÀtemdür Muharremdür bugün 

28. NÀr-ı óasretle cigerin daàlayan 

Aàla mÀtemdür Muharremdür bugün 

29. Kimdür ol şah-ı şehid-i kerbelÀ 

Nur-ı çeşm-i MurteøÀ Àl èabÀ 

30. Cedd-i pakidür Muhammed MuãùafÀ 

Aàla mÀtemdür Muharremdür bugün 

31. Gice gündüz ey Muhammed ümmeti 

idelim cÀn-ı Yezide lÀèneti 

32. Ger dilersen bula óaúúıñ rahmeti 

Aàla mÀtemdür Muharremdür bugün 

33. Her seóer ãanma şafaúlar şebnemi 

Anda úan aàlar melekler ol demi 

                                                 
90 (20-26) “Vuslat Gibi Nimet Mi Olur” mısrasıyla başlayan şiir, Azîz Mahmud Hüdâyî’ya aittir. Hüdâyî, 

Celvetiyye tarikatının kurucusudur. 948 (1541) yılında Şereflikoçhisar’da doğmuş, ilk eğitimi Sivrihisar’da 

başlamış ardından İstanbul’a giderek Küçük Ayasofya Medresesi’ne katılmıştır. Medrese eğitimini 

tamamladıktan sonra Nâzırzâde Ramazn Efendi’nin muîdi olmuş ve Halvetiyye tarikatına mensup Küçük 

Ayasofya Camii şeyhi Nûreddinzâde Muslihuddin Efendi'nin sohbetlerine katılarak dervişlik ve öğrencilik 

yıllarını geçirmiştir. Hüdâyî, Mısır ve Şam’a kadı olarak atanan Hocası Nâzırzâden hiç ayrılmamıştır. 

Kanunî’nin, kızı Mihrimah Sultan’dan torunu Ayşe Sultan ile de evlendiğini rivayet edilmiştir.  Hüdâyî, geniş 

etki alanına sahip olup, halktan sultanlara kadar uazanan bir tesir halkası oluşturmuş ve dönemin padişahlarıyla 

yakın ilişkşler kurmayı başarmıştır. Ⅲ.Murad, Ⅰ. Ahmed ve Ⅱ. Osman gibi padişahlara mektuplar yazmış 

öğütler de vermiştir. Hüdâyî’nin, Arapça ve Türkçe otuz kadar esiri bulunmaktadır. Arapça eserlerinden bazıları 

şunlardır: Nefâʾisü’l-mecâlis Tasavvufî bir tefsir, Câmiʿu’l-feżâʾil ve ḳāmiʿu’r-reẕâʾil, İlmî, amelî ve ahlâkî 

faziletleri anlatan bir eserdir. Ḥabbetü’l-maḥabbe, Allah, Peygamber ve Ehl-i beyt sevgisini anlatan küçük bir 

risâledir. Türkçe sesrlerinden: Necâtü’l-garîk fi’l-cem‘ ve’t-tefrîk, Tasavvuf terimlerinden olan cem‘ ve farkın 

manzum olarak anlatıldığı bir risâledir. Tarîkatnâme, Celvetiyye tarikatı âdâbını anlatan bir risâledir. Mektûbât, 

Hüdâyî’nin III. Murad’a ve diğer padişahlarla bazı devlet erkânına gönderdiği mektuplardır.  Aziz Mahmud 

Hüdâyî Safer 1038’de (Ekim 1628) vefat etmiştir. Hasan Kâmil Yılmaz, “Aziz Mahmud Hüdaâyî” TDV İslam 

Ansiklopedisi, 1993, https://islamansiklopedisi.org.tr/celvetiyye 17.12.2023. 

https://islamansiklopedisi.org.tr/celvetiyye
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34. èalemi ùutdı Hüseyniñ  mÀtemi 

Aàla mÀtemdür Muharremdür bugün 

35. Ey SezÀi bilmiş ol şah-ı Hüseyn 

Cümle sevmekdür anı farø-ı èayın 

36. Şeksiz ehlül’lÀh oldı nur-ı èayın 

Aàla mÀtemdür Muharremdür bugün]91 

37. [A úalem olup cümle şecer 

Derya medad olsa eger]92 

g. [ عِبْرَةًّّوَل ّ  Vela èibra: iètibar yoútur] 

h. [ بِالْمُع َي bi’l-muèbedi: melik maènasınadır] 

ı.  [Şemèunıñ maènası isim maènasıdur her ne úadar fièil gibi ----] 

i.  [ ٓالالَفْاظَٓالْمَٓ وضوعةٓلِمَعنٰىٓاذِا ٓاَن   maènÀ iõÀ sine vaøiè olunan alfaôları sen bil dimektir el-babuå-

åani fi el-maèmul úuréÀn èibadettir maènaya demeñiz elfaô èibarettir maèna alfaô ôarf olmaz 

alfaô maènaya ôarf olur bir ----- maènalar beyanındadır] 

j.  [َٓفَروَيْي Feruveyde: son mühlettir] 

k. [Cinsten ãıfatıñ hükmüni nefy idici lȃ’dır] 

                                                 
91 (27-36) “Ey Şehid-i Kerbelâ’ya Ağlayan” mısrasıyla başlayan şiir, Sezaî Efendi’ye aittir. Sezâî Hasan, 

1080’de (1669) Mora yarımadadaki Gördüsü (Korinthos) kasabasında doğmuştur. “Sezâî” mahlasını Niyaâzî-i 

Mısrî tarafından verilmiştir. 1087’de Venedikliler’in Mora’yı işgal etmişler ve o sırada Hasan İstanbul’a gidip 

Edirne’ye geçmiştir. Edirne’de piyada mukabelecisi Ali Bey’in yardımıyla mukabele kaleminde çalışmaya 

başlamış ve Seyyid Osman adındaki bir zatın kızıyla evlenmiştir. Aynı dönemde tasavvufa ilg isi başlamış ve 

Şeyh Âşık Mûsâ Hankahı’nın postnişini Gülşenî şeyhi Mehmed Sırrî Efendi'ye intisap etmiştir. Mehmed Sırrî 

Efendi'nin vefatından sonra La‘lî Mehmed Fenâî Efendi'nin yanında seyrüsülûk eğitimini tamamlayıp hilâfet 

almıştır. Sezâî, Halvetî-Gülşenî tarikatının Sezâiyye kolunu kurmuş ve bu kol, özellikle Edirne ve çevresinde 

yaygınlık kazanmıştır. Eserleri ise Divan, Beş kaside, iki terkibibend, on iki murabba, iki muhammes, iki 

tahmîs, iki müseddes, 396 gazel, altı rubâî, otuz üç nazım, on kıta, üç tarih, altı müfred, otuz bir matla‘ ve yedi 

ilâhiden oluşan eserler bulunmaktadır. Mektûbât-ı Sezâî, Sezâî’nin oğluna, damadına, halifelerine, müridlerine, 

yakın çevresine, bazı devlet ricâline yazdığı mektuplardan oluşan bir eserdir. Ayrıca, Şerh-i Gazel-i Niyâzî-i 

Mısrî esri de mevcuttur. Sezâî, 17 Ramazan 1151’de (29 Aralık 1738) Edirne’de vefat etmiştir. Himmer Konur, 

“Sezâî Gülşenî”, TDV İslam Ansiklopedisi, 2009, https://islamansiklopedisi.org.tr/sezai-yi-gulseni 17.12.2023. 

92 Şiirin yazarı bilinmemektedir. 

https://islamansiklopedisi.org.tr/sezai-yi-gulseni
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(4b-1) المص El-maã: emmek ال وس El-bevs: öpmek لح  Es-suló: barışmaú الصُّ

 /El-bel: ıãlatmaú ال ل

ıãlaùmaú 

 El-àasl: yukamaú الاسل Eã-ãalb: aãmaú الصّلب

 El-àaraú: baùmaú الارق El-àaùs: dalmaú الاتس El-èavum: yüzmek العوم

 El-úatl: öldürmek القتل Es-selõ: ãoymaú السلخ Eõ-õebó: baàazlamaú الذّبح

 :El-iótiras الاحتراس El-hedm: yıkmaú الهيم El-binaé: yapmak ال ناء

ãaúınmaú 

والمل El-óaù: úoymaú الحط Er-refè: úaldırmaú الرفع  El-melu: ùoldurmaú 

 El-fetó: açmaú الفتح Eş-şetm: sögmek (4b-5) الشتم Es-seb: azarlamaú السب

 El-òısam: çekişmek ال صام Eã-ãayd: avlamaú الصيي El-úafl: úapatmaú القفل

ةيالت    El-iòfÀé: gizlemek الاخفاء El-ıôhÀr: Àşikar itmek الاظهار  Et-teòbiya: ãaúlamaú 

لنيالتّٓ El-lef: ãarmaú اللف Et-teòliã: úurtarmaú الت ليص  Et-teéenny: eglenmek 

 El-ferş: döşemek الفرش El-intifaò: şişmek الانتفاخ  En-nefò: üfürmek النفخ

 El-lems: degmek اللمس Eõ-õevú: ùatmaú الذوق Eş-şem: úoúlamaú الشم

 El-mesó: silmek المسح Eã-ãadm: doúunmaú الصيم Eã-ãab: dökmek الصب

 El-mürur: geçmek المرور Et-tebryd: ãoàutmaú الت ريي Et-tesòin: ıãıtmaú التس ين

 En-neşr: sermek النشر El-cerr: sürürmek الجر Es-seób: çekmek السحب

 Eã-ãıyaó: çaàırmaú الصياح El-àina: ırlamaú الانا El-vücdan: bulmaú الوجيان

  El-fetl: bükmek الفتل En-nesc: ùokumaú (4b-10) النس  El-hibe: baàaşlamaú اله ة

ب ااالانت  El-intiòab: 

üründülemek 

 :Et-tevsiye التواية

ıãmarlamaú 

 El-maóabbe: sevmek المح ة

 El-irtièaş: ditremek الارتعاش  El-àayıô: àaøab الايظ Eş-şevú: yırùmaú الشوق

 Ed-defn: kömmek اليفن El-vezn: ùartamaú الوزن El-lebs: giymek الل س

 Et-taãdiú: inanmaú التصييق El-laós: yalamaú اللحس  El-keyl: ölçmek الكيل

 :Et-tekõib التكذيب

yalanlamaú 

 Eã-ãayrura: olmak الصيرورل Er-rucuè: dönmek الرجوع

ءا ٓالاتك  El-itdikaé: ùayanmaú 
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38. [Ezelden èaşú odına yana geldim 

Anın içün tÀ ebed mestÀne geldim 

39. Eger nÿş itmez iseñ bu meydan  

Dime zahid ki ben imÀna geldim 

40. SarÀy-ı vaódet olmuş iken maúamım  

Bu kesret èalemiñ seyrÀna geldim 

41. Çü birdür Sünbüli maèrûf u èÀrif  

İdüp daèvayı ki ben èirfÀna geldim]93 

                                                 
93 “Ezelden èaşıú odına yana geldim” mısrasıyla başlayan şiir, Sünbül Sinan Efendi’ye aittir. Asıl adı Yûsuf 

Sinan’dır. Sünbül lakabı ona şeyhi Cemâl-i Halvetî tarafından verilmiştir. Amasya Merzifon’da doğmuş olan 

Sünbül Sinan Efendi’nin, babasının adı (Kayabeyoğlu Ali) dışında ailesi hakkında bilgi bulunmamaktadır.  

Sünbül Sinan ilk öğrenimini memleketinde yaptıktan sonra İstanbul’a giderek medrese tahsiline başlamıştır. 

Devrin tanınmış âlimlerinden Efdalzâde Hamîdüddin’in talebesi ve ardından mülâzımı oldmuştur. Medrese 

eğitimi alırken, tasavvufa karşı bilinen Sünbül Sinan, bir arkadaşı aracılığıyla tanıştığı Halvetiyye tarikatının 

önde gelen kollarından olan Cemâliyye'nin piri Cemâl-i Halvetî'ye katılarak tasavvuf yolunu seçmiştir. Sünbül 

Efendi cuma günleri Ayasofya ve Fâtih camilerinde vaaz veriyordu, vaazların ardından derv işleriyle Halvetî 

devranı uyguluyorlardır. II. Bayezid, Yavuz Sultan Selim ve Kanûnî Sultan Süleyman dönemlerini gören 
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42. [Estaàfiru’l-lah elèÀôim mürainiñ işlerine  

Görüp sücud eylemedi dilberümiñ úaşlarına 

43. äufi bu èaşıú işin degil dertlere uàradur seni  

Yar yüreàim bir naôar úıl bu baàrımıñ başlarına 

44. Her zaman ol serv-i revan görsem revan oldıàını  

Nil ü fıraù beñzeme gözlerimiñ yaşlarını 

45. Göñül karanlıàı gidüp ne hoş94 münevver oldı  

Úıl naôar ol dilberimiñ incü gibi dişlerine  

46. Seyyid Niôam oàlı cihan doldı cemal-i yÀrile  

Görmediler gözler anı girmedi hiç düşlerine.]95 

 

(5a-1) عبلّلٓا  El-laèib: 

oynamaú 

ءالادلا ٓ  El- idlaé: ãarúıtmaú ٓ لاليلا  Ed-delÀl: nazlanmaú 

ءالاطفا ٓ  El-iùfaé: söndürmek َٓٓةِٓيعَٓ ُٓلْا  El-òudèa: aldamaú  الايرا د El-iirÀd: getürmek 

رالاحتقا  El–iótiúÀr: òorlamaú  التزيين Et-tezyin: düzmek ٓ دالحصا  El-óaãÀd: biçmek 

مّٓالجمعٓوالل  El-cemè vel-lemm: 

devşirmek 

مالذّٓ El-medó: ögmek الميح  Eõ-õem: fenÀ söylemek 

                                                 

Sünbül Efendi, Muharrem 936’da (Eylül 1529) vefat etmiştir.Eserleri: 1. Risâletü’t-tahkikiyye. 2. Risâle Der 

Hakk-ı Zikr ü Devrân. Bir önceki eserin Türkçe özetidir. 3. Risâletü etvâri’s-sebèa. 4. Tarîkatnâme 5. Risâle fî 

deverâni’s-sûfiyyetir. Hür MAHMUT YÜCER, “Sünbül Sinan”, TDV İslam Ansiklopedisi, 2010, 

https://islamansiklopedisi.org.tr/sunbul-sinan 17.12.2023. 

94 Metinde “حوش” olarak yazılmıştır. 
95 “Estağfirul’lah el-azim mürainin işlerine” mısrasıyla başlayan şiir, Seyfullah Nizamoğlu’ya aittir. Gerçek adı 

Seyfullah Kasımdır. 16. yüzyılda İstanbul’da doğduğu tahmin edilmektedir. Nizamoğlu, Mâzenderânı’nin 

halifesi sıfatıyla İstanbul’da bir tekke kurmuştur. İlk dinî ve tesavvufî eğtimini babasından almış ve  daha sonra 

eğtimini ilerletmek için babası tarafından Halvetiyye’nin Sinâniyye kolunun kurucusu İbrahim Ümmî Sinan’a 

gönderilmiştir. Seyyid Nizamoğlu’nun eserlerinde ilahi aşk, Ehl-i Beyt sevgisi ve on iki imama bağlılık gibi 

temalar önemli bir yer tutar. Şiirlerinde, haksızlık, adam kayırma, rüşvet ve ilmiye sınıfındaki bozulma gibi 

sosyal sorunlara değinerek bunları eleştirmesi, diğer tasavvuf şairlerinden ayrılan önemli bir özelliktir. Manzum 

eserleri bir külliyet halinde basılmıştır. Bunlar Mi‘râcü’l-mü’minîn, Câmiu’l-maâref, Şeref-i Siyâdet, 

Ma‘denü’l-maârif, Esrârü’l-ârifîn, Seyr-i Sülûk ve Divandır. Mensur eserleri ise Risâle-i Tac-ı Nizâmî, Mifta-ı 

Vahdet-i Vüzud eserleri bulunmaktadır. Ayrıca, Âdâb-ı Menâzil  adlı bir eser  vardır. Bu eserin bir kaydı Seyyid 

Nizamoğlu’na diğer kaydı babasına nisapet edilmitir, ancak babsına ait olduğu tahmin edilmiştir. Necat 

TOSUN, “Seyyid Nizamoğlu”, TDV İslam Ansiklopedisi, 2009, https://islamansiklopedisi.org.tr/seyyid-

nizamoglu 17.12.2023. 

https://islamansiklopedisi.org.tr/sunbul-sinan
https://islamansiklopedisi.org.tr/seyyid-nizamoglu
https://islamansiklopedisi.org.tr/seyyid-nizamoglu
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-Eş-şenú ve et الشنقٓوالتعليق El-òalú: yaratmaú ال لق

teèliú: aãmak 

 Et-teåaéub: esnsemek الت اؤب

 :El-müsabeúa المسابقة El-ióÀùa: úaplamak الاحاطة

çekişmek 

 El-hervele: yelmek الهرولة

(5a-5) العجلة El-èacele: 

ivemek 

 El-cery: sekiritmek  الجر El-buùé: eglenmek ال تؤ

التعبّ Et-teèeb: yorulmaú ٓالهضم El-haøım: siñirmek الفرح El-faraó: sevinmek 

 Et-tefekkur: düşünmek التفّكر El-ictihÀd: çalışmaú الاجتها د El-àam: ùasalanmaú الام

لالمشور Et-teóayyür: şaşırmaú التّحير Eô-ôann: ôann itmek الظّن  El-meşura: ùanışmaú 

 :El-müòaùabe الم ا ط ة El-óadiå: laf itmek96 الحييث El-óeky: laúırdı itmek الحكي

úonuşmaú  

 :El-veşveşe الوشوشة

fısıldamaú 

 Es-sükut: ãuãmaú السكوب Eã-ãuraò: baàırmaú الصراخ

 Eã-ãıyÀm: oruç الصيا م

ùutmaú97 

 :El-müãaóabe المصاحّ ة

dostluú, dostlaşmaú 

 El-èadave: düşmanlıú العياول

 El-müzÀó: laùife المزا ح

itmek98 

 El-karahe: ikrah الكرا هة

itmek 

 Ez-zeèal: uãanmaú الزعل

 El-óarb: cenk itmek99 الحرب  El-òınaú: àavga itmek ال ناق El-úaraf: bıúmaú القرف

 :Et-teèzir100 التعزير

azarlamaú 

 :El-münazeèa المنّازعة

bozuşmaú 

 El-àira: úıãúanmaú الايرل

 :El-mülaèaba الملاع ة

oynaşmaú 

 El-cefl: örükmek الجفل El-àış: aldatmak الاش

ا ٓالابتي  El-ibtidaé: başlamaú الشال Eş-şuàl: işlemek ٓالانفصال El- infiãal: ayrılmaú 

 :El-istièmel الاستعمال

kullanmaú 

 Eê-êamana: kefil الضمانة Er-riøa: úabil itmek الرّضا

olmaú 

 El-èurbun: pey العربون

vermek 

 El-eòiõü الخذّوالعطا ء

velèaùaé: alış veriş itmek101 

 El-èeşem: ummaú العشم

 El-iktisab: kÀr الاكتساب Er-ribó: úazanmaú الرّبح

itmek 

(5a-10) ال سارل El-òasara: 

ẓarar itmek 

 El-ièÀne: yardım الاعانّة

itmek 

ينُٓاليّ ٓ  Ed-deyyinu: burç itmek السّلف Es-self: ödünç 

almaú102 

                                                 
96 Metinde “ل ّف” olarak verilmiştir. 
97 Metinde “ارُُج” olarak verilmiştir. 
98 Metinde “لطيفه” olarak verilmiştir. 
99 Metinde “جينك” olarak verilmiştir. 
100 Metinde “التعذير” biçiminde yazılmıştır. 
101 Metinde “ا ّلشّويرش” olarak verilmiştir. 
102 Metinde “ادُونج” olarak verilmiştir. 



40 

 

 :Et-tecemmüè التجمع En-nefè: fayda itmek103 النفع

ùoplamaú 

 El-vefa: ödemek الوفا ٓ

 Et-teòãiã: pay الت صيص Et-teúsim: daàıtmaú التقسيم

vermek 

 :Et-taóøir التّحضير

óaøırlamaú  

التود ٓ Et-teveda: götürmek الارسا ل El-irsÀl: göndermek المشي El-meşy: yürümek 

 El-müãadafe: rast المصا دفة

gelmek 

ما ٓيقالا El-mülaúa: görüşmek الملا  ا ل  El-iúam: úalmaú 

 Et-tenḳiye: seçmek التنقية Er-raóa: dinmek الرّا حة El-intiôÀr: gözetmek الانتظا ر

 .Et-tenzyl: indirmek التنزيل

 

 
 

47. [Alnına El-óamdüli’l-lah yazdı rabbü’l-èalemin  

Didi èaşkın yolıdur haõȃ ãırȃù-ı müstaúim 

48. Úaşlarındur úab úavs ãaçını leyl ùavil 

Resimdir ü eş-şems yüzüni zülfini óalúa es-şecil? 

49. Müémin cennet ü èaden almış cemȃliñ ta ebed 

Kim görenler oldı cümle ehl-i cennÀt’tün-naèim 

                                                 
103 Metinde “فا ّيده” olarak verilmiştir. 



41 

 

50. Bu  Nesimi’ye raóim úılsan eyÀ bedrü’l-münir 

Ger óaùa úıldım ise Estaàfirul’llah elèÀôim]104 

(5b-1) الموب El-mevt: 

ölmek105 

ايبلا Er-raúã: oynamaú الرّ ص  El-àayb: yitmek 

 El-òaùf: úapmaú ال تف Es-seriúa: çalmaú السّر ة En-nehb: yaàma itmek النّهب

 Eê-êayaè: àayéıb الضّياع Et-teftiş: aramaú التفتيش El-eõiyye: eziyet itmek الاذية

itmek 

 Er-raòa: bıraúmaú الرخى El-iùilaè: agah olmaú الاطلاع  Et-tebyin: belli olmaú التّ يين

 Et-tesyib: úoy التسييب

vermek 

 El-mesk: ùutmaú المسم Et-tbùil: boşlamaú التّ تيل

 :Et-teàerbul التّاربل Ez-zerè: ekmek الزّرع El-àers: dikmek الارس

úalburmaú 

 El-èaùaş: ãuãamaú العتش En-neòl: elemek الن ل Eù-ùaóın: öàütmek التّحن

 El-fet: doàramaú الفت El-ferm: úıymaú الفرم Et-taúùiè: yaralamaú التقتيع

 Et-teúvir: oymaú التقوير Et-taãfiye: süzmek التصفية Es-selú: òaşlamaú السّلق

 Et-teúşir: ãoymaú التقشير El-úali: úızartmaú القلي En-netf: yolmaú النتف

 El-cuè: acıúmaú الجوع Ed-dehs: ezmek اليهس Et-teõvib: eritmek التذويب

 Et-tefrià: boşaltmaú التفريغ El-irtiva: úanmaú الارتوا Eş-şebeè: doymaú الش ع

ال خٓ El-beò: püskürmek (5b-5) النفض En-nefê: 

silkmek 

اليّرايةٓ Ed-diraya: duymaú 

الكشفٓ El-keşf: açmaú الاتا El-àıta: örtmek الش ير Eş-şeòir: òorlamaú 

الهيشٓ El-hedş: ãayıúlamaú ٓالحلم El-óulm: dٓüş görmek التيقظ Et-teyeúuô106: 

uyanmaú 

التحزيمٓ Et-teózim: úuşanmaú الشلح Eş-şeló: ãoymaú  ٓ  Eş-şed: çekmek الشي

الرفىٓ Er-rafi: örmek  التضفير Et-teêfir: örmek الكسر El-kesr: úırmaú 

 Eş-şeòù: çüzmek الش ط El-úaşeù: úazımaú القشط Et-teúùif: úoparmaú التقتيف

 :Et-tenôif التنظيف Et-teùóir: pak itmek التتهير Et-tevsiò: kirlitmek التوسيخ

temizlemek 

ىالت El-èaãır: ãıúmaú العصر  Eù-ùay: devşirmek  اليّعم Ed-deèk: yoàurmaḳ 

 Et-taãlió: düzetmek التصليح Eã-ãaf: düzmek الصف En-nenôım: dizmek النّظم

 Et-tenşif: úurutmaú التنشيف Et-tedvir: döndürmek التيوير El-òatm: mühürlemek ال تم

 Et-tebdil: degişmek التّ ييل Et-teèavvüd: Àlışmaú التعود Et-taúlib: çevirmek التقليب

 El-òalù: úarıştırmaú ال لط Et-teşbih: beñzetmek التش يه Et-tecribe: ãınamaú التّجربة

                                                 
104 Şiirin yazarı anonimdir. 
105 Metinde “اولوم” olarak verilmiştir 
106 Metinde “التقيظ” biçiminde yazılmıştır. 
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 Et-taósin: güzel التّحسين El-èaceb: beànmek العجب El-laãú: yapıştırmaú اللصق

itmek 

 :Et-temesòur التمس ر

õevúlenmek 

 :Ed-devaran اليوران El-fürce: seyritmek (5b-10) الفرجة

gezmek 

ىالتيش Eù-ùavaf: doàlaşmaú التّواف  Et-tedeşy: geyirmek زقحال  El-óazaú: hıçúrmaú 

 Et-tebesüm : ãırtmaú الت ّسم Eù-ùarş: úuãmaú الترش Et-temeùuè: gerinmek التمتع

 Es-sen: bilemek السّن El-òarş: ùırmalamaú ال رش  Et-temşiù: ùaramaú التمشيط

ت ي الت El-óilaúa: tıraş itmek الحلا ة  Et-teåbit: muhkem 

itmek 

 Et-teèally: yüksek التعلى

itmek 

 Et-tekbir: büyük التكّ ير Et-tavaùy: alçaú itmek التوطى

itmek 

 Et-teãàir: küçük التصاير

itmek 

 Et-tevessuù: orùa التوسط Et-taúãir: úıãa itmek التقصير Et-teùvil: uzun itmek التتويل

itmek 

التضييقٓ  Et-tekniz: eñsiz itmek التكنيز Et-taèriê: enli itmek التعريض Et-teêyıú: dar itmek 

 Et-tefesió: seyran التفسيح

itmek 

 Et-tetòin: úalın التت ين Et-terfiè: ince itmek (6a-1) التّرفيع

itmek  

:Et-taòfif الت فيف yٓeyni 

itmek 

العيوَٓٓ El-èadva: bulaşmaú الت  ير Et-tebòir: tütsülemek 

 :El-müèaşera المعاشره

geçinmak 

 :El-iştiyÀú الاشتياق

arzulamaú 

الاستق الٓ El-istiúbel: 

úarşulaşmaú 

 Et-tenedum: pişman التنيم El-ıútidar: beceremek الا تيار

olamú 

 Et-teèevvú: gecikmek التعّوق

 El-müãaúale: ùÀl المصا له

úÀvuúlamaú 

ءا ٓال ت  El-òaùÀé: günah 

işlemek 

 Et-tefaúúuh: fehm التفقه

itmek 

 

1.1.2. Emir 

İkinci bab Emir göstermektedir107, fi Türkî (gel) kelime-i cüridet/ãoyuldı(gı)ndan “men èalamet 

El-maãtar ve hiye” –mak ve –mek “vemÀ baúiya men et-tecrid”/ ãoyulduútan sonra baúi úaldı 

óaøiran, emr-i óaøır müfredat içün baúi úalur, müfred misal bundan aşaàıda gelen 

kelimelerdür, lakin bunda (6a-5) úaèide-i ayøan mesliyedeki yaèni -mek ile -maú maãtar 

maènasıdır, bu emir-i óaøırıñ aòirinde iòrac ederseñ emir-i óaøır maènası olur, iòrac itmezsen 

yine maãtar maènası gelür misal ٓ  eèlem maènası bil, işte bunuñ aòirini –mek ile اعّلَم

                                                 
 ال ابٓال ا نيٓفيٓبيا نٓالامر 107
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getürürseñ maãtar maènası olur naóv  مُٓعلَٓلا  ٓ el-èilm: bilmek, ٓمُٓفهَٓلا  el-fehem: añlamaú, bu 

maúamda muradımız emr-i óaøır maènası olmalıdır, güzelce bu úaèideye naøar oluna 

èazizim.108 

افهمٓ Eèlem: bil اعلم İfhem: añla ٓتعلم Teèallem: ögren 

اكتبٓ Iúraé: oúu ا رأ Uktub: yaz ٓاءمُر Eémür: buyur  

اذهبٓ Teèale: gel تَعّالى İõheb: git  ٓا عي Uúèud: otur 

ك لٓ  Úef: dur فٓ Úum: úalú  م Kull: ye  

انظرٓ İşrab: iç اشرب Unôur: baú ٓرو Verri: göster 

رَبّٓٓ Úul: de لٓ Tekellem: söyle تكلم Rabbi: besle 

خفٓ İèmel: yap اعمل Òef: úorú ٓع Úaè: düş 

حطٓ İrmi: at ارِمي Óuù: úoy ٓىغت áaùùi: ört 

احرقٓ  Eêùaceè: yat اضتجع Nemm: uyu (6a-10) نم Eóreú: yaú 

اخرجٓ Udòul: gir ادخل Uòruc: çıḳ ٓاربط Urbuṭ: baàla  

اكُنسُٓ Óel: çöz حل Uknus: süpür ٓاحلب Uólub: ãaà 

ا تعٓ İròi : ãal109 ارخى İúùaè: kes ٓاضرب Uêrub: ur 

اوالٓ Uórub: úaç اهرب Evãel: er ٓاعتى Eèùi: ver  

بعٓ Òuõ: al خذ Beꜥ: ãat ٓاشتر İşteri: ṣatün al 

اعجنٓ İşfeè: dilek eyle اشفع İècin: yoàur ٓاط خ Uùbuò: pişir 

عيٓ İfleú: yÀr افلق  èedd: ãay ٓياوُل İvled: doàura 

ىاستحٓ İstaóy: utan ٓاسمل İséel: ãor ابذر Ubõur: ãaç 

اطلبٓ Uùlub: iste ٓاركب İrkeb: bin انزل İnzel: in 

ابلعٓ İmêaà: çiyne امضغ İblaè: yuù بل  Büll: ıãlat 

غوطٓ áavveù: ãıç  بول Bevvel: işe زيي Zed: art 

انقصٓ Enúeã: eksilt ٓ ابتي İbtadi: başla اخلص İòlaã: bitir 

اخرقٓ İòreú: del ٓىاغل İàli: úaynat اسرق İsreḳ: çal 

طيرٓ Ùer: uç ٓخيط Òayıù: dik اسعل Usèul: öksür 

اعتسٓ Uèùus: aàsaır ٓاضحم Iêóak: gül ىابك  İbki: aàla 

عضٓ èuê: ıãır ٓمصMuã: em بوس Bus: öp 

ااتلحٓ Iãùaleó: barış ٓاغسل İàsil: yıúa عوم èum:  yüz 

اغتسٓ Uàùus: ùal ٓاغرق İàraú: bat (6b-1) ا لع eúlaè: úopar  

                                                 
اُويولي يٓ 108 بقيٓبعيٓالتجّرييٓ  ٓ وهىٓمَمٓاوٓمَقٓوما دبٓاوُيوُلْي ٓنينٓمنٓعلا مةٓالمصيرٓ جُرِّ كَلٓكلمةٓ ال ا بٓال انيٓفيٓبيا نٓالامر،ٓفيٓالتّركىࢭٓ

حا ضرٓمفردٓاي امرٓ لكنٓبونيهٓ ا عيچنصݣرهٓبا  يٓ ل لي ٓحاضرا ٓ، كلنٓكلمةلردرعٓ م الٓبونينٓاشا غييهٓ مفرددهٓ م ليهٓدكهٓونٓبا  يٓ الولرٓ،  ٓ ايضا هٓ
كلور معناسىٓاولور،ٓاخرا جٓايتمزسݣٓينهٓمصيرٓمعنا سنهٓ حا ضرٓ حا ضرݣٓا خرنينٓاخرا جٓاييرسݣٓامرٓ بوٓامرٓ ٓيعنىٓمَمٓايلهٓمَقٓمعناسييرٓ،

اكلمقٓ، افهِمٓ بيلممٓ، نحوٓاعلمٓ مَقٓكتوررسݣٓمصيرٓمعناسىٓالورٓ بونݣٓا خرينهٓمَمٓايلهٓ ايشيهٓ معناسىٓبيلْٓ، لَمٓ انجقٓمرا دمزٓم الٓاِعْ مقا ميهٓ بوٓ
عزيزمعٓ نظرٓاولنهٓ بوٓ ا عيليهٓ كوزلجهٓ حا ضرٓمعناسىٓاولملييرٓ،  امرٓ
109 Metinde “اا ليور” şimdiki zaman biçiminde yazılmıştır. 
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اذبحٓ İõbeó: boàazla ٓا تل Uútul: öldür ٓىابن İbni: bina yap 

اهيمٓ İhdim: yıúa ٓاحترس İóteris: ãaúın ارفع İrfaè: úaldır 

ان لٓ İnòel: ele ٓاملأ İmlaé: doldur ٓسبٓواشتم Sub ve eştem: sög 

افتحٓ İftaó: aç ٓاكشف İkşif: aç ٓا فل İúfel: úapa 

ااتادٓ İãùad: Àvla ٓخاام Òaãım: çekiş ٓىاخف İòfi: gizle 

ىخ ٓ Òaba: ãaúla ٓخلص Òalleã: úurtar ٓلف Luf: ãar 

اا رٓ Iãbir: úatlan ٓانفخ Unfuò: üfür ٓانتفخ İntefeò: şiş 

افرشٓ İfriş: döşe ٓشم Şum: úoúla ٓذق Õuú: ùat 

ابٓ İlmis: dokuñالمس äub: dök اايم Iãdem: doúun 

امسحٓ İmsa: sil ٓس ن Seòòen: ıãıt ٓبرد Berred: soyut 

فوبٓ Fuut: geç ٓاسحب İsóeb: çek ٓجر Cur: sür 

انشرٓ Unşur: ser ٓاوجي Evced: bul ىغن  áany: ırla 

ايحٓ äayıó: çaàır ٓهب Heb: baàışla ٓ انس İnsec: ùٓoúu 

انت بٓ İftil: bükافتل İnteòib: üründüle ٓىوا Vaããy: ıãmarla 

حبٓ Óeb: sev ٓاشرط Uşruù: yırù انااض İnàaê: incin 

ارتعشٓ İrtaꜥiş: ditre (6b-5) ال س elbes: giy  ٓا لع İúleè: çıúar 

ادفنٓ İdfin: köm ٓاوزن İvzin: ùÀrt ٓكيل Keyyel: ölç 

الحسٓ İlḥes: yala ٓايق äaddıú: inan ّٓكذب Keõõeb: yalanla 

ارجعٓ İrciè: dön ٓمتMut: öl ٓاتكىٓواعتمي İteki ve eètemid: 

ùayÀn 

العبٓ İlꜥab: oyna ٓدل Deli:ٓãarúıt ٓتيلل Tedell: nazlan 

ىاطفٓ Iùfi: söndür ٓيعخا İòdeè: aldat ٓها ب HÀt:ٓgötür  

احتقرٓ İótaúer: òorla ٓاحفظ İófaô: ezberle زيّن Zeyyen: düz 

احصيٓ Uóãud: biç ٓاجمع İcmeè: devşir ٓاميح İmdeó: ög 

اهزل  İhzil: bel? ٓذم Õum: söà ٓلقت Teòleú: yarat 

سابقٓ İşneú ve èalleú: Àãاشنقٓوعلق Sabıú: úoş ٓاعجل İècil: çabuk 

ابتىءٓ İbùeé: eglen ٓاجر İcri: sekir ٓاتعب İtèeb: yorul  

ضمهآ İhêım: siñir ٓافرح İfraó: sevin ٓانام İnàam: kederlen 

اجتهيٓ İcteóed: çalış ٓافتكر İftekir: düşün ٓظن Ôınn: zannet 

تحيّرٓ Teóeyar: şaşır ٓور شا  Şaver: ùanış ٓىاحك İóky: laúırdı it 

حيثٓ Óaddeå: laf it خاطب Òaùıb110: úonuş ٓوشوش Veşveş: fıãıl 

اارخٓ Uãruò: baàır ٓاسكت Uskut: ãuã ٓام äum: oruç ùut 

ااحبٓ äaóeb: dostluk it ٓد امزحٓ èÀdi: düşmanlıú it عا  İmzaó: şaúa it 

اكرهٓ İkrah: ikrah it ٓازعل İzèel: uãan ٓا رف İúraf: bıú 

خانقٓ Òanıú: àavàa it ٓحارب ÓÀreb: cenk it ٓعذّر èaõer: Àzarla 

زعنا ٓٓ NÀzeè: bozuş (6b-10) غِر áer: úısúan  ٓلاعب Laèeb: dolab et 

                                                 
110Metinde “حاطب” biçiminde yazılmıştır. 
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غشٓ áuş: aldat ٓ ابتي İbtedy: başla ٓاشتال İşteàil: işle 

فصلا  Efããıl: pazar it ٓاستعمل İsteèmel: úullan ٓارضى İrêa: úabel it 

اضمنٓ İêman: kefil ol ٓعربن èerben: pey ver ٓىخذٓواعت Òuõ ve aèùy: Àl ver 

عشمٓ èaşem: um ٓاربح İrbaó: ḳazan كسب Kesseb: kÀr it 

رخسّٓ  Òesser: øarar it ٓون عا  èÀvin: yardım it ٓديّن Deyin: borç it 

لفسا  İslif :ٓ ödünç āl ٓانفع İnfeè: fayda it ٓاجمع İcmeè: ùopla 

ىاوفٓ Evfy: öde ٓا سم İúsem: daàıt ٓخصص Òaãıã: pٓay ver 

ارسلٓ Vedy:ٓgönder ودٓ İrsel: gönder ابعث İbèaå: yolla 

ىامشٓ İmşy: yürü ٓاادف äÀdef: rÀst gel ٓلا ى LÀúy: görüş 

ابقىٓ İbúa: úal ٓاستنظر İstenôer: gözet ٓارتح İrtaó: dinlen 

ىنق Neúy: seç ٓنزّل Nezzil: indir ٓمتMut: öl 

ار صٓ Urúuã: oyna ٓاغلب İàlib: yen ٓانهب İnhab: yaàma it 

اسرقٓ İsreú: çal ٓاختف Uòùuf: úap 

 

[ مٓيشُفِقوَلَٓ  ve lem yuşfeú: úorúmuyor] 

[بسُُرْٓ  busur: òurma maènasına óurmanıñ ekşisi vaútına (ْٓبسُُر) busur derler èAraplar óalavetli 

vaútinde (ُرُطب) ruùeb (رُط ا ٓٓ) rٓuùaben dirler úurudıàı vaútinde (نَِ ل) neòil derler ُٓبر bur óelavetli 

olàun vaútinde derler.] 

[Deveniñ ãu içtiài óavøun úenÀrına (مِنَٓالعَتِن) men el-èùın ey ٓ عَتِن ) el-havø111 yaèni (الحوض) )ٓ 

èaùın derler.] 

[اَلاتُنَُٓٓ El-uten devenüñ dişisi maènasına dişisine derler َُٓٓاتُن utuna] 

خالِٓ] ٓ :Naàãi ed-diòel نَاصِٓاليِّ  óayvanıñ suy içdiyde ãoñra yine ãu içmesine derler نَاصُِ

خالِٓ                                   [ãu içüde óayvanıñ arasına girme derler دِّ

(7a-1)  اءذ Eéõi: eziyet et  ٓفتش Fetiş: ara ٓضيّع êayyeè: àayb it 

بينٓ Beyin: beyÀn it ٓاطّلع Eùalè: göz at ٓىارخ Eròi: bırÀú 

لبتٓ Sib: koy113ٓسيب Eròi: ãÀlla112ٓارخى Beùùel: boşla 

                                                 
111 Metinde “الحوص” biçiminde yazılmıştır. 
112 Metinde “صا ّليور” şimdik zaman biçiminde yazılmıştır. 
113 Metinde “ّْقوُيور” şimdiki zaman biçiminde yazılmıştır. 
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امسمٓ Emsek: ùut ٓاغرس Eàres:ٓdik ٓازرع Ezraè: ek 

غربلٓ áerbel: úÀburla اطحن Eùóen: öàüt ٓان ل Enòl: ele 

شاعتٓ Eèùaş: ãuã ٓا تع Eúùaè: pÀrala ٓافرم Ufrum: úıy 

فتٓ Fut: doàra ٓاسلق Esleú: òaşla اسقى İsúi: süz 

ىا ل İntif: yol انتف úavver: oy ورٓ  İúli: úızart 

ر شِٓا  İúeşer: ãoy وبد  Devveb: erit ٓحناا Isóen: duú  

جوعٓ Cuè: acıú ٓاش ع İşbeè: doy ٓارتو İrtevi: úan  

فرغٓ Ferreà: boşalt ٓبخ Boò: püskür ٓصفان İnfıê: silk 

تاتىٓ Derri: duy  در Taàaùa: ört ش ر İşḫòar: òorla 

اعتسٓ Eèùes: aúãır ٓاحلم İhlem: düş gör ٓتيقظ Tayaúaô: uyÀn 

تحزمٓ Teóazzam: kuşan ٓاشلح İşlaó: soyun  شي Şed: çek 

اكسرٓ ëaffer: ör ضفر İrfi: ör ارفى İksir: úır 

ا تفٓ Eúùef: úopar ٓا شط Uúşuù: úazı (7a-5) اشحط İşòaù: çöz  

وسخٓ Vesseò: kirlet ٓطهر Ùahher: paket ٓنظف Naôef: temiz it 

اعصرٓ Uèãur: ãıú ٓاطو Eùvy: devşir ٓادعم İdèek: ovuştur 

نظما  İnôôem: diz ٓاف äuf: düz ٓالح äalleó: düzelt 

اختمٓ İòtem: mühürle ٓدور Devver: döndir ٓنشف Neşşef: úurut 

ا لبٓ İúleb: çevir ٓتعود Teèevved: alış ٓبيل Beddl: deàiş 

جربٓ Cerreb: ãınma ٓش ه Şebbeh: beñzet ٓاخلط İòleù: úarıştır 

الصقٓ Elãeú: yapıştır ٓٓتعجب Uꜥceb: beàen ٓاحسن Eósen: güzel it 

تمس رٓ Temesòer: õevklen  ٓتفرج Tefarrac: seyr it ٓدور Devir: gez 

طوفٓ Ùuvf: dolaş  تجشى Teceşa: geyir ٓقحزا İózıú: hıçúır 

تمتعٓ Tamaùaè: geriñ ٓاطرش Uùruş: úuã ٓت سم Tebessem: ãırt 

خربشٓ Maşşeù: ùaraمشطٓ Òerbeş: ùırmala ٓسّن Senn: bile 

احلقٓ Eóleú: traş et ٓاث تİåbet: muhakem it ٓىاعل Eèly: yüksek it 

اوطىٓ Evùi: alçaḳ it ٓك ر Kebber: büyük it ٓاار äaàır: küçük it 

طوّلٓ Ùavvel: uzun it ٓصّر Úaãer: úaãır it وسّط Vasseù: orṭa it 

عرّضٓ èerreê: enli it ٓكنز Kennez: eñsiz it ٓضيّق ëayıú: ùÀr it 

فسحٓ Feseó: seyran it ٓرفّع Reffeè: ince it ٓت ن Teòòen: úalın it 

خففٓ Òafef: yeyni et ٓاعي İèdy: bulaş ٓبّ ر Beòer: tütsüle 

عاشرٓ èaşer: geçin ٓاشتاق İştaú: Àrzula ٓابل Úabel: úÀrşula 

(7a-10)ا تير İúteder: becer  ٓتنيّم Tenedem: pişman ol ٓعوق èevveú: geçik 

انصرٓ Úul: söyle لٓ Saúil: ḳavuú ãalla سا ل Unãur: yardım  

اضربٓ Uêrub: ur ٓا تل Uútul: öldür ٓاشرب İşrab: iç 

 

Nükte: Kelimeler, mastar eki sildikten sonra mutlaka bir hareket alır, ilk olarak Sükun (ْٓۤ ) kelime 

değişmez sonra Üstün (َٓۤ ), Ötre (ُٓۤ ) ve Esre (ِٓۤ ) gelir. Madmum olursa “vav” ya da “ye” harfleri 
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gelir, Meftuh ya da meksür ise kelimenin sonuna sükun gelir. Örneğin: sükun durumunda ْٓبيِل bil: اعِْلم 

, madmum durumundaٓ اِ رأٓ : oúu اُو وُٓ  feth ve kesr durumunda اكلهَٓٓ  añla: اِفهَْمٓٓ veٓ ٓيه ye: ٓكل . Emir-i 

Haøırın bâbı tamamlanmıştır. Ve Elóamdü’lillah hamden keåiran114. 

 

1.1.3. Nehy (Emir Kipinin Olumsuzu) 

Üçüncü bâb (Nehy) emirin olumsuzunu göstermektedir. Türkçede gel kelimesi mastar eki olan (-

mak ya da -mek) sildikten sonra, gel kelimesine (7a-15) -mA eki ekleyerek tekil emir olumsuzluğu 

oluşturur.115 

(7b-1) تعلم لا ٓتفهمٓ  LÀ taèlem: bilme لآ  LÀ tefhem: añla ٓلا ٓتتعلم LÀ tataꜥlem: ögrenme 

لا ٓتقرأٓ LÀ taúraé: oúuma ٓلا ٓتكتب LÀ taktub: yazma ٓلا ٓتلمر LÀ taémur: buyurme 

تسمعٓلا ٓٓ LÀ tesmaè: işitme ٓلا ٓتنظر LÀ tenôur: baúma ٓ لا ٓتر LÀ tara: görme 

لا ٓتتكلّمٓ LÀ tatkalem : söyleme ٓٓ لتقٓلا LÀ taúul: deme ٓىلا ٓترُب LÀ turabi: besleme 

لا ٓتعملٓ LÀ taèmel: yapma ٓلا ٓت ف LÀ tuòfi: úurma ٓ تقعٓلا  LÀ taúaè: düşme 

ىترملا ٓٓ LÀ termi: Àtma ٓلا ٓتحط LÀ taóuù: úoyma  ٓتاُت تسترٓولآ  ىلآ  LÀ testur ve lÀ 

tuàaùùi: örtme 

لا ٓتضتجعٓ LÀ teêùaceꜥ: yÀtma ٓلا ٓتحرق LÀ taóreú: yaúma ٓلا ٓتيخُل LÀ tedòul: girme 

لآتَ رُجٓ LÀ taòruc: çıúma ٓلا ٓتربط LÀ terbuù: baàlama  ٓلا ٓتَحل LÀ teóel: çözme 

لآتكنسٓ LÀ teknus: süpürme ٓلا ٓتحلب LÀ taóleb: ãıàma ٓلا ٓتقتع LÀ taúùaè:kesme 

لآتضربٓ LÀ taêreb: urma ٓلا ٓتهرب LÀ tahrub: úaçma ٓىلا ٓتج LÀ teci: gelme 

لا ٓتروحٓ LÀ truó: gitme ٓلا ٓتقعي LÀ taúèud: oturma ٓلا ٓتقوم LÀ taúum: durma 

لا ٓتلكلٓ LÀ teékul: yeme ٓلا ٓتور LÀ tverri: gösterme ٓلا ٓتنم LÀ tenem: uyuma 

ىلا ٓتعُتٓ LÀ tuèùi: verme ٓلا ٓتلخذ LÀ teéòuõ: Àlma (7b-5) ت يع   LÀ tabiè: ãÀtma لآ 

ٓتشترٓ  LÀ teştery: ãÀtun لا 

Àlma 

لا ٓتشفعٓ LÀ teşfeè: dilek 

eyleme 

لا ٓتَيورْٓٓ LÀ tadur: dönme 

تعجنلا ٓٓ LÀ teècin: yoàurma ٓلا ٓتت خ LÀ taùbuò: pişirme ٓلا ٓتفلق LÀ teffleú: yÀrama 

لا ٓتقلعٓ LÀ tafleú: úoparma ٓلآتلي LÀ teled: doàrma ٓا ٓلا ٓتنس LÀ tense: unutma 

ىلا ٓتستحٓ LÀ testaḥy: utanma ٓلا ٓتسلل LÀ teséel: ãorma ٓ ريلا ٓت LÀ tabõur: ãaçma 

لا ٓتتلبٓ LÀ teùub: isteme ٓلا ٓتركب LÀ terkeb: binme ٓلا ٓتنزل LÀ tenzil: inme 

لا ٓتمضغٓ LÀ temêaà: çiyneme ٓلا ٓت لع LÀ teblaè: yutma ٓلا ٓتَ ول LÀ tebul: işeme 

                                                 
منٓانٓتكونٓ 114 ت لوآ وال انيةٓلآ  الاولى،ٓت قىٓعلىٓحا لها ٓ، اولآ  انٓتكونٓسا كنةٓ فلآت لوآ منٓعلا مةٓالمصيرٓ دب/اُويوُلمقٓالكلمةٓ جُرِّ  ٓ نكنة:ّاذا

ه كمآ يا ءٓالسكونٓ، يلحقٓبا خرهآ والمكسورلٓ يلحقٓبا خرهآوا وٓاوٓيا ء،ٓوالمفنوحةٓ فانٓكا نتٓمضمومةٓ اوٓمكسورلعٓ وٓمم لّٓمفتوحة،ٓاوٓمضمومةٓ،

وللمضمومةٓلبيٓكنللسّا ٓ اِعْلمٓ المكسورلٓ:اوُقُوٓ: وٓ اِ رأٓوللمفتوحةٓ وٓاݣلهٓ: اِفهمٓ كليهَٓ: ك يرا عٓٓ:  ٓ آتعالىٓحميا والحميٓ ثمٓبابٓالامرٓحاظرٓ   
وهيٓمَكْ ٓاوٓمَقْ، فيكونٓالمجموعٓ 115 منٓعلا مةٓالمصيرٓ التجّرييٓ مه بعيٓ لفظةٓ الحقٓبا خرهآ كلمةٓ النهيٓفيٓالتركيٓكَلٓ ال ا بٓال الثٓفيٓالنهيٓ:
للمفرد  ٓ حاضرا عهنا،ٓنهيآ   
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لا ٓتتَاوطٓ LÀ teteàavvù: ãıçma ٓلا ٓتزيي LÀ tezid: Àrtma ٓٓ تملأٓلا LÀ temlaé: doldurma 

لا ٓتنُقصٓ LÀ tunúeã: eksilme ٓٓ ٓت تيلا LÀ tebtedy: başlama ٓلا ٓت لص LÀ tuòalıã: bitirme 

لا ٓت زقٓ LÀ teòzuḳ: delme ٓىلا ٓتال LÀ taàly: úaynama ٓلا ٓتسرق LÀ tesreú: çalma 

لا ٓتنظرٓ LÀ tenôur: baḳma ٓ طيلآت LÀ tuòeyıù: dikme لا ٓتتير LÀ teùir: uçma 

لا ٓتسعلٓ LÀ tesèul: öksürme ٓلا ٓتعتس LÀ teèùes: añsırma ٓلا ٓتضحم LÀ teêóak: gülme 

ىلا ٓت كٓ LÀ tebky:ٓaàlama ٓلا ٓتَعَض LÀ teèuê: ıãırma ٓلا ٓت وس LÀ tebus: öpme 

لا تصتلحٓ LÀ teãùaleó: barışma ٓلا ٓت ل LÀ tebul: ıãlatma لا ٓتاسل LÀ taàsil: yıúma 

لا ٓتعومٓ LÀ taèum: üzme ٓلا ٓتاتس LÀ taàùıs: ùalma ٓلا ٓتارق LÀ taàraú: batma 

لا ٓتذبحٓ LÀ taõbaó: boàma ٓلا ٓتقتل LÀ taútul: öldürme ٓىلا ٓت ن LÀ tebni: binÀ yapma 

لا ٓتهيمٓ Lā tehdim: yıúma ٓلا ٓتحترس LÀ teóteris: 

ãaúınma 

لا ٓترفعٓ LÀ terfaè: úaldırma 

لا ٓتعزرٓ LÀ tuneòel:ٓeleme116ٓلا ٓتنُّ ل LÀ tuꜥezzer: Àzrlama (7b-10) تشتم  :LÀ teştim لآ 

sögme  

لا ٓتفتحٓ LÀ tefteò: açma ٓلا ٓتقفل LÀ teúfel: úapama ٓلا ٓت اام LÀ tuòaãım: 

çekişme 

لا ٓت افٓ LÀ taòef: úorúma ٓ  ىلا ٓت LÀ tuòeby: ãaúlama ٓلا ٓت لص LÀ tuòalıã: úurtarma 

لا ٓتص رٓ LÀ taãber: úatlanma ٓلا ٓتلمس LÀ telmes: degme ٓلا ٓتنتفخ LÀ tenfuò: 

üfürme/şişirme 

لا ٓتنفخٓ LÀ tenfuò: üfürme ٓلا ٓتفرش LÀ tefruş: döşeme ٓلا ٓتكنس LÀ teknis: süpürme 

لا ٓتحلبٓ LÀ taóleb: ãaàma ٓلا ٓتشم LÀ teşum: úoúlama ّٓٓلا ٓتذق LÀ taõuúú: ùatma 

لا ٓتصبٓ LÀ taãub: dökme ٓلا ٓتصيم LÀ taãdem: doúunma ٓلا ٓتمسح LÀ temseó: silme 

لا ٓتجرٓ LÀ tecur: sürme ٓلا ٓتسّ ن LÀ tuseòòen: ıãıtma ٓلا ٓت رّد LÀ tuberred: ãovutma 

لا ٓتمرٓ LÀ tamur: geçme ٓلا ٓتسحب LÀ tesóeb: çekme ٓ لا ٓتنس LÀ tensec: ùoúuma 

لا ٓتنشرٓ LÀ tenşur:ٓserme ٓلا ٓتجي LÀ tecid: bulma ٓىلا ٓتاّن LÀ tuàny: ırlama 

لا ٓتصحٓ LÀ taãeó: çaàırma ٓلا ٓتهب LÀ teheb: baàışlama ٓلا ٓتفتل LÀ teftil :ٓbükme 

لا ٓتنت بٓ LÀ tenteòeb: 

üründülme 

اىلا ٓتوٓ LÀ tuvaãy: 

ıãmarlama 

لا ٓتحبٓ LÀ tuóeb: sevme 

لا ٓتشرطٓ LÀ teşreù: yırùma ٓٓ تاتا ظٓلا LÀ taàtaô: incitme ٓلا ٓترتعش LÀ terteèeş: ditreme 

لا ٓتل سٓ LÀ telbes: giyme ٓلا ٓتقلع LÀ teúleè: çıúartma ٓلا ٓتيفن LÀ tedfin: kömme 

لا ٓتزنٓ LÀ tezin: ùٓaratma ٓلا ٓتلكل LÀ teékul: yeme ٓلا ٓتشرب LÀ teşreb: içme 

لا ٓتلحسٓ LÀ telóes: yalama ٓلا ٓتصُيّق LÀ tuãaddıḳ: inanma ٓلا ٓتكذب LÀ tekõeb: yalanlama 

لا ٓتكيلٓ LÀ tekil: ölçüme ٓلا ٓترجع LÀ terceꜥ: dönme ٓلا ٓتكن LÀ tekun: olma 

(7b-15) لا تعتمي LÀ teꜥtemid: 

ùayÀnma  

لا ٓتلعبٓ LÀ telèeb: oynama ٓلا ٓتيل LÀ tedli: ãarúıtma 

لا ٓتتيللٓ LÀ tetedell: nÀzlanma ٓلا ٓتقي LÀ tuúed: yıḳma ِٓٓلا ٓتتف LÀ taùfi: söndürme 

لا ٓت يعٓ LÀ taòdeè: Àldatma ٓلا تجب LÀ tecib: getirme ٓلا ٓتحتقر LÀ teóteúir: òorlama 

                                                 
116 Metinde “الَمَه  .biçiminde yazılmıştır ”الَهَٓ
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لا ٓتزينٓ LÀ tuzeyin: düzme ٓلا ٓتحفظ LÀ taófaô: ezberleme لا تحصي LÀ teóãud: biçme 

لا ٓتجمعٓ LÀ tecmeè: devşirme ٓلا ٓتميح LÀ temdeó: ögme  ٓلا ٓتحط LÀ taóuù: úoyma 

تعلقٓ LÀ teòliú: yÀrÀtma لقتلا ٓتٓ لا ٓتشنقٓولآ  LÀ teşneḳ ve 

lÀ tuèelleú: Àãma 

لا ٓتسابقٓ LÀ tusabeú: úoşuşma 

(8a-1) تهرول  :LÀ tuhervel لآ 

yelme  

لا ٓتعجلٓ LÀ taècel: segirtme ٓلا ٓت طLÀ tubùy: eglenme 

لا ٓتتعبٓ LÀ tetèeb: yorulma ٓلا ٓتهضم LÀ tahêım: siñirme ٓلا ٓتفرح LÀ tefraó: sevinme 

لا ٓتجتهيٓ LÀ tenàam: ùÀsalanmaلا ٓتنام LÀ tectehed: çalışma ٓلا ٓتفتكر LÀ tefteker: düşünme 

لا ٓتظنٓ LÀ taôunn: ôann itme ٓلا ٓتتحيّر LÀ teteóeyar: şaşırma ٓلا تشاور LÀ tuşaver: ùanışma 

لا ٓتحمٓ LÀ teóky: laúırdı itme ٓلا ٓتتحيث LÀ tetóedeå: lÀf itme ٓلا ٓت اطب LÀ tuòaùeb: 

úonuşma 

لا ٓتوشوشٓ LÀ teveşveş: fıãlma  ٓلا ٓتصرخ LÀ teãruò: baàırma ٓلا ٓتسكت LÀ teskut: ãuãma 

لا ٓتصمٓ LÀ taãum: oruç ùutma ٓلا ٓتصا حب LÀ tuãaóeb: 

dostluú itme 

ٓتعا ٓٓ دلا  LÀ tuèadi: düşmanlıú 

itme 

لا ٓتمزحٓ LÀ temzeó: şaúa itme ٓلا ٓتكره LÀ takrah: ikrah itme ٓلا ٓتزعل LÀ tezèel: uãanma  

لا ٓتقرفٓ LÀ teúraf: bıúma ٓلا ت انق LÀ tuòaneḳ: àavga 

itme 

لا ٓتحاربٓ LÀ tuóereb: cenk 

itme 

رذلا ٓتعٓ LÀ tuèezzer: Àzarlama ٓلا ٓتنازع LÀ tunazeè: bozuşma ٓلا ٓتاير LÀ teàir: úısúanma 

 LÀ telèeb117: dolabٓلا ٓتلعب

itme 

لا ٓتاشْٓٓ LÀ teàiş: aldÀtma ٓلا تجفل LÀ tecfel: ürkme 

تبدّ لّ  LÀ tebdaé: başlama (8a-5) تجر :LÀ tecur لآ   ٓ

sekritme 

لا ٓتشتالٓ LÀ teşteàel: işleme 

تفّ صللّ  LÀ tufaãıl: pàzàr 

itme 

لا ٓتستعملٓ LÀ testeèmel: 

ḳullanma 

لا ٓترضىٓ LÀ terêa: úabul itme 

لا ٓتضمنٓ LÀ taêman: kefil 

olma 

لا ٓتعربنٓ Lā tuèerben: pٓay 

verme 

تعطِٓٓ لا ٓتلخذٓولآ  LÀ teéòuõ ve lÀ 

tuèùi: Àlış veriş itme 

لا ٓتتعشمٓ LÀ teteèeşem: umme ٓلا ٓتربح LÀ terbaó: úazanma ٓلا ٓتكسب LÀ tekseb: kÀr itme 

لا ٓت سرٓ LÀ taòser: ḍarar itme ٓلا ٓتعاون LÀ tuèaven: yardım 

itme 

لا ٓتيُيّنٓ LÀ tudeyin: borç itme 

لا ٓتستلفٓ LÀ testelef: ödünç 

alma  

لا تنفعٓ LÀ tenfeè: yarama ٓلا ٓتجمع LÀ tecmeè: ùoplama 

لا ٓتوفٓ LÀ tufi: ödeme ٓلا ٓتقسم LÀ tuúasem: ùaàıtma ٓلا ٓت صص LÀ tuòaãıã: payı 

verme 

لا ٓتحضرٓ LÀ tuóêêer: 

óaøırlama 

لا ٓتودِٓٓ LÀ tuvedi: götürme ٓلا ٓترسل LÀ tursel: gönderme 

 

                                                 
117 Metinde “تعلب  .biçiminde yazılmıştır ”لآ 
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لا ٓت عثٓ LÀ tebèeå: yollama ٓىلا ٓتمش LÀ temşy: yürüme ٓلا ٓتصا دف LÀ tuãÀdef: 

rastlama 

ىلا ٓتلا ٓ LÀ tulaúi: görüşme ٓلا ٓت ق LÀ tebúa: úalma ٓلا ٓتنظر LÀ tenôur: gözitme 

لا ٓترتاحٓ LÀ tertaó: dinlenme ٓلا ٓتنق LÀ tunaúy: seçme ٓلا ٓتنزل LÀ tunzzel: indirme 

لا ٓتمتٓ LÀ temut: ölme ٓلا ٓتر ص LÀ terúuã: oynama ٓلا ٓتالب LÀ taàlub: yenme 

لآ تنهبٓ LÀ tenheb: yaàma 

itme 

لا ٓتسرقٓ LÀ tesreú: çalma ٓلا ت تف LÀ taòùef: úapma 

لا ٓتفتشٓ LÀ teéõi: eõyet itme لا ٓتلذٓ LÀ tufeteş: arama ٓلا ٓتضيع LÀ tuêayyeè: øayiè 

itme 

لا ٓت ينٓ LÀ tubeyin: belli itme ٓلا ٓتتلع LÀ teùaleè: gözٓatma ٓىلا ٓترخ LÀ teròi: bıraúma 

لا ٓترخيٓ LÀ turòi: ãalı verme ٓلا ٓتسيب LÀ tuseyib: úoyu 

verme  

لا ٓت تلٓ LÀ tubaùùel: Àlama 

(8a-10) تمسم  :LÀ tumsek لآ 

ùutma  

لا ٓتارسٓ LÀ teàres: dikme ٓلا ٓتزرع LÀ tezraè: ekme 

لا ٓتاربلٓ LÀ tuàerbel: 

úalburlanma 

لا ٓتتحنٓ LÀ taùóan: öàitme ٓلا ٓتن ل LÀ tuneòel: eleme 

لا ٓتعتشٓ LÀ taèùaş: ãuãma ٓلا ٓتقتع LÀ taúùaè: paralama ٓلا ٓتفرم LÀ tafrum: úıyma 

لا ٓتفتٓ LÀ tefut: ùoàrama ٓلا ٓتسلق LÀ tesleú: òaşlama ٓىلا ٓتسق LÀ tesúy: süzme 

لا ٓتقورٓ LÀ tuúaver: oyma ٓلا ٓتنتف Lā tunetif: yaralama ٓىلا ٓتقل LÀ teúli: ḳızartma 

لا ٓتقشرٓ LÀ tuúeşer: ãoyma ٓلا ٓتذوب LÀ tuḏeveb: eritme ٓلا ٓتسحق LÀ tesóeú: ezme 

لا ٓتش عٓ LÀ tecuè: acıúma118ٓلا ٓتجوع LÀ teşbeꜥ:ٓduyma ٓلا ٓترتو LÀ tertevy: suya 

úanma119 

لا ٓتفرغٓ LÀ tuferreà: boşaltma ٓلا ٓت خ LÀ tabuḫ: püskürme ٓلا ٓتنفض LÀ tenfeê: silkeleme  

ىلا ٓتاتٓ LÀ tedry: duyma لا ٓتيرٓ LÀ tuàaùy: örtme ٓلا ٓتش ر LÀ teşòur: òorlama 

لا ٓتهذيٓ LÀ tahõi: ãÀyıúlama ٓلا ٓتحلم LÀ teólum: düş görme ٓلا ٓتستيقظ LÀ testeyúıô: 

uyanma 

لا ٓتتحزمٓ LÀ teteózem: 

koşanma 

لا ٓتشلحٓ LÀ teşleó: soyma ٓلا ٓتشي LÀ teşid: çekme 

ىلا ٓترفٓ LÀ terfy: örme ٓلا ٓتضفّر LÀ tuøaffer: örme ٓلا ٓتكسر LÀ tekser: úırma 

لا ٓتقتفٓ LÀ teúùef: ḳoparma ٓلا ٓتقشط LÀ taúşeù:ٓúazıma ٓطحلا ٓتش LÀ teşòaù: çizme 

لا ٓتواّخٓ LÀ tuvesseò: 

kirletme 

لا ٓتتهّرٓ LÀ tuùahher: pak itme ٓلا ٓتنظّف LÀ tunaôef: 

temizleme 

لا ٓتعصرٓ LÀ teèãur: ãıúma لا ٓتتو  LÀ teùvy: devşirme ٓلا ٓتيعم LÀ tedèek: ovma 

مضلا ٓتنٓ LÀ tunaôôem: düzme ِّٓٓلا ٓتصف LÀ tuãeffy: süzme ٓلا ٓتصلح LÀ tuãalleó: 

düzeltme 

                                                 
118 Metinde “جيقمه” biçiminde yazılmıştır. 
119 Metinde “انمه ” ٓbiçiminde yazılmıştır. 
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لا ٓت تمٓ LÀ teòtum: 

mühürleme 

لا ٓتيورٓ LÀ tudever: 

döndürme 

لا ٓتنشّفٓ LÀ tuneşşef: úurutma 

لا ٓتقلبٓ LÀ teúleb: çevirme ٓلا تتعود LÀ teteèevved: alışma ٓلا ٓت يل LÀ tubedil: degişme  

(8a-15) تجرب  :LÀ tucerreb لآ 

ãınma  

لا ٓتش هٓ LÀ tuşşbeh: beñzetme ٓلا ت لط LÀ teòleù: úarıştırma  

قصللا ٓتٓ LÀ tulãeú: 

yapıştırma 

لا ٓتتعبٓ LÀ tetèeb: yorulma ٓحسّنتلا ٓت LÀ tetóessen: güzel 

itme 

لا ٓتتمس رٓ LÀ tetemesòar: 

zevúlenme 

لا تتفرجٓ LÀ tetefarrac: seyr 

itme 

رولا تيُٓٓ LÀ tedur: gezme 

فولا ٓتتٓ LÀ teùuf: ùolaşma ٓلا ٓتيشى LÀ teddeşşe: 

geyirme120 

لا ٓتحزقٓ LÀ teózuú: hıçúırma  

لا ٓتتمتعٓ LÀ tetemaùaè: 

gerinme 

لا ٓتترشٓ LÀ taùruş: úuãma ٓلا ٓت تسم LÀ tebtesem: ãırıtma 

لا ٓتتمشطٓ LÀ tetemeşşeù: 

ùarama 

لا ٓت ربشٓ LÀ  tuòerbeş: 

ùırmalama 

لا ٓتسّنٓ LÀ tesn:ٓbileme 

لا ٓتحلقٓ LÀ teóleú: tırÀş itme ٓلا ٓت  ت LÀ tuåbet: muókem 

itme 

ىلا ٓتعلٓ LÀ tuèeli: yüksek itme 

ىلا ٓتوطٓ LÀ tuvaùùi: alçaú 

itme 

لا ٓتك رٓ LÀ tukbber: büyük 

itme 

لا ٓتصاّرٓ LÀ tuããaàır: küçük 

itme 

لا ٓتتوّلٓ LÀ tuùavvel: uzun 

itme 

لا ٓتقصّرٓ LÀ tuúaãır: úıãa itme ٓلا ٓتوسط LÀ tuvassıù: orùa itme 

لا ٓتعرّضٓ LÀ tuèareê:ٓenli 

itme 

لا ٓتكنّزٓ LÀ tukenniz: eŋsiz 

itme 

لا ٓتضيّقٓ LÀ tuêayıú: ùar itme 

لا ٓتتفسحٓ LÀ tetefeseḥ: sٓeyir 

itme 

لا ٓترفّعٓ LÀ turaffeè: ince itme ٓلا تتّ ن LÀ tuteòen: úalın itme 

لا ٓت فيفٓ LÀ tuḫaeffef: yٓeyni 

itme 

لا ٓتعاديٓ LÀ tuèadi: duşman 

itme 

لا ٓت ّ رٓ LÀ tubeòòer: 

tütsültme 

لا ٓتعاشرٓ LÀ tuèaşer: geçinme لا ٓتشتاق LÀ teştaú: Àrzu 

itme121 

لا ٓتستق لٓ LÀ testeúbel:ٓ

úarşulama 

لا ٓتقتيرٓ LÀ taútedir: becerme ٓلا ٓتتنيم LÀ tetenedem: pişman 

olma 

لا ٓتعوقٓ LÀ tuèavveú: 

gecikme 

لا ٓتسا  لٓ LÀ tusaúel: úavuú 

ãallama 

Buraya kadar Allah’ın yardımıiyla mastar, emir kipi ve emir kipinin olumsuzluğu bitmiş olur.122 

                                                 
120 Metinde “كرمه” biçiminde yazılmıştır. 
121 Metinde “ا رزو”  olarak verilmiştir. 
بعونٓ ٓالم مٓالوها بع 122 والنّهيٓالحاضرٓ، الحاضرٓ، والامرٓ منٓالمصيرٓ،  تمتٓالتمامٓ



52 

 

1.1.4. Görülen Geçmiş Zaman 

(8b-1) Dördüncü bab Görülen Geçmiş Zaman göstermektedir. Türkçede mastar ekini sildikten sonra 

gel kelimesine -DI eki ekleyerek ya da istersen kelimenin emir durumunda esreli “dal” ekleyerek 

Görülen geçmiş zaman’lı 3. tekil şahısa dayanan bir fiil oluşturulur.123 

عَلِمَٓٓ ꜥalime: bildi َٓٓفَهِم Fahime: Añladı ََٓٓرَأ Úaraée: oúudı 

كَتبََٓٓ Ketebe: yÀzdı َٓٓأَمَر Emera: buyurdı َٓٓجا ء Caée: Geldi 

 Úama: úalútı ا مَٓٓ Úaèede: oturdı َعَيَٓٓ Õehebe: gitdiذهب

وَ َفَٓٓ Vaúafe: durdı َٓٓأَكَل Ekele: Yedi َٓٓشَرِب Şeribe: İçti 

سمعٓ Semièe: işitdi  ٓ رَأ Raéa: gördi (8b-5) ٓ ور Verra: Gösterdi  

تكلّمٓ Tekelleme: Söyledi ٓال Úaàle: didi ٓربّى RabbÀ: besledi 

عملٓ èamile: yÀptı ٓخا ف ÒÀfe: úorútı ٓو ع Vaúaè: Düştü  

رمىٓ Rama: attı  ٓٓحطÓaùùa124 : úoydı ٓسترٓوغط Setera ve àaùùa: örtti 

نا مٓ NÀme: uyudı ٓحرق Óaraúa: yaútı ٓدخل Deòale: girdi 

اضتجعٓ Eêùacaèa: yattı ٓخرج Òarace: çıútı ٓربط Rabaùa: baàladı 

حلّٓٓ Óalle: çözdi ََٓٓكَنس  Kenese: süpürdi ٓحلب Óalabe: ãÀàdı 

ضربٓ Úaùaèa: kesti تعٓ ëarabe: urdı ٓهرب Harabe: úaçtı 

والٓ Vaãala: erdi ٓاعتى  Eèùa: verdi ٓاخذ  eòaõe: Àldı 

با عٓ Baèe: ãattı ٓ اشتر İşterà: ãatun aldı ٓشفع Şefeèa: dilek eyledi 

شا ورٓ  Şavara: ùanıştı ٓعجن  èacane: yoàradı ٓط خ ùabeòa: peşirdi  

عَي ٓٓ Falaúa: yàradı Úaleèe: úopardı لقٓ  èadde: ãaydı 

وَلَيَٓٓ Velede: ùoàrdi َٓٓنَسِي Nesiye: unuttıı ٓاستحى İstaóÀ: utÀndı 

سللٓ Seéele: ãordıı ٓيرب Bedere: ãaçtı ٓطلب Ùalabe: istedi 

ركبٓ Rakibe: bindi ٓنزل Nazele: indi َٓٓمضغMaêaàa: çiàindi 

بلعَٓٓ Beleèa: yuttı َٓٓتَ َوّل Tebeuvvele: işedi ٓتاوّط Taàavveùa: ãıçtı 

نقصٓ Naúúaãa: eksiltti ٓابتيأ İbtedeée: başladı ٓخلص Òallaṣa: betirdi  

خرقٓ Òaraḳa: deldi ٓغلى áela: úaynadı ٓسرق Seraḳa: çaldu 

طا رٓ Ùara: uçtı ٓخيط Òayyeùa: dikti Òeneúa: boàdı 

سعلٓ Seèale: öksürdi ٓعتس  èaùase: Ààsırdı ٓبَكَى Bakā: aàladi 

ضَحمَٓٓ ëaḥıke: güldi (8b-10) ٓ  Maããa: emdiمصٓ ٓ  èaêêa: ıãırdı عض 

با سَٓٓ Bese: öpti  ٓااتلح Iãṭalaḥa: barıştı ٓ ٓبل Belle: ıãlattı 

غسلٓ áasele: yıúadı ٓعا م èÀme: yüzdi ٓغتس áaṭase: ṭÀldı 

غرقٓ áariúa: baùùı ٓذبح Õabeóe: boàazladı ٓسلخ Seleòe: ãoydı 

                                                 
وانٓشمتٓ لٓيلحقٓ 123 المصيرٓ منٓعلامةٓ التجرييٓ بعيٓ دا لٓمكسورلٓ  الحقٓبا خرهآ الما ضيٓفيٓالتركيٓكَلٓكلمةٓ فيٓبيا نٓالما ضيٓ: ال ابٓالرا بعٓ

الاا  بعٓبالكلمة للمفردٓ  ٓ مسنيا ماضيآ  فيكونٓالمجموعٓفعلآ  عٓ ويتوليٓمنٓكسرلٓاليّا لٓياء  دا لٓمكسورلٓ التيٓعلىٓاورلٓالامرٓ  
124 Metinde “ٓ خط” biçiminde yazılmıştır. 
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دفنٓ Úatale: öldürdi  تل Defene: kömdi ٓوزن Vezzene: ṭaradı 

بنىٓ Bene: binÀ yaptı احترس İḥterase: ṣaḳındı ٓٓرفع Rafaꜥa: ḳaldırdı 

هيمٓ Hedeme: yıḳadı ٓن ل Neòale: eledi  َٓٓمَلَأMeleée: ùoldurdı 

سبٓوشتمٓ Sebbe v şeteme: 

sögdi 

فتحٓوكشفٓ Úafele: úÀpÀtı فلٓ Feteóa ve keşefe: 

Àçtı 

ااتادٓ Eãùade: Àvladı َٓٓخا اَم Òaãame: çekişti ٓااخف Aòfā: gizledi 

خ ىٓ ÒabbÀ: ãaúladı ٓخلص Òalleãa: úurtardı ّٓٓلف Leffe: ãÀrdı 

ا رٓ äabera: úatlandı ٓنفخ Nefeòe: üfredi ٓانتفخ İntefeòa: şişredi 

فرشٓ Feraşe: döşedi ٓ ٓشم Şemme: úoúladı ٓذاق Õaúa: ùattı 

لمسٓ Lemese: deàdi ٓاب äabbe: dökti ٓمسحMeseóe: sildi 

سّ نٓ Seòòene: ıãıttı ٓبرّد Barrade: sovuttı ّٓٓمرMerra: geçti 

سحبٓ Seóebe: çekti ّٓٓجر Carra: sürdi ٓنشر Neşera: serdi 

وجيٓ Vecede: buldı ٓغنّى áannÀ: ırladı ٓااح äaóa: çÀàırdı 

وهبٓ Vehebe: baàışladı ٓ نس Nesece: ùoúudı ٓفتل Fetele: dükti 

انت بٓ İnteòabe: üründüldi ٓواى VaããÀ: ıãmarladı ّٓٓحب Óabbe: sevdi 

شرطٓ Şeraùa: yırùtı (8b-15) اغتاظ IàtÀôa: incindi  ٓارتعش İrteèaşe: ditredi 

ل سٓ Lebise: giydi َٓٓلع Úalaèe: çıúardı ٓدفَن Defene: kömdi 

وزّنٓ Vezzene: ùÀradı ٓكا ل KÀla: ölçti ٓلحس Leóase : yaladı 

ايّقٓ äaddeúa: inandı ٓكذب Keêebe: yalanladı ٓكا ن KÀne: oldı 

اا رٓ äÀra: oldı ٓرجع Racaèa: döndi ٓوٓاعتمي اتكَآ  İttekeée ve 

iètemede: ùÀyandı 

لعبٓ Leèibe: oynadı ٓدلى DellÀ: ãÀrúıttı ٓتيلل Tedellele: nÀzlandı 

اطفىٓ Aùfaéa: söndürdi ٓخيع Óadeèe: Àldattı ٓاورد Evrade: getürdi 

احتقََرَٓٓ İḥteúara: òorladı ٓحفظ Óafiôa: ezberledi ٓزيّن Zeyyene: düzdi 

زَرَعَٓٓ Zeraèa: ekti َٓحَصَي Óaãade: biçti ٓجمعٓوٓلَم Cemeèe v lemme:ٓ

devşirdi 

شَنَقَٓوٓعَلقَٓٓ Ḫeleḳa: yÀrattı  لقت Medeóa: ögdiمَيحَّٓٓ Şeneúa v èalleúa: 

Àãtı 

بت اوٓ TeåÀvebe: esnedi ٓاحاط Aóaùa: úapladı ٓس ق Sebeúa: geçti 

هرولٓ Hervele: yeldi استعجل İsteècele: segirtti ٓبتئ Beùùeé: eàlendi  ٓ

جر ٓ CerÀ: sekirdi ٓتعب Taèibe: yoruldı َٓٓهَضَم Haêama: siñüridi 

فَرَحَٓٓ Farióa: sevindi ٓانام İnàamme: ùasalandı ٓاجتهي İctehede: çÀlıştı 

افتكرٓ İftekera: düşündü ّٓٓظن Ôanne: ôan itdi ٓتحيّر Teḥayyera: şÀşırdı 

زا دٓ ZÀde: arttı ٓحكىا ÓakÀ: laúırdı itdi ّٓحيث Óaddese: lÀf itdi  

خاطبٓ Òaùabe: úonuştı ٓوشوش Veşveşe: fıãıldı ٓارخ äaraòa: baàırdı 

سكتٓ Sekete: ãuãdı 
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 Betül125 maènaya gelürdi maèlum böyle fetó-i “be” ile126  dünyadan ve ezvÀcdan keselüp بَتولْ[

Haúúı taèala faúirlerine  münúatièa olÀn òatuna derler] Anla127 

(9a-1) َٓاا م äÀma: oruç ùutdı  َٓٓتَعلَ م Teèeleme: ögrendi َٓٓنَظَر Neôara: baúdı  

اا حبٓٓ äÀóebe: dostluú itdi ٓاعاد èadÀ: düşmanlıú itdi  ٓمزحMezeóa: şaúa itdi 

كرهٓ Kerihe: ikrÀh itdi ٓزعل Zèile: uãÀndı ٓرف Úarife: bıútı 

خا نقٓ Òaneúa: àavga itdi ٓحاربÓarabe: cenkٓitdi 128 ٓرذع èaõõera: azÀrladı 

نازعٓ Nazaeèa: bozuşdı ٓغار áara: úıãúandı ٓلعب Leèibe: dolap itdi 

غشٓ áeşşe: Àldatdı ٓجفل Cefele: ürkeledi ٓ ابتي İbtedÀ: başladı 

صلفٓ İşteàele: işledi اشتال Faãala: pÀzar itdi ٓاستعمل İsteèmele: úullandı 

ىرضٓ Reêiye: úabel oldı ٓضمن ëamine: kefil oldı ٓعربن  èerbene: pay verdi 

اخذٓوٓاعتىٓ Eòeõe v eèùa: 

alışveriş itdi 

تعشمٓ Teèşşeme: umdı ٓربح Rabióa: úÀzndı 

كَسَبَٓٓ Kesebe:ٓkÀr itdi ٓخسر Òesire: øarar itdi ٓعاون èavene: yÀrdm itdi 

ديّنٓ Deyyene: borç itdi ٓاستلف İstelefe: ödünç aldı ٓانتفع İntefèe: faydalandı 

جمعٓ Cemeèe: ùopladı ٓاوف VefÀ: ödedi ٓسم Úasseme: daàatdı 

صخصٓ Òaããaãa: pay verdi ٓحضر Óaêêara: óaøır itdi ٓ ود Vedde: götürdi 

ارسلٓ Ersele: gönderdi ٓبعث Beèeåe: yolladı ٓمشىMeşe: yürüdi 

اادفٓ äadafe: rÀst geldi ٓقىل Leúa: buluştı ٓىبق Beúıye: úaldı 

انتظرٓ İnteôara: göz itdi (9a-5) ارتاح İrteóe: dinlendi  ٓىنق Naúúa: seçti 

نزلٓ Nezele: indi ٓمابMÀte: öldi ٓر ص Raúaãa: oynadı 

غلبٓ áalebe: yendi ٓنهب Nehebe: yaàma itdi ٓسرق Sereúa: çaldı 

ختفٓ Òaùafe: úaptı ٓ اذ Eõa: eõiyet itdi ّٓفتش Fetteşe: aradı 

بيّنٓ ëaèa129: úayb itdiٓضاعَٓ Beyyene: belli oldı ٓلع اط  İùùalaèa: göz atdı 

رخىٓ Raòa: ãalı verdi ٓنشف Neşşefe: úuruttı ٓبتّل Baùùale: boşladı 

غرسٓ Meseke: ùuttıمسمٓ áarese: dikti زرع Zeraèe: ekti 

غربلٓ áarbele: úÀlburladı ٓطحن Ùaóane: öٓàütti ٓنّ ل Neòele: eledi 

عتشٓ èaùişe: ãuãÀdı ٓتع Úaùèe: yÀraladı ٓفرم Ferama: úıydı 

فتٓ ٓ Fette:ٓdoàradı ٓسلق Seleúa: òaşladı ٓافّى äaffÀ: süzdi 

نتفٓ Úaver: oydı وّرٓ Netefe: yoldi ٓلى Úale: úızarttı 

دوبٓ Úaşşera: ãoydı شّرٓ Devvebe: eritdi ٓسحق Sóaúa: ezdi 

جا عَٓٓ CÀèa: Àçıútı ٓش ع Şebièa: ùoydı ٓ ارتو İrteve: úandı 

فرغٓ  Farraàa: boşaltdı ٓ ٓبخ Beòòe: püskürdi َٓضفن Nafaêa: silkeledi 

                                                 
125 Metinde “تَ  وُل” biçiminde yazılmıştır. 
126 “ Be harfinin üstünde üstün ( َٓۤ )le birlikte” demektir. 
 فافهمع 127
128 Metinde “جينك” olarak verilmiştir. 
129 Metinde “ااغ ”ٓ biçiminde yazılmıştır. 
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غطَٓٓ Dara: döndü دار áaùùa: örtti ٓش ر Şeòara: òorladı 

هيسٓ Hedese: ãayıúladı ٓحلم Óalime: düş gördi ٓتيق ظ Tayyeaúaôa: oyandı 

تحزمٓ Teóezzeme: úuşandı ٓشلح Şeleḥe: ãoyandi ّٓٓشي Şedde: çekti 

رمىٓ Rama: Àtdı ٓضفر ëaffara: ördi ٓكسر Kesere: úırdı 

ش طٓ Úaşeùa: úazıdı شطٓ Úaùafa: úopardı تفٓ Şeòaùa: çüzdi 

وسخٓ Vesseòe: kirletdi ٓطهّر Ùahhara: paketdi ٓنظّف Neôôafa: temizledi 

عصرٓ èaãara: ãıúdı ٓ طو Ùava: devşirdi ٓدعم Deèeke: oàaladi 

نظّمٓ Naôôame: dizdi (9a-10) ّٓاف äaffa: düzdi  ٓالّح äallaóa: düzeltdi 

ختمٓ Òeteme: mühürledi ٓدور Devera: döndürdi ٓنشّف Neşefe: úurutdı 

تعودٓ Úalebe: çevirdi لبٓ Teèavvede: Àlışdı ٓت يل Tebedel: deàişdi 

جرّبٓ Cerrabe: ãınadı ٓتش ه Teşebbehe: beñzetdi ٓخالط Òalaùa: úarştırdı 

لصقٓ ècebe: beàendiعجب Laããaúa: yapıştırdı ٓحسّن Óassene: güzel itdi 

تمس رٓ Temesḫera: ẕevklendi ٓتفرج Tefarrace: seyretti ٓدار Dara: gezdi 

طا فٓ ÙÀfe: dolÀşdı ٓتيشى Tedeşşe: gegirdi ٓحزق Óazeúe: hıçúırdı 

تمتعٓ Temaùaèa: girindi ٓطرش Ùaraşa: úuãdı ٓت سّم Tebesseme: ãırıtdı 

تمشطٓ Temaşşaùa: ùaradı ٓخربش Òerbeşe: ùırmaladı ٓ ٓسن Senne: biledi 

حلقٓ Óaleúa: tıraş itdi ٓث ت æebbete: muóakem oldı ٓٓعلّا èella: yüksek itdi 

وطّىٓ VaùùÀ: Àlçaú itdi ٓك ّر Kebbara: büyük itdi ٓااّر äaààara: küçük itdi 

طوّلٓ Ùavvele: uzun itdi ٓصّر Úaããera: úıãa itdi ٓتوسّط Tevessaùa: orùa itdi 

ضعرّٓٓ èerraêa: enli itdi ٓتكنّز Tekenneze: eñsiz itdi ٓضيّق ëayyaúa: ùÀr itdi 

تفسّحٓ Tefesseḥe: seyir itdi ٓرفّع Reffaèa: ince itdi ٓتّ ن Teòòene: úÀlın itdi 

ت ّ رٓ èede: bulÀştı عيتٓ Teòfefe: yeyni itdi  ففت Tebeòòara: tütsültdi 

عاشَرٓ èaşara: úaçındı ٓاشتا ق İştÀúa: Àrzuladı ٓاستق ل İsteúbele: úarşuladı 

ا تيرٓ İútadara: becerdi ٓتنيم Tenedeme: pişman oldı ٓتعوّق Teèevvaúa: gecekdi 

سا  لٓ SÀúele: úÀvuú ãalldı ٓفعل Feèele: işledi ٓاجتمع İctemeèe: cemè itdi 

احمّرٓ Eómarra: úızartdı ّٓٓحب Óebbe: sevdi ٓٓ ميMedde: yardım itdi 

كَرَمَٓٓ Karama: iósan itdi 

 

(9a-15) Kelimenin sonuna ç, ş, ú, ù, t, k harflerinden biri gelirse, geçmiş zaman -dI eki –tI’ya 

dönüştürülür. Eserdeki örneklerin hepsini “dal” harfiyle göstermiştim. Böylece dal harfi içinde 

dönüştürüldüğü konuları öğrenip fark edersin. Örneğin: شرب Şeribe: içdi, اكل Ekele: yedi, حرق 

Óaraúa: yaúdı, اضتجع İêùaceèe: yatdı, ذهب Õehebe: gitdi, باس BÀse: öpdi, عضèaêa: ıãırdı, حلب 

Óalebe: ãaàdı.130  

 

                                                 
والتا ءٓ، 130 فيٓالتا ءٓ وتُٓيغمٓ عربيةٓحا لٓالسكونٓتقُلبُٓدا لٓالما ضيٓتاءٓ ٓاوٓكافآ  ياء  ٓاوٓ ٓاوٓتاء  طا ء  اوٓ  ٓ شينآُاوٓ افا اوٓ  ٓ جيما ومتىٓكا نٓا خرٓالكلمةٓ

م لتٓلمٓالام له التيٓتقلبٓفيهآٓوانّمآ والموا دٓ لتعرفٓوتستيقظٓللموا ضعٓ باليّالٓ،  ٓ شربٓ:كلّها حرقٓ:تدىچااليا لٓوهناكٓام لتهآ يي ٓ، اكلٓ: ،ٓ
اضتجعٓ:ياقدى ذَهبََٓ:ياتدىٓ، باسٓ:كتدىٓ، عضٓ:اوپدىٓ، حلب:ايصردىٓ، عصاغٓدىٓ،  
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1.1.5. Geniş Zaman 

 

Beşinci bab Geniş zamanı göstermektedir. Türkçede mastar ekini sildikten sonra gel kelimesine -r 

eki ekleyerek geniş zamanlı 3. tekil şahısa dayanan bir fiil oluşturulur, Bu durum, mastarların 

başından sonuna kadar uygulanır.131 

 

(9b-1) يعلم Yaèlem: bilur  ٓيفهم Yefhem: anlar ٓيتعلّم Yeteèellem: ögrenir 

يكتبٓ Yektub: yazar ٓيلمر Yeémur: buyur ٓيجيء Yecié: gelür 

يروحٓ Yaruó: gider ٓيقعي Yaúèud: oturur ٓيقوم Yaúum: úalúar 

يقفٓ Yeúef: durur ٓيلكل Yeékul: yer ٓيشرب Yeşrab: içer 

يسمعٓ Yesmeè: işitir ٓينظر Yenôur: baúar ٓ ير YerÀ: görür 

يقولٓ Yuveri: gösterir يورٓ Yeúul: der ٓىيرب Yurabbi: besler 

يعملٓ Yeèmel: yapar ٓي اف Yeòef: úorúar ٓيقع Yaúaè: düşer 

ىيرمٓ Yermi: atar ٓيحط Yeóuù: úoyar ٓىيسترٓويات Yester vü yuàaùi: 

örür 

ينامٓ Yenem: uyur ٓيضتجع Yaêùaceè: yatar ٓيحرق Yaóreú: yaúar 

ييخلٓ Yedòul: girer  ٓي رج Yeòruc: çıúar ٓيربط Yerbuù: baàlar 

يحلّٓٓ Yeóell: çözer ٓيكنس Yeknus: süpürür ٓيحلب Yeólub: saàar 

يقتعٓ Yeúùaè: keser ٓيصل Yeãıl: erdi ٓيضرب Yeêreb: vurur 

ىيعتٓ Yeèùi: verdi ٓيلخذ Yeéòuõ: Àlur ٓي يع Yebiè: ãatar 

يشفعٓ Yeşteri: ãÀtun Àlur يشترٓ Yeşfeè: dilek eyler ٓيريي Yurid: diler 

يعجنٓ Yeècen: yoàrur ٓيت خ Yeùbuò: pişirir (9b-5) ٓيفلق Yefleú: yÀrar  

يقلعٓ Yeúleè: úopar ٓيعي Yeèed: ãayar ٓيولي Yevled: ùoàurur 

ينسىٓ Yense: unudur ٓىيستح Yesteói: utanur ٓيسلل Yeséel: ãorar 

يتلبٓ Yebõur: ãaçar ي ذر Yeùlub: ister ٓيركب Yerkeb: biner 

ينزلٓ Yenzil: iner  ٓيمضغ Yemêaà: çiyner ٓي لع Yebleꜥ: yutar 

ي ولٓ Yubevvel: işer ٓيتاوط Yeteàevvat: sıçar ٓيزيي Yezid: artar 

ينقصٓ Yenúuã: eksilür ٓي تي Yebtedi: başlar ٓي لص Yeḫaleã: biter 

ي رقٓ Yeòreú: deler ٓىيال Yeàli: úaynar ٓيسرق yesreú: uàurlar 

يتيرٓ Yeùir: uçar ٓي يط Yuòeyù: diker ٓي نق Yeòneú: boàar 

يسعلٓ Yesèul: öksürür ٓيعتس Yeèùes: Ààsırır ٓيضحم Yeêóek: güler 

ىي كٓ Yebki: aàlar ّٓٓيعض Yeèud: ıãırır ّٓٓيمص Yemuãã: emer 

ي وسٓ Yubevves: öper ٓيصتلح Yeãùaleh: barışur ٓي ل Yebul: ıãlatır 

ياسلٓ Yeàsilu: yur ٓيعوم Yeèum: yüzer ٓياتسYeàùis132: ùalar 

                                                 
وتلمٓعلىٓاورلٓالامرٓ 131 منٓعلا مةٓالمصيرٓ، ساكنة،ٓبعيٓالتجّرييٓ راءّٓ الحَقَٓبا خرهآ ال ا بٓال امسٓفيٓبيا نٓالمضا رعٓفيٓالتركيٓكَلْ ٓكلمةٓ
الىٓا خرهاعٓ الاا بٓوذلمٓمنٓاولٓالمصا درٓ للمفردٓ  ٓ مسنيا فعلآمضارعآ   فيكونٓالمجمعٓ

132 Metinde “يعتس” biçiminde yazılmıştır. 
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يارقٓ Yaàraú: batar ٓيذبح Yeõbeó: boàazlar ٓيقتل Yeútul:ٓöldürür 

ىي نٓ Yebni: bina yapar ٓيهيم Yehdim: yıúar ٓيحترز Yeóteriz: ãaúınur 

يرفعٓ Yerfeè: úaldırır ٓين ل Yuneòel: eler ٓيملأ Yemleé: doldurur 

يفرغٓ Yuferrià: boşaltır ٓيسب Yesubb: Àzarlar ٓيشتم Yeştem: söger 

يفتحٓويكشفٓ Yefteó vü yekşif: 

açar 

يقفلٓ Yuúfel: úapar ٓيصتاد YaãùÀd: Àvlar 

ي اامٓ Yuòaãım: çekişir ٓىي ف Yuòfi: gizler ٓ  ىي Yuòebbi: saúlar 

ي لصٓ Yuòelleã: úurtarır ٓيلف Yeluff: ãarar ٓينتفخ Yentefiò: şişer 

(9b-10) ينفخٓ  Yeãbir: úatlanırيص رٓ Yenfeò: üfürür ٓيفرش Yefreş: döşer 

يشمٓ Yeşum: úoúlar ٓيذوق Yeõuú: dÀtar ٓيلمس Yelmes: deàer 

يصبٓ Yeãub: döker ٓيمسح Yemseó: siler ٓيس ن Yuseòòen: ıãıtır 

يمرٓ  Yuberid: soàutur ي رد Yemur: geçer ٓيسحب Yesóeb: çeker 

يجرٓ Yecurr: sürür ٓينشر Yenşur: serer ٓيجي Yeced: bulur 

ىيانٓ Yuàanni: ırlar ٓيصيح Yaãió: çaàırır ٓيهب Yehib: baàışlar 

يفتلٓ Yensic: ùoúur ينس  Yeftil: büker ٓينت ب Yenteòib: üründülür 

ىيوآ Yuãi: ıãmarlar ُٓٓيحُّب Yuóebbu: sever ٓيشرط Yeşruù: yırtar 

ياتاظٓ Yeàtaô: incinur ٓيصتلح Yeãùaleó: barışur ٓيرتعش Yerteèiş: ditrer 

يل سٓ Yelbes: giyer ٓيقلع Yeúleè: çıúarır ٓيموب Yemut: ölür 

يزييٓ Yedfin: gömer ييفن Yezyd: Àrtar ٓيكيل Yekil: ölçer 

يلحسٓ Yelóes: yalar ٓيصيق Yuãaddeú: inanur ٓيكذب Yekib: yalanlar 

يرجعٓ Yerciè: döner ٓيروح Yeruó: gider ٓيكون Yekun: olur 

يتكىءٓ Yetekié: ùayanır ٓيلعب Yelèeb: oynar ٓىييل Yudli: ãarúıtır 

يتيللٓ Yetedellel: nazlanur ٓيتفى Yuùfié: söndürür ٓي يع Yeòdè: Àldatur 

يحّبٓ Yeóteúır133: òorlarٓيحتقر Yurid: getirir يريي Yuóebb: sever 

يحفظٓ Yaófaô: ezberler ٓيزيّن Yuzeyyin: düzer ٓيحصي Yeóãud: biçer 

يجمعٓ Yecmeè: devşirir يميح Yemdeó: öger يذم Yeõum: söger 

 

Temmet etemam, Allah bilir ve dönüş O’nadır. Altıncı bab sıfat- fiili göstermektedir.134 

 

 

 

                                                 
133 Metinde “ي تقر” biçiminde yazılmıştır. 
الفاعلع 134 ال اب بٓالسا دسٓاسمٓ الملبٓيا هوعٓ اليهٓ يرجعٓ و ٓاعلمٓ  تمتٓالتمامٓ
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1.1.6. -(y)IcI Sıfat-Fiil Eki 

(9b-15) Türkçede “gel” kelimesi mastar ekini silindiğinde, emir haline getirilirse ve sonuna –(y)IcI 

eki eklenirse, bu şekilde sıfat-fiil oluşturur.135  

 

مٓ  FÀhim: añlayıcı فا هِمٓ  èalim: bilici عا لِمٓ   Mutaèellim: ögrenici مُتَعلَِّ

 Ámer: buyurıcı ا مِرٓ  KÀtib: yazıcı كا تبِٓ  ÚÀrié: oúuyıcı  ا رِئ

 Úaèid: oturıcı  ا عِي  ÔÀhib: gidici ذا هِبٓ  CÀèi: gelici جا  يٓ 

 Ákel: yiyici ا كِلٓ  VÀúif: durıcı وا  ِفٓ  ÚÀéim: úalúıcı  ا  ِمٓ 

 Naôer: baúıcı نا ظِرٓ  SÀmiè: işetici سا مِع ŞÀrib: içici شا رِبٓ 

 Mutekellem: söyleyici متكلّم ٓ Muverri: gösterici  مور RÀéi: görici را  يٓ 

ىمرب Úaéil: söyleyici  ا ل  Murabbi: besleyici  ٓعامل èamel: yapıcı 

وا  عٓ ÒÀéif: úorúayıcı خا فٓ  VÀúiè: düşici ىرام  Rami: atıcı 

وٓماتىٓسا ترٓ  Óaùiù: úoyıcı حاطط  SÀter ve 

muàaùùi: örütici 

نا  م ٓٓ Naéim: uyuyıcı 

 DÀòil: girici دا خلٓ  ÓÀreú: yaúıcı حا رق Muêùaceè: yatıcı مضتجع

 ÓÀlil: çözici حا لِلٓ  RÀbeù: baàlayıcı را بط ٓ ÒÀric: çıúıcı خا رج

سنكا ٓ  KÀnis: süpürici  ٓحا لب ÓÀlib: ãÀàıcı ٓ طع ا  Úaùiè: kesici 

 VÀãil: erici وا الٓ  HÀrib: úaçıcı ها ربٓ  ëarib: urıcı ضارب

ىمعت  Muèùi: verici ٓ ا خذ Áòiõ: alıcı ٓ عيبا  Bayiè: ãatıcı 

 Murid: dileyici مُريي ŞÀfiè: dilek eyleyici شافِع ŞÀri: ãÀtuñ Àlıcı  رشا ٓ

 FÀleḳ: yarıcı فالِق  Ṭabeḫ: pişirici طابِخ èacen: yoàurıcı (10a-1) عاجِن

ىناس VÀled: ṭoàurıcı والي ꜥadidd: ṣayıcı عادد  NÀsi: unutıcı 

ىمستح Óafiô: ezberici حافِظ  Mesteói: utanıcı  ِٓسا  ل SÀéil: ãorıcı 

 RÀkib: binici را كِب ÙÀlib: isteyici طا لِب BÀõir: ãaçıcı باذِر

 Beliè: yutıcı بالِع Maêià: çiyneyici ماضِغ NÀzil: inici نازِل

ت وّلم  Mutebevvil: işeyici ط  Zaéid: artıcı زا ِي Mutaàavviù: sıçıcı متاوِّ

 Muferrià: boşaltıcı مُفرِغ Mubtedi: başlıyıcı   تيمُٓ Naúiã: eksilici نا ِص

 SÀriú: uàurlayıcı سا رِق Muàli: úaynatıcı مالي ÒÀriú: delici خا رِق

 ÒÀniú: boàıcı خا نِق Òayyaù: dikici خيّاط Ùaéer: uçıcı طا  ِر

 ëÀóik: gülici ضا حِم èaùis: Ààãırıcı عا طِس SÀèil: öksürici سا عِل

ىباك  Baki: aàlayıcı عا ضض èaêıêê: ıãırıcı ٓ اصما  MÀãiã: emmici 

انغض  Muãùalih: barışıcı مصتلح Bayis: öpici بايس  áaêban: ùarılıcı 

 èÀéim: yüzici عا  ِم áÀsil: yuyıcı غا سِل Belil: ıãlatıcı بالِل

                                                 
الفا عل 135 لفظٓجىࢭٓفتكونٓاسمٓ والحقٓبا خرهآ واا ربٓعلىٓاورلٓالامرٓ، المصيرٓ جردبّٓمنٓعلا مةٓ  فيٓالتركيٓكَلْٓكلمةٓ

 للمفردعٓ
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(10a-5) غا طِس áÀùis: dÀlıcı  غارِق áariú: bÀtıcı ذابِح ÕÀbih: boàazlayıcı 

ىبا ن Úatil: öldürici  اتلِ  Bani: bina yapıcı هادِم Hadim: yıúıcı 

 Naóil: eleyici ناخِل Rafiè: úaldırıcı رافِع Muóteriz: ãaúıncı مُحترِز

ىما ل  MÀli: doldurıcı سا بب SÀbib: ÀzÀrlıyıcı شاتِم ŞÀtim: sögici 

 äÀéid: Àvıcı اا ِي  áaliú: úapıcı غالِق  Fatió: Àçıcı فاتِح

ىم ف Muòaãim: çekişici مُ ااِم  Muòfi: gizleyici ى  م  Muõabi: ãaúlayıcı 

 äÀbir: úatlanıcı اا بر LÀfif: ãarıcı لا فِف Muòallıã: úortÀrıcı مُ لِص

 FÀriş: döşeyici فا رِش Muntefiò: şişici مُنتفِخ NÀfiò: üfürici نا فخ

 LÀmis: deàici لا مِس Õaéiú: ùadıcı136 ذا ِق ŞÀmim: úoúlayıcı شا مم

 MÀsih: silici ما سِح äÀdim: doúunıcı اا دِمٓ äÀbib: dökici اا ببِ

 MÀrir: geçici ما رِرٓ  Muberid: ãoàutıcı مُ رِد Museòin: ıãtıcı مُسِ ن

 NÀşiran: serici نا شِرٓ  CÀrran: sürici جا رِرٓ  SÀóiben: çekici سا حِبٓ 

ىٓ مُانِٓ VÀciden:ٓbulıcı وا جِي   Muàniyen: ırlayıcı ٓ حٓ ياا  äÀéióen: çaàrıyıcı 

 :Munteòiben مُنتِ بٓ  NÀsicen: dokuyıcı نا سِ ٓ  VÀhiben: baàışlayıcı وا هِبٓ 

üründüleyici 

ىٓ موا  Muãiyen: ıãmarlayıcı  ٓمُحِب Muóiben: sevici (10a-15)  ٓشا رِط Şariùan: yırıtıcı  

 LÀbisen: giyici لا بسِٓ  Murteèişen: ditreyici مُرتعِشٓ  Nuàiôan: incinci مُايظا ٓ

 VÀzinen: ùÀrtıcı وا زِنٓ  DÀfinen: gömici دا فِنٓ  Úalièen: çıúarıcı  ا لِعٓ 

 Muãadiúan: inanıcı مُصيِقٓ  LÀóisen: yalıcı لا حِسٓ  KÀyilen: ölçici كا يلٓ 

 :Mukeõiben مُكذِبٓ 

yalañlayıcı 
 SÀéiran: yürüyici سا  ِرٓ  RÀcièen: dönici را جِعٓ 

ىٓ را خِٓ Muttekiʾ: ùayañıcı مُتم  Raòi: ãarkıtıcı  ٓمُيلِل Mudelilen: nÀzlanıcı 

 Òadiè: aldÀyıcı خا دِع Muùfié: söndürici مُتْفِٓ LÀèiben: oyunıcı لا عِبٓ 

رِدوم   Muvrid: getürici مُحتقِر Muótaúir: òorlayıcı مُزيِن Muzeyyin: düzici 

 :CÀmiè va lÀmim جا معٓولا مِم ÓÀãid: biçici حا اِي

devşirici 

 MÀdióen: ögici ما دِحٓ 

 ÕÀmimen: úınÀ ذا مِمٓ 

söyleyici 

 

1.1.7. Nefy ( Mutlak Olumsuz): 

Yedinci bab (Nefy) olumsuz göstermektedir. Türkçede olumsuzun alameti ٓما –mA ekidir, ilk olarak 

türemiş kelimelerde bulunur, ikincisinden ise üçüncü ve birinci rükünlerde bahsedilmiştir. Görülen 

geçmiş zaman, geniş zamanda ve diğer kiplerde deٓما –mAٓ ekinden “elif” harfi silinir. 

                                                 
136 Metinde “ذاتيجى” biçiminde yazılmıştır. 
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(10a-20) Görülen geçmiş zaman’da olumsuzluk eki, “esreli dal ” dan önce eklenir yani Görülen 

geçmiş zaman ekinden önce eklenir. Örneğin: 

علمٓ  مآ mÀ ꜥalime: bilmedi, 

فهمٓ  مآ mÀ fehime: añlamadı, 

تعلمٓ  مآ  mÀ teèelleme: ögrenmedi, 

مآ رأٓ  mÀ úaraéa: oúumadı, 

كتٓ  بمآ mÀ ketebe: yÀzmadı ve bu şekilde devam edilir. 

Geniş zaman olumsuzluğunda ise “elif”’i silinen ek, geniş zaman belirten –r  ekinin yerine gelip 

ardından “ز” –z harfi gelmektedir yani “ ٓمز ”–mAz ekidir ve bu şekilde olumsuz geniş zamanlı 3. 

tekil şahsa dayanan bir fiil oluşturur. Örneğin: 

يعلم   ,mÀ yaèlem: bilmez مآ 

 ,mÀ yefhem: añlamaz ما يفهم 

يتعلّمٓ  مآ  mÀ yeteèellem: ögrenmez, 

يقرأٓما ٓٓ  mÀ yeúraé: oúumaz, 

يكتب   mÀ yektub: yazmaz... vs. 137ٓمآ 

(10b-1) Mastarlarda olumsuzluk eki mastar ekinden (–maú veya –mek) önce gelir, örneğin: 

عيمٓالعلمٓ  èedem El-èilm: bilmemek, 

عيمٓالفهمٓ èedem El-fehm: añlamamaú, 

عيمٓالتعليمٓ  èedem Et-teèlim: ögrenmemek, 

عيمٓالقرأءلٓ  èedem El-úiraéa: oúumamaú, 

عيمٓالكتابةٓٓ èedem El-Kitebe: yazmamaú...vs.  

 

                                                 
فيٓالركنٓال الثٓوالاولٓ 137 تذكرٓ وال ا نيةٓ منٓانٓتكونٓفيٓالمشتقابٓاولآ  النفيٓفيٓالتركيٓمىٓلآت لوٓ وعلا مةٓ النفّيٓ: فيٓبيا نٓعلامةٓ ال ابٓالسا بعٓ

لفظٓ غيرهٓ اوٓ المضارعٓ، اوٓ نفيهآفيٓالما ضيٓانٓتكونٓ  لٓامآ انٓكا نتٓفيٓالماضيٓ، وعلامهٓ فيٓالماضيٓوغيرهٓ ليّالٓالمكسورلٓولكنٓتحذفٓالفهآ
مآعلمٓ: مآفهمٓ:بلمدىالتيٓهيٓعلا مهٓالما ضيٓوم ا لهعٓ تعلمٓ:اݣلمدىٓ، مآ مآ رأٓ:اوكرنمدىٓ، كتب:ٓاوقومدىٓ، مآ امآعلامهٓٓيازٓمدىٓ، والىٓاخرهٓ

س زآ  انٓيلحقٓبهآ  المضارعٓبعيٓ علامةٓ التيٓبهآ الالفٓفهيٓانٓتحلٓمحلّٓالراءٓ المحذوفهٓ  ٓ المضارعٓالمسنيٓنفيهآفيٓالمضارعٓايٓما  ٓ فيكونٓنفيا اكنةٓ
نفيٓالمضا رعٓوهيٓلفظٓ علا مةٓ علىٓ يفهمٓ:ٓمزالاا  بٓوالحاالٓ مآ بلمزٓ، يعلمٓ: مآ يتعلم:اݣلمزم الهٓ مآ يقرا:اوكرنمزٓ، مآ يكتبٓ:اوقومزٓ، مآ ٓيازمز.ٓ،  
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1.1.8. Çokluk Eki: 

Sekizinci bab çokluk ekini göstermektedir. Türkçede çokluk eki +lAr ekidir. +lAr eki (10b-5) fiillerde 

veya isimlerde, tekil ya da ikil, eril ya da dişil de kullanılır, Türkçede eril yada dişil, ikil ya da çoğul 

farkı yok cümlede geçtiği yere göre belirlenmektedir. 

1.çoğul şahıs dört şekilde görülmektedir. Birincisi görülen geçmiş zaman isnat edince, ikincisi geniş 

zamana isnat edince, üçüncü tamlayana (muzzaf ileyh) isnat edince, dördüncü Bağımsız/Ayrı 

zamirlere isnat edince olmaktadır. Bu babta birinci ve ikinci durumlardan bahsedilecek, (10b-10) 

diğer durumları ise 3. rükün İyelik Öbekleri ve Ayrı Zamirler bölümünde bahsedilecek İnşallah. 

Görülen geçmiş zamanda 2. Çoğul şahıs zamiri gerek olumlu gerek olumsuz durumunda  2.çoğul 

şahıs eki  -ñIz’dır, yani nazal nun ve hareketsiz ze harfidir. Siz, 2. çoğul şahıs zamiridir. Çokluk eki 

iyelik öbeklerinde bulunur. (10b-15) Örnekleri 3. rükünde görülecektir. “Siz”, geniş zaman’da gerek 

olumlu gerek olumsuz durumunda 2. çoğul şahıs zamiri olur. Çokluk eki ayrı zamirlerde kullanılır 

onu da 3. rükünde açıklayacağız İnşallah.ٓŞimdi ilk iki duruma döneyim.138 

 (11a-1) İlk iki duruma dönerim, onlar da 1.çoğul şahsa ait durumlar:  

Görülen geçmiş zaman’daki gerek olumlu gerek olumsuz durumda 1. çoğul şahıs eki Kef-ı Arabîya 

 harfidir. Daha önce (ك) aynı –maú, -mek  gibi olur ve en çok kulanılan (ق) ya da Kef sÀkine (ك)

belirtildiği gibi Görülen Geçmiş Zaman  “dal” –DI ekinden sonra eklenir. Örneklerde kısaca verildi 

anla. Örneğin: 

 èelimna: bildik علمنا 

فهمنآ   Fehimne: añladıú 

تعلمنآ  Teèelmne: ögrendik 

                                                 
التعليمٓ: 138 عيمٓ اݣنلمقٓ، الفهمٓ: عيمٓ بلمكٓ، العلمٓ: عيٓ مَقْ ٓم الهٓ اوٓ وهيٓمَكْٓ  المصيرٓ انٓتكونٓ  لٓعلامةٓ ايٓمآ.ٓالمذكورٓ فيٓالمصيرعٓ علا مة نفيهآ

عيمٓالقرأءلٓ:اوكرنمك الكتا بةٓ:اوقوممقٓ، عيمٓ فيٓالتركيٓلفظهٓٓيازٓممق ٓ، الجمعٓ ال ابٓال امنٓفيٓبيا نٓعلامةٓالجمعٓ، الىٓا خرهعٓ ٓلرَْ وهكذآ ان  اعلمٓ
ٓكا ٓلرَْ  سوّاء  و وليٓمتلقآ  الم ا طبٓمتلقا ٓ، لايرٓ تن يهٓلآ علامةٓالجمعٓ  ٓ اوٓمؤن ا  ٓ مذكرا اوٓالجمعٓ ٓكا نٓللم نىٓ، اوٓفيٓالاسما ء،ٓوسواء  نٓفيٓالافعالٓ،

للمتكلّٓ الجمعٓ اوٓعلامةٓ حالية،ٓاوٓمقالييٓ، ذلمٓبقرينهٓ يعلمٓ وانّمآ والمؤنثٓولآبينٓالم نىٓوالجمعٓ بينٓالمذكرٓ التركيةٓ فهيٓفرقٓفيٓاللاةٓ غيرهٓ ومعهٓ مٓ
العلامةٓالاوُلىٓ  ٓ ال ال ةٓحا لةٓاضا فةٓاليه،ٓومعهٓغيره،ٓالعلامةٓاربعٓمتلقا حا لةٓاسنا دٓالفعلٓالما ضي،ٓال انيةٓحا لةٓاسنا دٓالفعلٓالمضارع،ٓالعلامةٓ

ا منفصلا ،ٓويذكرٓفيٓهذآال ا بٓالعلامتا نٓالاوليا نٓونذكرٓالاخيرتانٓفيٓالركنٓال الثٓفيٓبيانٓالاضا فة،ٓوبيا نٓالضَما رٓ ءٓلمنفصلةٓانٓشاالرابعةٓ

وهي للم ا طبٓفهيٓاثنا نٓمتلقآ منفيا ،ٓوتكونٓعلا مةٓالجمعٓ كانٓاوٓ الم اطبٓفيٓالفعلٓالماضيٓم  تآ  الجمعٓ وامّآعلا مةٓ كِزٓيعنيٓٓ ٓتعالىٓ، لفظةٓ
زا يٓساكنةٓولفظةٓسِزٓفلفظةٓ عجميةّٓبعيهآ  كا نٓاوٓمنفيا ،ٓوتكٓسِزكا فآ   ٓ الم اطبٓفيٓالفعلٓالماضيٓم  تا فيٓعلامةٓالجمعٓ ايضآ  ونٓعلامةٓالجمعٓ

فيٓالركنٓال الثٓولفظهٓ  ٓ اليهٓوسيظهرٓهذا فيٓٓسِزالتضا فةٓ ايضآ  كا نٓاوٓمنفيا ،ٓوتكونٓعلا مةٓالجمعٓ  ٓ للم اطبٓفيٓالمضارعٓم  تا علا مةٓالجمعٓ
تعالىٓفيٓالركنٓال الثٓايضا ع سن ينٓانٓشاءٓاللعٓ كمآ المنفصلةٓ  الضما رٓ
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 Úaraéna: oúudıú  رأنا ٓٓ 

كت نآ  Ketebne: yazdıú 

  .ëarebna: Urdıú .... (11a-5) vs ضربنا 

Olumsuz  Örnekler:  

علمنآ مآ MÀ èelimne: bٓilmedik 

فهمنآ مآ  MÀ fehimne: añlamadıú 

تعلمنآ مآ  MÀ teèellemne: ögrenmedik 

مآ رأنآ MÀ úaraéna: oúumadıú  

كت نآ مآ MÀ ketebne: yÀzmadıú... vs.  

Geniş zaman’daki 1. çoğul şahıs eki –z’dır, geniş zaman babında belirtildiği gibi olumlu eki –r ‘den 

sonra gelir. Olumsuz durumunda da –mAz ekinden sonra gelmektedir. Geniş zaman’daki  1. çoğul 

şahıs başka bir ekte de kullanılır o da  -A-lIm ekidir,  bu ek  olumlu geniş zaman’da –r ekinin yerine 

kullanılır. -z ekiyle olumlu geniş zaman örnekleri:  

(11a-10) ٓنعلم  Neèlem: biliriz, 

نفهمٓ  Nefhem: añlarız, 

نتعلمٓ Neteèellem: Ögreniriz, 

نقرأٓ  Neúraé: oúuruz, 

نكتبٓ Nektub: yazarız...vs.  

Geniş zaman’daki 1. çoğul şahıs eki –A-lım Eki örnekleri: 

نعلمٓ  Neèlem: bilelim 

نفهمٓ   Nefhem: añlayalım 

نتعلمٓ  Neteèelem: ögrenelim 

نقرأٓ   Neúraé: oúuyalım 

Nektub: YÀzalım نكتبٓ .ٓ.. vs. 

Olumsuz geniş zaman örnekleri:  

نعلم   Ma neèlem: bilmeziz مآ

نفهمٓ  مآ Ma nefhem: añlamazız 
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نتعلمٓ مآ Ma neteèelem: ögrenmeziz 

نقرأٓ  مآ Ma naúraé: oúumazız 

نكتب  Ma nektub: yazmazız... vs. Buraya kadar 1. çoğul şahıs eki, bu bâbta bitmiştir.139ٓٓمآ

Görülen geçmiş zaman’da, gerek olumlu gerek olumsuz durumunda 2.çoğul şahıs eki –ñIz’dır ve 

görülen geçmiş zaman esreli dal –DI ekindan sonra gelir. Olumlu durumunda örnekleri: 

 èelimtum: bildiñizعلمتم

فهمتمٓ Fehimtum: añladıñız 

تعلمتمٓ Teèelemtum: ögrendiñiz 

كت تمٓ  ketebtum: yÀzdıñız... vs. 

Olumsuz görülen geçmiş zaman örnekleri: 

علمتمٓ مآ MÀ èelimtum: bilmediñiz 

مافهمتمٓ MÀ fehimtum: añlamadıñız 

تعلمتمٓ مآ MÀ teèellemtum: ögrenmediñiz 

مآ رأتمٓ  MÀ úaraétum: oúumadıñız  

كت تمٓ مآ MÀ ketebtum: yazmadıñız. 

(11a-15) Geniş Zaman’da, hem olumlu hem de olumsuz durumunda 2. çoğul şahıs ekiٓ  -sInIz ekidir 

ve olumlu geniş zaman -r ekinden sonra gelir; olumsuz eki ise –mAz’dır. Olumlu geniş zamanda 

2.çoğul şahıs ekiٓörnekleri: 

تعلمونٓ Teèlemun: bilirsiñiz 

 Tefhemun: añlarsıñız تفهمون

تتعلمونٓ  Teteèelemum: ögrenirsñiz 

                                                 
علا ٓمتهٓمَكْ ٓ 139 والضّابطٓفيٓذلمٓانٓكلٓمصيرٓ الفعلٓالما ٓضيٓهيٓكا ٓفٓعربيةٓاوٓ ا ٓفٓسا ٓكنةٓ حا ٓلٓاسنادٓ غيرهٓ ومعهٓ اللتّينٓبهما ٓٓعلاماتانٓالمتكلّمٓ

ا ٓمةٓالما ٓخرٓعلا ٓفٓتلحقٓا ٓفقافٓوالاك رٓالاالبٓهيٓكا ٓٓمَقْ  او كا ٓضيٓوهيٓاليالٓالمذكورلٓ  ٓ م  تا  ٓ م الٓنفا الم  تٓمنٓنٓالفعلٓاوٓمنفيا ،ٓوتم يلٓلهمآ
علمنآ:خرهٓم ا ٓاولهٓالىٓا ٓ ٓ ،ٓ رأنا:ٓاوكرندكتعلمنآ:ٓٓنلدكݣا،ٓفهمنآ:بيلدكللرّٓم تصرٓاولني ٓفافهمٓ الىٓا ٓٓاوردق،ٓضربنا:ٓزدقيا ٓخرهعٓامّا ٓوهكذآ

ومعهٓغيرهٓحا ٓعلا ٓ ارعٓوهيٓالرّا ٓمةٓالمضا ٓخرٓعلا ٓلٓاسنادٓالفعلٓالمضارعٓفهيٓزايَٓساكنةٓتلحقٓا ٓمةٓالمتكلّمٓ، فيٓبا ٓءٓ رعٓفيٓبٓالمضا ٓلمذكورلٓ
ومعهٓغيرهٓفيٓالمضارعٓالم  تٓلفظةٓلمٓوتحلّٓمحلّٓ،ٓو يٓتكونٓعلا ٓمِزخرٓعلامةٓالمضارعٓفيٓالمنفيٓوهيٓلفظةٓالاث اب،ٓوتلحقٓا ٓ مةٓالمتكلّمٓ

فم الٓالمضا ٓرعٓوهيٓالرّا ٓمةٓالمضا ٓعلا ٓ نفهمٓ:بيلرزرعٓالم  تٓبالزّايٓ ولمٓنعلمٓ:ءٓ نقرأ:ٓاوكرنرز،ٓنتعلّمٓ:لرزݣآ، ٓ ،ٓنكتبٓ:اوقورزٓ، ،ٓوهكذآزرزيا
وم الٓالمضارعٓالم  تٓبلمٓ ولمٓنعلمٓ:الىٓا ٓ نفهمٓ:لمٓبيلهخرهٓ نقرأٓ:لمٓليهݣآ، نكتبٓ:لمٓاوقويهٓ، ،ٓ ٓ الىٓا ٓٓلمٓزرهيا وم الٓالمضارعٓالمنفيٓوهكذآ خرهٓ
نفهم:ٓبلنمززمانعلمٓ: مآ مآنقرأٓ:اوكرنمزز،ٓمآنتعلمٓ:لمززݣآ، الىٓا ٓٓيازمززآنكتبٓ:،ٓماوقومززٓ، انتهىٓبيانٓالعلا ٓوٓهكذآ المصادرٓ متينٓاللتّينٓخرٓ

ال ابعٓهما ٓ فيٓهذآ غيرهٓ ومعهٓ للمتكلّمٓ  
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تكت ونٓ Tektubun: yÀzarsıñız.... vs. 

Olumsuz Geniş Zaman’da 2.çoğul şahıs ekiٓörnekleri: 

تعلمونٓ مآ MÀ teèlemun: bilmezsiñiz 

تفهمونٓ مآ MÀ tefhemun: añlamazsıñız  

تتعلمونٓ مآ  MÀ tetèellemun: ögrenmezsiñiz 

تقرؤنٓ مآ MÀ teúraéun: oúumazsıñız 

تكت ونٓ مآ  MÀ tektubun: yÀzmazsıñız...vs. 

-lAr eki ise daha önce belirtiğimiz gibi kelimenin sonuna gelir, görülen geçmiş zaman ya da geniş 

zaman, olumlu ya da olumsuz, (11a-20) sıfat-fiilde de kullanılır. Ancak emir kipinde gerek olumlu 

gerek olumsuz kullanılmaz. Görülen geçmiş zaman’daki 3.çoğul şahıs eki, görülen geçmiş zaman –

DI ekinden sonra gelir. Görülen geçmiş zaman olumlu durumunda örnekleri: 

علموآ  èElimu: bildiler 

فهموآ  Fehimu: añladılar 

تعلموآ  Teèellemu: ögrendiler 

 Úaraéu: oúudılar رؤآ 

 Ketebu: yÀzdılar.140 كت وا 

(11b-1) Görülen geçmiş zaman olumsuz durumunda, 3. çoğul şahıs eki (–lAr), olumsuz eki ve 

Görülen geçmiş zaman eki yani “dal” –DI’dan sonra gelir. Örneğin: 

علموآ  مآ MÀ èelimu: bilmediler, 

                                                 
140 الما ضيٓوهيٓاليااّلٓالمكسورلٓ علامةٓ تلحقٓا خرهآ  فهيٓلفظةٓكزٓالمذكورلٓ كانٓاوٓمنفيآ  الما ضيٓم  تآ  الم اطبٓحا لٓالاسنا دٓ علامةٓجمعٓ ٓامآ

غيرهٓ ولمٓعلمتمٓ/ ومعهٓ للم ا طبٓٓ،  ٓ مسنيا والم  تٓ الما ضيٓ والمنفيٓفم الٓ فيٓبا بٓالما ضيٓوتم يلٓالم  تٓ، فهمتمٓ/بيلدݣزالمعينّةٓ تعلمتمٓ/اݣلدݣزٓ، ،ٓ

كت تمٓ،اوقوديݣزٓ، رأتمٓ/اوكرنديݣز الىٓا خرٓيازديݣزٓ، وم الٓالما ضيٓالمنفيٓكذلمٓماعلمتمٓ/وهكذآ فهمتمٓ/بيليمديݣزهٓ تعلمتمٓ/انݣلمديݣز،مآ مآ ،ٓ

مآكت تمٓ/اوقومديݣزمآ رأتمٓ/ٓاوكرينمديݣز، فهيٓلفظةٓٓيازٓمديݣز. ٓ، الفعلٓالمضارعٓالم  تٓكا نٓاوٓمنفيآ  الم اطبٓحا لٓاسنادٓ علا مةٓجمعٓ وامآ 

فسز علامةٓالمضارعٓوهيٓالرّاءٓ للم اطبٓ،ٓتلحقٓا خرٓ يٓالاث ابٓولفظةٓمزٓفيٓالنفّيٓوتم لٓللم  تٓوالمنفيٓ،ٓفم الٓالمضا رعٓالم  تٓحا لٓاسنا دٓ

الايرٓ، ولمٓتعلمونٓ/ تفهمونٓ/بيلرسنزمعٓ تتعلمونٓ/اݣلرسنزٓ، تقرؤن/ٓاوكريݣنرسنزٓ، تكت ونٓ/اوقورسنزٓ، م الٓٓيازٓرسنزٓ، و ولمٓ ا خرهٓ وهكذاالىٓ

تعلمون/ مآ الايرٓ ولمٓ، معٓ للم اطبٓ  ٓ مسنيا المنفيٓ تفهمونٓ/بيلمزسنزالمضارعٓ مآ تتعلمون/اݣلمزسنزٓ، مآ تقرؤون/ٓاوكرنمزسنزٓ، مآ ٓ،اوقورسنزٓ،

لفظٓٓيازٓمزسنزمآتكت ونٓ/  ٓ اما الىٓا خرهٓ ،ٓفعلا مةلرَْ وهكذآ ا نفا ٓ   ٓ بينّا والم اطبٓكمآ المتكلمٓ والكلمةٓٓلايرٓ الكلمةٓ انٓتلحقٓا خرٓ للجمعٓ وعلامةٓكونهآ

فا علٓ،ٓاوغيرٓذلمٓ،ٓ اسمٓ ٓكا نتٓالكلمةٓ وسواء  كا نٓاوٓمنفيآ   ٓ كا ن،ٓاوٓمضارعا ،ٓم  تا  ٓ ماضيا ومنٓثمٓلآ مما يكون غير المتكلم، والمخاطبحا لهآ  ،ٓ

للاا بٓمعٓالايرٓ،ٓت لٓالامر،ٓوالنهيٓالحاظرٓوهنا كٓم الٓالما ضيٓوالمضا رعٓاث اتا ،ٓون  ٓ بحالها،ٓواسمٓالفاعلٓفم الٓالما ضيٓالم  تٓمسنيا  ٓ فيا

م الٓعلموآ/ الما ضيٓوهيٓالياّلٓالمكسورلٓ علا مةٓ انٓتلحقنٓا خرٓ للجمعٓ فهموا/بيلديلروعلا مةٓكونهآ تعلموآ/اݣلديلرٓ، ٓ،اقورديلرٓ، رؤآ/اوكرنديلرٓ،

يازٓديلركت وآ/  
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فهموآ  مآ  MÀ fehimu: añlamadılar, 

تعلموآ  مآ  MÀ teèellemu: ögrenmediler, 

مآ رؤآ  MÀ úaraéu: oúumadılar, 

كت وا   MÀ ketebu: yÀzmadılar... vs.141 ٓمآ

Geniş zaman’da 3. çoğul şahıs eki olumlu durumunda, geniş zaman (–r) ekinden sonra gelir. Örneğin: 

يعلمونٓ Yeèlemun: bilürler, 

يفهمونٓ  Yefhemun: añlarlar, 

يتعلمونٓ  Yeteèellemun: ögrenirler, 

يقرؤنٓ Yeúraéun: oúurlar, 

يكت ونٓ  Yektubun: yÀzarlar. 

Geniş zaman’da, 3.çoğul şahıs eki olumsuz durumunda, (11b-5) geniş zaman (-mAz) ekinden sonra 

gelir. Örneğin: 

يتعلمونٓ مآ MÀ yeteèellemun: bٓilmezler, 

يفهمونٓ مآ MÀ yefhemun: añlamazlar, 

تعلمون  ,MÀ yeteèellemun: ögrenmezler مآ

يقرؤنٓ مآ MÀ yaúraéun: oúumazlar, 

يكت ون   MÀ yektubun: yÀzmazlar... vs.142 ٓمآ

Sıfat-fiildeٓdaha önce belirtiğimiz gibi –(y)IcI ekiyle gösterilir, çokluk eki sıfat-fiil ekinden sonra 

gelir. Örneğin:  

عا لمونٓ èÀlimun: biliciler, 

فاهمونٓ Fehimun: añlayıcılar, 

 ,Úariéun: oúuyıcılar ارؤنٓ

متعلمونٓ Müteèellimun: ögreniciler, 

                                                 
م الهٓ 141  ٓ ذكرنا النفّيٓكمآ علا مةٓالما ضيٓوهيٓاليّالٓوهيٓعلا مةٓ انٓتلحقٓا خرٓ للجمعٓ كونهآ وم اّلٓالما ضيٓالمنفيٓمسنيا ٓٓللاا بٓكذلمٓوعلا ملةٓ

فهموا/بيلمديلرمآعلموآ/ مآ تعلموآ/اݣلمديلرٓ، مآ مآ رؤآ/اوكرنمديلرٓ، كت وآ/اوقومديلرٓ، مآ يازٓمديلرٓ،  
بيلورلرٓ، 142 يعلمونٓ/ م الهٓ علا مةٓالمضارعٓوهيٓالراءٓ، تلحقٓ انٓ الجمعٓ وعلا مةٓتكونٓلرَْ ٓعلا مةٓ الايرٓ، معٓ للاا بٓ  ٓ مسنيا الم  تٓ وم ا لٓالمضارعٓ

يقرؤن/اوكررنورلريتعلمون/ٓاݣلرلريفهمون/ يكت ون/اوقورلرٓ، للاا بٓكذلمٓوعلامةٓكونٓٓيازرلرٓ،  ٓ تلحقٓللجمٓلرَوم الٓالمضارعٓالمنفيٓمسنيا عٓ
يعلمونٓ/ٓمزعلا مةٓنفيهٓوهيٓلفظةٓ مآ مآيفهمون/بيلمزلرم الهٓ مآيتعلمونٓ/اݣلمزلرٓ، مآيقرؤن/ٓاوكرنمزلرٓ، مآيكت ونٓ/اوقومزلرٓ، يازمزلرٓ،  



66 

 

 Katibun: yÀzıcılar... vs. buraya kadar çokluk babı bitmiştir.143ٓكا ت ون

Şimdi 1., 2. ve 3. tekil şahıs eklerinden bahsetmemizٓ önemlidir. Bil ki Hedek’allah (Allah sana 

hidayet versin) 1. tekil şahsın eki (–m)’dir; hem görülen geçmiş zaman hem de geniş zaman’de, hem 

olumlu hem de olumsuz durumda, (11b-10) gerek tekil isim gerek çoğul isim kelimelerin sonuna 

gelir. Örneklerde gösterilecek inşallah. Görülen geçmiş zaman 1. tekil şahıs eki olumlu durumundaki 

örnekler: 

علمتٓ èElimtu: bildim, 

فهمتٓ Fehimtu: añladım, 

تعلمتٓ  Teèellemtu: ögrendim, 

 ,Úaraétu: oúudum رأبٓ

كت تٓ Ketebtu: yÀzdım vs. 

Görülen geçmiş zaman olumsuz durumunda, 1. tekil şahıs eki, olumsuz eki ve görülen geçmiş zaman 

ekinden sonra gelir. Örneğin: 

علمتٓ مآ MÀ èelimtu: bilmedim, 

فهمتٓ مآ MÀ fehimtu: añlamadım, 

تعلمتٓ مآ MÀ teèellemtu: ögrenmedim, 

 ,MÀ úaraétu: oúumadım  رأبٓما

كت تٓ مآ  MÀ ketebtu: yÀzmadım... vs. 

Geniş zaman olumlu durumunda, 1.tekil şahıs eki, geniş zaman ekinden sonra gelir. (11b-15) 

Örneğin: 

اعلمٓ Eèlem: bilürm, 

افهمٓ Efhem: añlarım, 

اتعلمٓ Eteꜥellem: ögrenirim, 

 ,Eúraé: oúurum ا رأ

اكتبٓ Ektub: yÀzarım vs. 

                                                 
عا ٓلمونٓ/ 143 الفاعلٓم ا ٓلهٓ شرحنا ٓٓفيٓبا ٓبٓاسمٓ الفاعلٓوهيٓلفظٓجى كمآ علا ٓمةٓاسمٓ انٓتلحقٓا ٓخرٓ الفاعلٓوعلامةٓكونٓلرَٓللجمعٓ م الٓاسمٓ

فاهمونٓ/بيليجيلر متعلمون/ٓاوقويجيلرٓ، ارؤنٓ/اݣليجيلرٓ، كا ٓاوكرنيجيلرٓ، انتهىٓبيانٓعلا ٓالىٓا ٓيازيجيلر ت ونٓ/ٓ، مةٓالجمعخرهٓ  
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Geniş zaman’da 1.tekil şahıs ekinin olumsuz durumunda –-mAz ekinden sonra gelir. Örneğin: 

اعلمٓ مآ MÀ èelim: bilmezem, 

افهمٓ مآ MÀ efhem: añlamazam, 

اتعلمٓ مآ   MÀ eteèellem: ögrenemezem, 

ا رأٓ مآ MÀ eúraé: oúumazam, 

اكتبٓ مآ MÀ ektub: yazmazam vs. 

-mAz’deki –z’nin yerine –m gelirse  bu şekilde olur: 

لآاعلمٓ LÀ eèlem: bilmem, 

لآافهمٓ  LÀ efhem: añlamam, 

لآاتعلمٓ LÀ eteèellem: ögrenmem, 

لآا رأٓ LÀ aúraé: oúumam, 

 LÀ ektub: yÀzmam vs.144ٓلآاكتب

2. tekil şahıs eki, iki şekilde gelir. İlk görülen geçmiş zaman’da, gerek olumlu gerek olumsuz 

durumunda ve isim tamlamasındadır, gelen eki nazal nun (–ñ)’dur. İkincisi ise geniş zaman’da gerek 

olumlu gerek olumsuz durumunda –sIn  olarak gelir ve zamiri “Sen” olmaktadır. Görülen geçmiş 

zaman olumlu durumunda, 2. tekil şahıs eki (11b-20) (–ñ), görülen geçmiş zaman ekinden sonra 

eklenir. Olumsuz durumunda ise olumsuzluk eki ve görülen geçmiş zaman ekinden sonra gelir. 

Örneğin: 

علمتٓ مآ MÀ èelimte: bilmediñ, 

فهمتٓ مآ  MÀ fehimte: añlamadıñ, 

تعلمتٓ مآ  MÀ teèellemte: ögrenmediñ, 

                                                 
ميمٓ 144 وحيهٓ يهياكٓاّللّٓانٓعلا ٓمةٓالمتكلمٓ والاا بٓكذلمٓاعلمٓ الم ا ٓطبٓوحيهٓ، وعلا ٓمةٓ وحيهٓ، المتكلّمٓ ولا ٓٓبلسٓانٓنتعرّضٓهنا ٓٓل يا ٓنٓمعرفةٓ

اسما ٓساكّنةٓتلحقٓا ٓ منفيا ،ٓوسواء ٓكانتٓتلمٓالكلمةٓ كانٓالفعلٓاوٓ كذلمٓم  تآ  اوٓمضارعآ  اليهٓ،  ٓ مسنيا ماضيآ  فعلآ  كانتٓالكلمةٓ سواءٓ الكلمةٓ ٓخرٓ
مفردآُكا ٓ اليهٓ  ٓ م الٓالما ٓمضافا ذلمٓبالام لةٓانٓشاءٓ ٓتعالىٓ، يتضحٓجميعٓ جمعا،ٓكمآ انٓضيٓالم  تٓمنٓذلمٓالاسم،اوٓ وحيهٓ، للمتكلمٓ اليهٓ  ٓ سنيا

ا ٓ علا ٓتلحقٓالميمٓ علمتٓ/خرٓ فهمت/بيلدممةٓالماضيٓم الهٓ تعلمتٓ/اݣلدمٓ، كت تٓ/اوقودمٓ، رأبٓ/اوكرندمٓ، وم الٓالما ٓالىٓا ٓٓيازدمٓ، ضيٓخرهعٓ
ا ٓ انٓتلحقٓالميمٓ وحيهٓ للمتكلّمٓ  ٓ علا ٓالمنفيٓمسنيا الماضيٓب قا ٓخرٓ علا ٓمةٓ مآعلمتٓ/ءٓ فهمت/بيلمدممةٓالنفيٓم الهٓ: مآ تعلمتٓ/اݣلمدمٓ، مآ ٓ،اوكرنمدمٓ،

كت تٓ/اوقومدممآ رأب/ مآ فتلحقٓا ٓالىٓا ٓٓيازمدمٓ، للمتكلمّٓوحيهٓ  ٓ المضارعٓالمنفيٓمسنيا نفيهٓوهيٓعلا ٓخرهعٓوامّآ علامةٓ مزٓو يٓتحلٓخرالميمٓ مةٓ
اعلمٓ/ مآ محلٓالزّايٓوهيٓلفظٓمزٓوينكشفٓلمٓبالام لةَٓم الهٓ: المذكورلٓ افهمٓ/بيلمزممحلٓالميمٓ مآ اتعلمٓ/اݣلمزمٓ، مآاوكرنمزم،ٓمآ ،ٓ

اكتب/اوقومزما رأ/ مآ وهذا ٓالىٓا ٓٓيازمزمٓ، عٓ علا ٓٓخرهٓ م الٓما ٓمةٓالنفيٓوهيٓبحا ٓبعيٓ محلّٓالزا ٓٓلهآ حلتٓالميمٓ لا ٓبلمماعلمٓ/ٓتقولٓلا ٓٓمزيٓمنٓاذآ ،ٓٓ
لا ٓاݣلممافهمٓ/ لا ٓاوكرنمماتعلمٓ/ٓٓ، لا ٓاوقومما رأٓ/ٓٓ، يازمماكتبٓ/ٓٓ،   
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مآ رأبٓ  MÀ úaraéte: oúumadıñ, 

كت تٓ مآ MÀ ketebte: yÀzmadıñ vs. 

İsimlere ekleyince, ismin sonuna (–ñ) eki de eklenir. Örneğin: ٓرأسم raésuke: başıñٓ مرؤوس  ruéusuke: 

başlarıñ.  

Olumlu geniş zaman’da 2. tekil şahıs –sIn eki, geniş zaman –r ekinde sonra gelir. Örneğin:  تعلم  

Teèllem: bilürsin, 

تفهمٓ  Tefhem: añlarsın, 

تتعلمٓ Teteèelem: ögrenirsin, 

تقرأٓ  Teúraé: oúursın, 

تكتبٓ Tektub: yÀzarsın. 

Olumsuz geniş zaman’da 2. tekil şahıs eki (–sIn),  Geniş Zaman olumsuz eki –mAz’dan sonra gelir. 

Örneğin: 

تعلمٓ مآ  MÀ teèlem: bilmezsin, 

تفهمٓ مآ  MÀ tefhem: añlamazsın, 

تتعلمٓ مآ MÀ teteèellem: ögrenmezsin, 

تقرأٓ مآ  MÀ teúraé: oúumazsın, 

تكتب  MÀ tektub: yÀzmazsın vs. (11b-25) buraya kadar 1., 2. tekil şahsın eki bitmiştir. 3. tekil şahıs مآ

eki ise görülen geçmiş zaman ve geniş zaman bablarında gösterilmiştir. 1. rukün burada bitmiştir, bu 

rükünde mastarlar ve Arapçada nasıl türetildiğini içermiştir. ve Allah doğruyu bilir . İkinci rukün145 

                                                 
والاخر ٓلفظةٓسن،ٓفيٓ 145 وهيٓكا فٓاعجميةٓ اليهٓ الاسما ءٓ وفيٓالاضافةٓ كانٓاوٓمنفيآ  فيٓالماضيٓم  تآ  اثنتا نٓاحيهمآ  وعلا مةٓالم اطبٓوحيهٓ
انٓتلحقٓالكا فٓ للم اطبٓوحيهٓ  ٓ عرفتٓذلم،ٓفتقولٓفيٓالما ضيٓالم  تٓمسنيا لٓاذآ  تكونٓلفظةٓسزٓضميرآ   ٓ ٓوايضا  ٓ المضارعٓم  تآُكا نٓاوٓمنفيا

تر ٓمآعلمتٓ/ ٓكمآ  ا خرٓعلا مةٓالماضيٓب قا ءٓعلا مةٓنفيه مآفهمتٓ/بيلمدݣالعجميةٓ مآ رأبٓ/اوكرنمدݣ،ٓمآتعلمتٓ/اݣلمدݣٓ، مآاوقومدݣٓ، ،ٓ
رأسمٓ/ٓيازمدݣكت تٓ/ المضافٓم الهٓ الاسمٓ ا خرٓ انٓتلحقٓالكا فٓالعجميةّٓ ،ٓبعيٓ اليهٓ الاسما ءٓ ونقولٓفيٓاضا فةٓ باشلرݣٓالىٓا خرهعٓ رؤسمٓ/ باشݣٓ،

لفظهٓ انٓتلحقٓ بعيٓ للم اطبٓوحيهٓ،  ٓ مسنيا الم  تٓ المضارعٓ تعلمٓ/ٓسنوتقولٓفيٓ م الهٓ: الراءّٓ المضا رعٓوهيٓ علا مةٓ ا خرٓ تفهم/بيلرسنمنٓ ٓ،اݣلرسنٓ،
تقرأ/اوكرنورسنتتعلم/ تكتب/اوقورسنٓ، انٓتلحقٓلفظٓسنٓا خرٓعلا مةٓٓيازرسنٓ، بعيٓ لم اطبٓوحيهٓ  ٓ الىٓا خر،ٓوتقولٓفيٓالمضا رعٓالمنفيٓمسنيا

تعلمٓ/ٓمزنفيٓالمضارعٓوهيٓ مآتقرأ/ٓاوكرنمزسن،ٓمآتتعلمٓ/اݣلمزسن،ٓمآتفهم/ٓبيلمزسنمآ الىٓهنا،ٓتمٓبيا نٓٓيازمزسن،ٓمآتكتب/اوقومزسنٓ،
والاا بٓكذلم،ٓوامّا ٓ وحيهٓ، فيٓبا بٓالما ضيٓوالمضا رعٓمسنيآُللاا بٓالمفردٓٓعلا مةٓالمتكلمٓ فقيٓتقيّمتٓفيٓالام لةٓالمذكورلٓ علا مةٓالاا بٓوحيهٓ

بقيرٓالامكا نٓعلىٓالت يشتقٓمنهآ ومآ ركنٓالمصا درٓ انتهىٓالركنٓالاولٓوهوٓ ال ا بٓال ا منٓوبهٓ تمٓ يتضحٓلمٓالحا لٓالىٓهنآ العربيةٓ،وا رجعهمآ ريقةٓ
بالصّواب الركنٓال ا نيو ٓاعلمٓ عٓ  
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1. [Şol cihȃnıñ faóriniñ sırrına úurban olayım 

Huùbe-i levlÀkinıñ şÀnına úurban olayım  

2. ÚÀb-ı úavseyn-i ev ednÀsına úurban olayım 

Ben anuñ èilmile èirfÀnına úurban olayım 

3. Ol Ebÿbekr ü Ömer Osman Ali dört yÀrıdır 

Ol risalet baàınıñ anlar gül-i gülzÀrdır 

4. Cümle aãóÀb-ı hidayet rahnıñ envarıdır 

Ben anuñ aãóabı etbaèına úurban olayım 

5. Ol Óasan óazretlerine zehr içirdi eşúıya 

Hem Óüseyn oldı ãusızlıútan şehid-i Kerbelȃ 

6. İkisiniñ aãlı nesli cümle Àl-i Muãùafa 

Ben anuñ  evlad ü ensÀbına úurban olayım 

7. Her ne deñlü enbiyÀ ve mürselin kim geldiler 

Ümmeti olmaúlıàı óaúdan temenni úıldılar 
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8. EvliyÀ aña Niyazî úul u úurban oldılar 

Ben anuñ ayaàı ùopraàına úurban olayım]146 

2. RÜKÜN  

2.1. İSİMLER 

2.1.1. İnsanın Organları ve Vücut İle İlgili Kelimeler  

 (12a-1) İsimleri göstermektedir, şezreler ve kıtalar içerirع Şezreleri düzeltmeden ve sadece 

kelimelerin nasıl uygun  görüldüğüne göre belirtilmiştir. Buradaki şezrede insan organları  ve vücut 

ile ilgili kelimeler bulunur. Şimdi diyorum ki: Allah’tan başarı dilerim ve O’ndan doğru yolu 

bulmam için hidayet isterim.147 

الرأسٓ Er-raés: bÀş ٓفوصٓالرأس Fuã er-raés: tepe ٓالشوشه Eş-şuşe: perçem 

اليماغٓ Ed-dimÀà: beyin ٓالج هة El-cebhe: Àlın ٓالقفا El-úafe: eñse 

الاذنٓ El-éüõün: úulÀú ٓبنا بٓالاذان Benet el-éüõün: 

úulÀú tuzu 

الحاجبٓ El-óÀceb: úÀş 

العينٓ El-èeyin: göz (12a-5) ٓالهيب El-hedeb: kirpik  ٓالجفن El-cefn: úapaú 

ال لٓ El-òÀl: beñ ٓالانف El-enf: burun ٓال ي El-òed: yañaú 

الحنمٓ El-óenek: avurt ٓالذ ن Eõ-õeúin: çene ٓالشفة Eş-şiffe: dudÀú 

الضرسٓ Eê-êırs: azu dişi ٓالسن Es-sin: diş  ٓاللّسان El-lisen: dil 

الر  ةٓوٓالعنقٓ Er-raúabe ve el-

èunú: boyun 

اللّحيةٓ El-leóiye: ãaúal ٓالذ ن Eõ-õeúin: çene 

الشّاربٓ Eş-şereb: bıyıú ٓالشّعر Eş-şaèr: úıl ٓالوجه El-vech: yüz 

الزورٓ Ez-zor: boàaz ٓالكتف El-ketef: omuz ٓالعضي El-èaêad: úol 

المفصلٓ El-mifãal: bilek  ٓالمعصم El-meèãam: bÀzu ٓالمرفق El-mirfaú: dirsek 

الييٓ El-yed: el ٓالاا ع El-eãbaè: parmaú ٓالكف El-kef: Àvuç 

را حةٓالكفٓ Raóat el-kef: el 

ayÀsı 

الظفرٓ Eô-ẓıfr: ùırnaú ٓالنقرل En-neúra: fiske 

الش رٓ Eş-şebr: úarış الفتر El-fitr: sere ٓالابط El-ebù: úoltuú 

الصّيرٓ Eã-ãadır: gögüs ٓال تن El-beùın: úarın ٓالسّرل Es-surra: göbek 

الظهرٓ Eô-ôahır: Àrúa ٓال ي Eå-åedi: meme  ٓالجنب El-cenb: yÀn 

ال صرٓ El-òaãır: böàür ٓالوسط El-vesù: bel ٓالذكر Eõ-õeker: sik 

                                                 
146 “Şol cihanın fahrinin sırrna kurban olayım” mısrasıyla başlayan şiir, Niyaz-ı Mısrî’ya aittir. 
شذرلٓمنٓذلمٓفيٓ 147 اتفقٓوو عٓ  ٓ باعنا قٓبعضٓكيفما  ٓ ا خذا ارتبٓالشذرا بٓبلٓجعلتٓبعضهآ ولمٓ وهوٓمشتملٓعلىٓشذورٓوٓ تعٓ فيٓبيا نٓالاسما ءٓ

الا التريقبيا نٓاعضا ءٓ الىٓا ومٓ الهيا يةٓ فا ولٓوباآالتوفيقٓواسللهٓ يتعلّقٓبهٓعلىٓطريقةٓرسا  ل،ٓاختلا جٓالاعضا ءٓ  ٓ عنسا نٓوما  
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ال يضتانٓ El-beyêaten: 

ùaşÀúlar 

اليّبرٓ Ed-dubur: göt ٓالف ذ El-feòõ: buù 

الرّك ةٓ Er-rukba: diz ٓالسّاق Es-sÀú: bÀldır ٓالرّجل Er-recl: ayÀú 

 :Úaãbat er-recl ص ةٓالرّجلٓ

bacÀú 

القيمٓ El-úedem: ùabÀn ٓالكعب El-keèb: ökçe  

الكا حلٓ El-keóel: ùopuú (12a-10) ٓٓ نالمصرا El-muãrÀn: 

baàırãaú  

الكرشٓ El-kerş: işkenbe 

المرا رلٓ El-marara: öd ٓالتحال Eù-ùióel: dalaú ٓالقلب El-úalb: yürek 

الك يٓ El-kebid: ciger ٓالعرق El-èerú: ùamar ٓالعظم El-èaôım: kemik 

الكلىٓ El-kile: bögrek ٓالجلي El-cild: deri ٓاليّم Ed-dem: úÀn 

اللّحمٓ El-leóem: et القيح El-úayó: iriñ ٓال زاق El-buzaú: tükürük 

الم ا طٓ El-muòaù: sümük ٓالاا ط El-àéıù: boú ٓال ول El-bevl: sidik 

الشحمٓ Eş-şeóem: iç yaàı ٓاليمين El-yemin: ṣaà ٓاليسا ر El-yesÀr: ãol 

ال لفٓ El-òelf: Àrd ٓالا مام El-emem: öñ ٓالفوق El-favú: yuúarı 

التحتٓ Et-teóet: aşaàa 

 

2.1.1.1. İnsanın giydiği kıyafetler 

İnsanın giydiği kıyafetleri anlatan bir kıtadır.148 

 

الشاشٓ Eş-şeş: dülbend ٓالعما مة El-èimeme: ãarıú ٓالتربوش Eù-ùÀrbuş: fes 

العر يةٓ El-èrúiye: arúçın  ٓالقميص El-úemiã: gömlek ٓا نتالقف El-úufùÀn: uzun 

èantari 

ر ييسالٓ Es-sedira: yelek ٓالكم El-kum: yen ٓالذيل Eõ-õeyil: etek 

اليّكةٓ Ed-dikke: uçúur ٓٓ سالل ا El-libes: ùon ٓالسّروال Es-sirval: şalvar 

الحزامٓ El-óizem: úuşaú ٓال ف El-òuf: çarıú ٓالسّرموجة Es-sermuce:ٓ

başmaú 

الق قابٓ El-úubúab: naèlın ْٓٓالَْمَسركوُب El-meserkub: 

pÀpuç 

 

2.1.1.2. İnsanların arasındaki ilişkiler 

(12a-15) İnsanlar arasındaki ilişkileri anlatan bir kıtadır. 149 

الانسا نٓ El-insÀn: kişi ٓالرّجل Er-racul: Àdam ْٓٓالذّكَر Eõ-õeker: erkek 

                                                 
فيٓبيا نٓالمل وسٓفيٓبينٓالانسانٓتمتٓالتمّامع 148   تعةٓ
فيٓبيا نٓوافٓالانسا نع 149   تعةٓ



72 

 

الان ىٓ El-éunåa: dişi ٓالزوج Ez-zevc: er ٓالمرأل El-meréa: èavret úÀrı 

الزوجٓفيٓالعيدٓ Ez-zevc fi el-

èeded:ٓçift 

الابنٓ El-ebin:oàul ٓال نت El-bent: úız 

الاخٓ El-éeò: úardaş ٓالاخت El-éuòt: úız úardaş ٓ ّىالص Eã-ãabi: oٓàlan 

الاسمٓ El-isim: Àd ٓالوا ٓليEl-valid150: bÀbÀ ٓالجّي El-cedd: dٓede 

تَو َمْٓٓ Tevéem: iki eş ٓالرّبيب Er-rabib: üvey oàlu ٓالرّبي ة Er-rabibe: üvey úız 

 

2.1.2. Hayvanlar, Kuşlar, Vahşi Hayvanlar ve Böceklerle ilgili Adlar 

Hayvanları, kuşları, vahşi hayvanları ve ev böceklerini anlatan bir şezredir. 151 

 

الفرسٓ El-faras: Àt ٓالحصان El-óiãan: Àyàır ٓالحجرل el-óicra: úıãraú 

المهرٓ El-muhur: ùÀy ٓال ال El-beàel: úatır ٓالجمل El-cemel: deve 

مٓالجملنآ äanem el-cemel: 

örgüç 

الحمارٓ El-óimar: eşek ٓال قر El-beúer: ãıàır 

الجاموسٓ El-camus: mÀnda ٓالعجل El-èecl: buzaàı (12a-20) ٓال ور Eå-åevr: öküz  

المعزٓ El-meèz: keçi ٓالجيي El-cedi: oàlÀú ّٓالتيس Et-teyis: teke 

الضلنٓ Eê-êaéın: úoyun ٓالك ش El-kebş: úoç الرميس Er-remis: úuzu 

القرنٓ El-úarn: boynuz ٓالزبل Ez-zibil: fışkı ٓالذنب Eõ-õeneb: úuyruú 

الليّةٓ El-liyeh: úuyruú yaàı ّٓٓوفالص Eã-ãuf: yöñ 

 

 2.1.2.1. Vahşi hayvanlar 

Vahşi hayvanları anlatan kıtadır. 152 

 

الاسيٓ El-esed: arslÀn ٓالض ع Eê-êabeè: ãırtlÀn ٓالذ ب Eõ-õeéb: úurt 

اليبٓ Ed-dub: ayı ٓال نزير El-òenzir: ùoñuz ٓجميعٓالوحوش Cemiè el-vuóuş: 

cÀnÀvarlar 

القردٓ El-úerd: maymun ٓالنسنا س En-nisnes: şebek ٓالكلب El-kelb: köpek 

القطٓ El-úeù: kedi ٓال علب Eå-åeèleb: tilki ٓالارنب El-erneb: ùavşÀn 

 

                                                 
150 Metinde “الوا ليل” biçiminde yazılmıştır. 
والوحوشٓوحشرا بٓال يوبع 151 والتيورٓ  شذرلٓفيٓالحيوا نابٓوال ها  مٓ
فيٓبيا نٓالوحوشع 152   تعةٓ
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2.1.2.2. Ev böcekleri ve evlerdeki yaşayan varlıklar 

 (12b-1) Ev böcekleri ve evlerdeki yaşayan varlıkları anlatan bir kıta dolaysıyla anla. 153 

ال عّ ا نٓ Eå-åuèben: yılÀn ٓالعقرب El-èaúrab: èakreb ٓالفا ر El-fÀr: ãıçan 

العرسةٓ El-èirse: gٓelincik  ٓالعنك وب El-èenkebut: 

örümcek 

الذبا بٓ Eõ-õubeb:ٓsiñek 

الزّن ورٓ Ez-zenbur: arı ٓالقمل El-úaml: bit ٓال رغوث El-beràuå: pire 

ال قٓ El-baú: taóta biti ٓالجراد El-cerad: çekirge ٓاليود Ed-dud: úurt 

النحلٓ En-neól: Àrı ٓالنا موس En-nÀmus: sivrisiñek ٓال نفس El-òunfus: böcek 

رّاد الآ El-úurrÀda: kene 

 

2.1.2.3. Kuşlar 
Kuşlarıٓanlatan bir kıtadır. 154 

(12b-5) التّيورٓ -Cemiè eùجميعٓ

ùuyur: hep úuşlar  

الحمامٓ El-óamam: güvercin ٓاليمام El-yemem: úumru 

السّما نٓ Es-sümman: bıldırcın ٓاليّجاج Ed-decac: ùÀvuú ٓاليّيم Ed-dik: òurus 

الفروجٓ El-ferruc: piliç ٓالاوز El-ivezz: úÀz ٓال ط El-baù: ördek  

ال حٓ El-beó: anúıù ٓال يض El-bayiê: yumurùa ٓالجناح El-cenaó: úanat 

الشا هينٓ Eã-ãaúır: ùoàan الصّقر Eş-şÀhin: şahin  ٓالحيأل El-óedeéeh: çٓaylaú 

ىالارا بٓالنّوحٓ El-àurab en-

nevói: úuzàun 

الارا بٓ El-àurab: úaràa ٓالَعصُفور El-èuãfur: serçe 

ال فاشٓ El-òufeş: yÀrÀsa ٓالنَعا م En-neèem: deve úuşu ٓىالكرك El-karaky: ùurna 

الفرخٓ El-ferò: yavru  

 

2.1.3. Denizdeki Varlıklar ve Deniz İle İlgili Adlar 
Denizdeki varlıkları, deniz canlılarını ve deniz ile ilgili olayları anlatan bir şezredir. 155 

 

ال حرٓ El-baór: deñiz ٓالنّهر En-nehr: ırmaú ٓال ركة El-bireke: göl  

ال مرٓ El-biér: úuyu ٓالحما م El-óammÀm: hamam ٓالماتس El-maàùıs: óavø 

الجرنٓ El-curn: tekne ٓالحنفية El-óenefiyye: muãluú ٓالصّفة Eã-ãaffa: göbek ùaşı 

السممٓ Es-semek: balıú ٓالضفيع Eê-êıfdeè: úurbaàa ٓزحلفال Ez-zulóuf: 

kaplumbaàa 

                                                 
فيٓبيا نٓالحشرابٓوسكانٓال يوبٓفافهم 153   تعةٓ
فيٓبيا نٓالتيّورٓمنٓالحيوا نابع 154  القتعةٓ
يتعلّقٓبهع 155  ٓ وحيوا نهٓوما فيٓال حرٓ  شذرلٓفيٓبيا نٓمآ 
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العلقٓ El-èeleú: sülük  ٓالماء El-meé: ãu ٓال حرٓالما لح El-baór el-mÀleó: 

Àcı deñiz 

ال حرٓالحلوٓ El-baór el-óulu: 

ùatlu deñiz 

ال تارخٓ El-baùraò: balıú 

yumurùası 

المركبٓ El-merkeb: gemi 

الارا بٓ El-àurab: úaràa ٓالمقيم El-muúedim: baş ٓالمؤخر El-muéaòer: geç 

المقعيٓ El-maúèad: úumra (12b-10) ٓالعن ر El-èanbar: 

anber  

 Er-raéis: reis156ٓالر يس

ىالنوتٓ En-nuty: tÀéife ٓالموج El-mevc: ùalàa ٓالمجيا ف El-micdÀf: kürek 

القلعٓ El-úilè: yelken ٓالح ل El-óebl: ip ٓالصّار Eã-ãÀry: direk 

اليفّةٓ Ed-deffe: dümen ٓالموج رغولٓ Raàvat el-mevüc: 

ùalàa köpügi 

هالمرسٓ El-mersa: demir 

 

2.1.4. Gökyüzü ve Yeryüzünde Bulunanlar  

Gökyüzü ve yeryüzü içinde bulunanları mümkün olduğu kadar en kapsamlı şekilde anlatan bir 

şezredir.157 

اّللّٓٓ Allah: tañrı ٓالرّسول Er-resûl: peygamber ٓالملا كة El-meleéike: 

ferişteler 

السّما ءٓ Es-semeé: gök ٓالشمس Eş-şems: güneş ٓالقمر El-úamar: Ày 

النجمٓٓ En-necm: yıldız ال رق El-berú: şimşek ٓالصّاعقة Eã-ãaèiúa: yıldırım 

المترٓ El-meùar: yaàmur ْٓٓ َال ل Eå-åelc: úar ٓ الني En-nede: çiy 

ال ردٓ El-berd: sovuú ٓالسّحاب Es-seóeb: buluù ٓالرّعي Er-raèd: gök görülmek 

الحرٓ El-óar: ãıcaú ٓالسّ ن Es-suòn: ıٓsı ٓالصّيف Eã-ãayıf: yÀz 

الشتآ Eş-şita: úış ٓالشّهر Eş-şehr: Ày ٓالاس وع El-üsbüè: hafta 

السنةٓ Es-sene: yıl ٓاليوم El-yavm: gün ٓاليومٓالذيٓمضى El-yevm elleõi 

maêa: geçen gün 

السّا عةٓ Es-sÀèa: saèat ٓالنّهار En-nehÀr: gündüz ٓاللّيل El-leyl: gice 

نصفٓالليلٓ Nıãıfü’l-leyl: gice 

yÀrısı 

ليلةٓغيا ٓٓ Leylet àada: yarın 

gice 

الظّلا مٓ Eô-ôalam: úarÀnlıú 

النّورٓ En-nur: Àydınlıú ٓالهواء El-heveé: rüzgÀr ٓالرّيح Er-rió: yel 

العييٓ El-èid: bayram (12b-15) ٓالصّلولEã-ãalvat: 

namÀz  

الا لٓالص حٓ äalat eã-ãubó: 

ãabaó namÀzı 

الا لٓالضحىٓ äalat eê-êuóa: 

úuşluú namÀzı 

الا لٓالظهرٓ äalat eô-ôuhr: 

öyle namÀzı 

الا لٓالعصرٓ äalat.’l-èaãır: 

ikindi namÀzı 

                                                 
156 Metinde “ريز” biçiminde yazılmıştır. 
الاعلىع 157 ين ايٓمعرفتهٓذكرٓ فيهنّٓبقيرٓالامكانٓمّمآ  شذرلٓفيٓبيا نٓالسماوابٓوالارضٓومآ



75 

 

الا لٓالماربٓ äalat el-meàreb: 

aòşam namÀzı 

الا لٓالعشا ءٓ äalat El-èişeé: 

yatsu namÀzı 

 áada: erte غيا ٓ

امسٓ Ems: dün ٓاولٓامس Evvel ems: öteki 

gün  

بكرهٓ Bukra: yarın 

بعيٓبكرهٓ Beèd bukra: öbür 

gün 

السنةٓالما ضيةٓ Es-sene el-

mÀêiye: geçen yıl 

السنةٓالا تيةٓ Es-sene elÀtiye: 

gelecek yıl 

 

2.1.5. Toprak Çeşitleri Özellikleri, Madenler, Ağaçlar ve Meyveler 

Toprağın ve içindeki çeşitli özelliklerin, madenlerden ağaçlara ve meyvelere kadar olan 

farklılıklarını  anlatan bir şezredir. 158 

 

الارضٓ El-erê: yer ٓالتّرا ب Et-turab: ùopraú ٓالتّين Eù-ùin: balcıú 

الا ارٓ El-àubÀr: ùoz ٓالمكا ن El-mekan: yurd ٓالحجر El-óacr: ùaş 

الرّملٓ Er-raml: úum ٓالوحل El-vaól: baùaú ٓالج ل El-cebel: daà 

القريةٓ El-úeriye: köy ٓال مر El-beéir: úuyu 

 

2.1.5.1. Madenler  

Madenler.159 

 (12b-20) ٓالذّهب  Eõ-õeheb: 

altun 

الفضّةٓ El-fıêêa: gümüş ٓالنّحاس En-nuóas: baúır 

الراّا صٓ Er-raãaã: úurşun ٓالحييي El-óedid: demir ٓلقزديرا El-úezdir: úalay 

المسمارٓ Ez-zibaú: cıva قالزيٓ El-mismÀr: mıò ٓال اتم El-òatim: yüzük 

السوا رٓ Es-sivar: bilezik 

 

2.1.6. Zıtlık ve Karşıtlık  

Mümkün olduğu kadar zıtlık ve karşıtlık kelimelerini içeren bir şezredir.160 

 

الك يرٓ El-kebir: büyük ٓالصّاير Eã-ãaàir: küçük ٓالتّويل Eù-ùavil: uzun 

القصيرٓ El-úaãir: úıãa ٓالعريض El-èariê: eñli ٓالوسط El-vasaù: orùa 

                                                 
وغيرٓذلمع 158 وفواكهٓ منٓمعا دنٓواشجا رٓ باختلا فٓاواا فهآ  ٓ فيها  ٓ  شذرلٓفيٓبيا نٓاواا فٓالارضٓوما
 ذكرٓالمعا دنع 159
التقا بلٓوالت ا لفٓبقيرٓالامكا ٓنع 160 وٓ  شذرلٓفيٓبيا نٓكلما بٓالتضا دٓ
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ىالعا لٓ El-èaly: yüksek ٓىالوا ط El-vÀùy: Àlçaú ٓال فيف El-òefif: yeyni 

ال قيلٓ Eå-åeúil: Ààır (13a-1) ٓالسّمين es-semin: 

semiz  

النحيفٓ En-neóif: Àrıú 

ال شنٓ El-òeşin: yoàun ٓالناعم En-neèım: yumuşaú الناشف En-naşif: úuru 

ال عييٓ Eù-ùary: yaş الترٓ El-beèid: ıraú ٓالقريب El-úarib: yaúın 

الياخلٓ Ed-dÀòil: içeri ٓال ارج El-òÀric: dışarı ٓىالاّال El-àÀli: bahÀlı 

الرّخيصٓ Er-raòiã: ucuz ٓالمليح El-melió: güzel ٓالق يح El-úabió: çirkin 

الجيعا نٓ El-cièÀn: Àç ٓالش عان Eş-şebèen: ùoú ٓغليظ áaliô: úalın 

د يقٓ Deúiú: ince ٓيا بس YÀbes: úuru ٓرطب Raùeb: taze 

بعيٓ Úabl: evvel  لٓ Beèed: ãoñra ٓاعب äaèb: güç 

هينٓ Heyiin: úolay ٓليل Úalil: Àz ٓك ير Keåir: çoú 

طيبٓ Ùayyeb: ãaà ٓمريضMeriê: òaste ٓنظيف Neôif: temiz 

وسخٓ Veseò: kirli ٓعيو èeduv: düşman ٓمحبMuóeb: dost 

عتيقٓ èatiú: eski ٓجييي Cedid: yeñi ٓضيق ëayyıú: ùÀr 

واسعٓ VÀseè: geniş ٓنجس Neces: murdar ٓطا هر ÙÀher: pek 

زا ييٓ ZÀyed: Àrtuú ٓنا  ص NÀúıã: eksik ٓخير Òeyr: iylik 

(13a-5)شر Şarr: kemlik  ٓغريب áarib: yad ٓريب Úarib: òıãım 

اعوجٓ Eèvec: egri ٓمستقيم Musteúim: ùoàru ٓفا رغ FÀreà: boş 

خسرا نٓ Meléen: ùoluملأنٓ ÒusrÀn: ziyan ٓفا يل FÀéide: aã(ã)ı 

 Muùahher: pak ediciمُتَهّرٓ

 

2.1.7. Renkler ve Engellilik Durumları 
Renkleri ve engellik durumlarnı anlatan bir kıtadır.161 

ابيضٓ Ebyaê: Àú ٓاحمر Aómar: úızıl ٓاخضر Aòêar: yeşil 

اافرٓ Aãfar: ãÀrı ٓازرق Ezreú: gök ٓكحلي Kuóliy: sürme renkli 

اَسْمرْٓٓ Esmer: úara ٓاعمى Eème: kör ٓاطرش Aùraş: ãÀàır 

اخرسٓ Aòras:ٓdilsiz ٓغتال Elteà: peltek ٓمكسح Mükessaó: kötürüm 

احيبٓ Aódeb: büàri ٓا رع Aúraè: kel 

 

2.1.8. Ev Eşyaları ve Özellikleriyle İlgili Adlar 

Evin ve içindeki eşyaların özelliklerini, evin mobilyalarını anlatan bir şezredir.162 

 

                                                 
الاعيآ ق مع العيونع 161 فيٓبيا نٓالالوا نٓ، ٓ  تعةٓ  وٓبهذا
اثاثٓال يتع 162  شذرلٓفيٓبيا نٓاواا فٓال يتٓواثاثهٓمعٓ
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الميينةٓ El-medine: şehir ٓالقريّة El-úariyye: köy ٓالحا رل El-óÀra: mahalle 

ال يتٓ El-beyit: ev ٓال اب El-bÀb: úapu ٓالعت ة El-èetebe: işik 

الجيا رٓ El-cidÀr: temel ٓالحا  ط El-óaéeù: duvÀr ٓالحوش El-óuş: óavli 

الاست لٓ El-isùabl: Àòur ٓالسلم Es-sullem: merdiven (13a-10) القصر El-úaãır: köşk  

ة ا ٓالت  Eù-ùaúa: pencere ٓبيتٓالما ء Beyit el-mÀé: 

Àbhane 

السّقفٓ Es-seúf: ùavan 

القفلٓ Es-seùó: dÀm الستح El-úefl: kilid ٓالمفتاح El-miftaó: anaòtar 

وا قٓ الَر  Er-revaú: çÀrdaú ٓالسجن Es-sicn: zindan ٓالسلسلة Es-silsile: zincir 

التّريقٓ Eù-ùariú: yol  ٓاللوح El-levó: taóta ٓال زانة El-òizÀne: dolÀp 

ال شبٓ El-òaşeb: aàaç ٓطرا حة ÙarrÀóa: döşek ٓلحاف Lióaf: yoràan 

ةرت مٓ Miòadde: yaãtıúم يلٓ Mertebe: minder ٓملا يةMilÀye: çarşaf 

ل ا دٓ LebbÀd: keçeci ٓٓ طبسا Bisaù: óalı ْٓٓكِليم kilim: kilim 

 

2.1.9. Savaş Aletleri, Atlar İçin Kullanılan Malzeme ve Evde Kullanılan Eşya 

Adları 
Savaş aletleri, atlar için kulanınan malzemeler ve evde kullanınlan mobilyalari anlatan bir 

şezredir.163 

 

السّيفٓ Es-seyif: úılıç ٓالقرا ب El-úirab: úın ٓالترس Et-türs: úalúan 

القوسٓ El-úavs: yay ٓالوترEl-vetar: kiriş164 ٓالنشاب En-neşşab: oú 

السكيّنٓ Es-sikkin: bıçaú ٓال نجر El-òencer: hançer ٓالموس El-mus: ustura 

المسنٓ El-Mesen: bileyi 

Faãıl 

السرجٓ Es-serc: eyer ٓالرّكاب Er-rükkÀb: üzengi ٓاللّجام El-licem: gem 

الشكمةٓ Eş-şekme: dizgin  ٓالشجة Eş-şice: pavend ٓالشريحة Eş-şerióe: úolan 

كّالالشّٓٓ Eş-şekkel: köstek ٓالعر ية El-èirúiye: terlik 

Faãıl 

وٓالتا حونٓ El-vièe: ḳap165ٓالوعا الرحآ  Er-raóÀ ve eù-

ùaóun: deàirmen 

(13a-15) ٓالاربال El-àirbel: 

úalbur  

المن لٓ El-munòul: elek ٓالقير El-úıdr: çömlek ٓالتاجن Eù-ùacin: ùava 

الكا نونٓ El-kÀnun: oçaú ٓاليخان Ed-duòen: tütün ٓالرماد Er-ramÀd: kül 

الزنا دٓ Ez-zinÀd: çaúmaú الحرافة el-cerrafa: úar? ٓالسكرجه Es-sekraca: çanaú 

الفانوسٓ El-fanus: fenar ٓالقزا زه El-úazÀza: şişe ٓالتشت Eù-ùaşt: legen 

                                                 
ا لتٓال يلٓومنٓاثاثٓال يتع 163 الحربٓمعٓ  شذرلٓفيٓبيا نٓا لةٓ
164 Metinde “كرس” biçiminde yazılmıştır. 
165 Metinde “اب ” biçiminde yazılmıştır. 
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ال يمةٓ El-òeyime: çadır ٓالمحرث El-meóraå: ãaban ٓالزير Ez-zir: küp 

القلةٓ El-úulla: bardÀú ٓاليست Ed-dest: úazan ٓالجرل El-carra: desti 

الابريقٓ El-ibriú: ibrik ٓالكحل El-kuól: sürme ٓاليّ يق Ed-deúiú: un 

ال  زٓ El-òubz: etmek ٓالعسل El-èesel: bal ٓالشمع Eş-şemè: mum 

الورقٓ El-varaú: kÀàıd ٓالقلم El-úalem: úalem ٓالمكتوب El-mektub: mektub 

 

2.1.10. Meyveler ve Bitkiler  

Meyveler ve bitkiler içermektedir.166 

 

الفاكههٓ El-fÀkihe: yemiş ٓالتفاح Et-tüffÀó: elma ٓالرمّا ن Er-rummÀn: nÀr 

الكم ر ٓ El-kümmaåra: Àrmuù ٓال وخ El-òavò: şeftÀlu ٓالعنب El-èineb: üzüm 

ال لَحٓ El-beleó: òurmÀ ٓالمشمش El-mişmiş: zerdalu ٓرمالحص El-óıãrım: úoruú 

(13b-1) العنقود El-èunúud: 

ãÀlúım  

ا رعٓ Aúraè: kel ٓالكرم El-kerm: Àãma 

التّينٓ Et-tin: incir ٓرماد Ramad: kül ٓالجوز El-cevz: gevz 

اللّوزٓ El-levz: bÀdem ٓالقصب El-úaãab: úamış ٓالجنينة El-cüneyne: bÀàçe 

الشوكٓ El-şevk: diken ٓ النو En-nevÀ: çekirdek ٓال ذر El-beõr: tuòm 

الحتبٓ El-óaùab: odun ٓالاترج El-ütruc: aàaç úavunu ٓ النّارن En-nÀranc: turunc 

السفرجلٓ Es-sefercel: ayva ٓالقرع El-úarè: úabaú ٓاللفّت El-lift: şalàam 

ال  ا ز ٓ El-òabbÀziyy: 

ebegümeci 

الجزرٓ El-cezer: havuç ٓالفجل El-fücl: ùurb 

ال ومٓ Eå-åum: ãÀrımãaú ٓال س El-òes: mÀrul ٓالكرنب El-kerneb: laóana 

ال تيخٓالاخضرٓ El-baùiò el-

aòêar: yeşil úarpuz 

ال تيخٓالاافرٓ El-baùiò el-

aãfar: ãarı úarpuz 

الرجلهٓ Er-ricle: semizotu 

ال ا ذنجانٓ El-bÀõincan: 

paùlıcan 

السلقٓ Es-selú: pazı ٓالورد El-verd: gül 

اضحمٓ Eêóak: gül ٓطفل Ùıfl: kil ٓتعالى Taèale: gel167 

 

2.1.11. Tohumlar, Süt Ürünleri ve Meslekler 

Tohumlar, süt ürünleri, meslekler içermektedir.168 

 

                                                 
والن اتا بع 166  ذكرٓفيٓبيا نٓالفواكهٓ
167 Metinde “كل”aynı yazı şekli ama farklı anlam taşyan kelimeler verilmiştir. 
بيا نٓالحرفٓوالصّنا يعع 168 ذكرٓالال ا نٓ، فيٓذكرٓالح وبٓمعٓ  ٓ  هذا
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(13b-5) القمح El-úamó: 

buàday  

الشعيرٓ Eş-şeèir: arpa ٓرزالا El-eruzz: pirinç 

الفولٓ El-ful: baúla ٓالعيس El-èedes: mercimek ٓالذرل Eõ-õüra: dÀrı 

الحمصٓ El-óummuã: noóud ٓالشمار Eş-şemar: raziyanc ٓالصعتر Eã-ãaètar: yaban otu 

Faãıl 

الحليبٓ El-óelib: süt ٓاللّ ن El-leben: süt ٓاللّ نٓالرا يب El-leben er-rÀyeb: 

yoàurt 

الج نٓ El-cübn: peynir ٓالسّمن Es-semn: ãÀrı yaà ٓالزبي Ez-zubd: tereyaàı 

السيّيرجٓ Es-sirac: şırılàan ٓالزيتٓالحار Ez-zeyit el-óar 

bezir yaàı 

الزيتٓالتيبٓ Ez-zeyit eù-ùayib: 

zeytun yaàı  

Faṣıl 

الشيخٓ Eş-şeyiò: òoca ٓالتلّميذ Et-tilmiõ: şakird ٓالصا غ Eã-ãÀéıà: úuyumcu 

المعلمٓ El-müèalim: uãùa ٓالميزا ن El-mizÀn: terazi ٓالسنيا ن Es-sindÀn: örs 

المتر ةٓ El-mıùraúa: çekiç ٓالفحم El-feóm: kömür ٓال يا ط El-òayyÀù: terzi 

الابرلٓ El-ibra: iàne ٓلالمكو El-mikva: ütü ٓال يط El-òayıù: iplik 

الحريرٓ El-óarir: ibrişim ٓالنّجار En-neccar: dülger ٓالقيوم El-úaddum: keser 

الم ّردٓ El-mibrad: törpü ٓالمنشا ر El-minşar: bıçúı 

 

Buraya kadar ikinci rukündeki bulunan şezreler bitmiştir, rükün isimler içermiştir.169  

Üçüncü rükün Zamirler, edatlar ve Zamirlerle Kurulan Öbekleri içermektedir.170 

3. RÜKÜN 

3.1. ZAMİRLER 

3.1.1. Ayrık Zamirler ve Bitişik Zamirler 

Ayrık zamirler (Munfasıl zamirler) 171  ve “ل” harfi ile kullanılan zamirler ( muttasıl 

zamirler).172 

 

                                                 
فيّبيا نّالسما ء،169 الكائنّ وهوّالثانيّ تمّركنّالشذورّ هناّ  الىّ
وٓالاشارابٓوٓالادوا بٓوالاضا فةع 170  الركّنٓال الثٓفيٓبيانٓالضما رٓ
171 Türk dil bilgisinde Kişi zamiridir.  
باللاّمع 172 المتصلةٓ بيا نٓالضما  رٓ معٓ بيا نٓالضّما رٓ ذكرٓ  ٓ  هذا
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(13b-10) انا EnÀ: ben  ٓنحن Neónü: biz َٓٓانت Ente: sen 

انتمٓ Entüm: siz ٓهو Hüve : ol ٓهُم Hüm: onlar 

 

Faãıl 

ليٓ Li: baña ٓلنا Lene: bize ٓلم Leke: saña 

لكمٓ Leküm: size ُٓٓلَه Lehü: aña ٓلَهُم Lehüm: onlara 
 

ٓلزيي ذه ت  Zaid’e gitdim, ٓلزيود  Zaidler’e gitdim. Örneklerde bulunan “lam” harfi, Türkçede ذه ت

karşılığı olarak hareketsiz he (a, e) kelimenin sonuna gelir. Türkçede zamirler sadece altı tanedir: iki 

tane mütekellim (ben, biz ), iki tane muhatab (sen, siz), iki tane gayiptir (o, onlar). (13b-15) Ayrıca, 

daha önce belirttiğimiz gibi Türkçede dişil, eril ya da çoğul ayrımı yoktur. 

 

3.1.2. İşaret Zamirleri: 

 

ءهؤلا ٓ Heõe: bu هذا  heéülaé: bunlar ذلم Õelike: ol 

 Hünek: onda هناك Hüna: bunda هنا ٓ Õelikum: onlar ذلكم

فيةٓللجنسلآالنا ٓٓ LÀ-i nafiye li’l-

cins (Ne), ne er ve ne 

èavrettir 

 

İbn Kemal Paşa’nın çevirisinde “lam cer harfi” isimin sonuda bulunan hareketsiz he (ه)dir. 173 

 

3.2. EADATLAR 

لا ٓٓ LÀ: yoú ٓنعم Neèem: evet ٓغير áayr: Àyrıú 

ليسٓوٓما ٓٓ Leyse ve mÀ: deàil ٓانٓوٓلو İnne ve lev: eàer ٓم لهMiåluhu: ancılayın 

آ éa: mı ٓامٓوٓاو Em ve ev: ya ٓماMÀ: ne 

عنٓومنٓ èen ve min: den ِٓٓب Bi: ile ٓحتّى Óatta: tÀ 

الىٓ Ely: dek  ٓف Fe: pes ٓىف Fi: da 

علىٓ èalÀ: üzere ٓمعMaè: ile ٓاجل Ecli: içün 

كيفٓ Keyif: niçe  ٓكم Kem: neçe ٓمتىMetÀ: úaçan 

                                                 
هذآ ررهٓ 173 با خرٓالكلمةٓ المتصلهٓ الساكنةٓ الهاءٓ بيلهآ باللاّمٓانٓاللاّمٓ الام لهٓ منٓهذهٓ ٓفاعلمٓ ذه تٓلزيت/ زيده كتدم،ٓذه تٓلزيود/ زيدلره كتدمٓ

اثنا للم اطبٓ، اثنانٓ غيرٓاثنانٓللمتكلمٓ، ستةّٓلآ  فيٓالتركيةٓ الضّما رٓ انٓ *ٓواعلمٓ* رسالةٓ المتصلةٓ وب صوصٓالضما رٓ وامرٓ بعضهمٓ للاا بٓايضآ  نٓ
لآي لوا ٓالحصرٓانّٓالكلا مٓ ٓٓالم اطبٓوالاا بٓكذلمٓاذٓلا ٓفرقٓبينٓالمذكرٓٓووجه وهوٓمنٓمعهٓغيره، مفردآ  امآ منٓالمرا تبٓال لاثٓوٓالمتكلمٓ

ٓالنّافيةٓٓاونده،ٓهناك:ٓبونده،ٓهنا :ٓانلمه،ٓذلكمٓ:اول،ٓذلم:ٓبونلر،ٓهؤلا ء:ٓبووالمؤنثٓوالجمعٓكمآبيناهٓغيرٓمرلعٓاسماءٓالاشارا بٓ*هذا ٓ: *ٓلا 
امرألٓ،ٓٓ، ولمنهللجنسٓ: الاسمعنهَ ارُٓ، و نهَ عَوْرَتدرْ لا ٓرجل،ٓولآ  ساكنةٓٓفيٓا خرهآ  هاءٓ لامٓالجرٓ ،ٓمنٓترجمةٓابنٓكمالٓباشآ  
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اينٓ Eyne: úanı ٓمنفردMünferid: yalñız ٓوحيه Vaóde: başúa 

تلقآ Teleúa: yaña ٓكل Küll: hep ٓجميع Camiè: duñli 

(13b-20) جهة Ciha: ùaraf  ٓحصة Óıããa: pay ٓنصف Niãıf: yarım 

كا ملٓ KÀmil: bütün ٓسوا ء SevÀé: birer ٓطا  ف Ùaéif: ٓ bölük 

عنيٓ  Úıtèa: pare تعهٓ èinde: úat ٓلْن Liéenne: zira 

واوٓ Vav: daòi ٓٓ هكذا HekezÀ: şöyle ٓٓ معاMeèen: bile 

فقطٓ Faúat: Àncaú ّٓٓلا ٓبي LÀ budde: elbette ٓشيء Şeyé: nesne 

اعجلٓ MÀ heõÀ: nedir buما هذا ٓٓ Eècel: tez ol ٓالترف Eù-ùaraf: uç 

ابيا ٓٓ El-óaşiye174: kenarٓالحاشية Ebeden: hiç ٓٓ ايضا Eyêan: gerüde geçen ki  

حي مآ ÓaysümÀ: nitekim ٓش ص Şaòã: kimse ٓالعيم El-èedem: yoúluú 

الوجودٓ El-vücud: vÀrlıú 

 

3.3. İSİM İŞLETME EKLERİ 

3.3.1. Ayrılma Durumu Eki +dAn 

(14a-1) Arapçadaki “ ٓعن,ٓمن”ٓTürkçede eş benzeri +dAn eki ve ismin sonuna gelmektedir.175 

 

ىوعنّٓٓىمنّٓٓ Menniyy ve 

èenniyy: benden 

وٓعنّا ٓٓ  :MinnÀ ve èannÀمنّآ 

bizden 

منمٓوٓعنمٓ Minnke ve 

èennke: senden 

منكمٓوٓعنكمٓ Minküm ve 

èenküm: sizden 

منهٓوعنهٓ Minhü ve èenhü: 

Àndan 

منهمٓوعنهمٓ Minhüm ve 

èenhüm: onlardan  

 Men haõe veمنٓهذا ٓوٓعنٓهذا ٓٓ

èen haõe: bundan 

منٓهؤلا ءٓوٓعنٓهؤلا ءٓ Men 

haéülaé ve èen haéülaé: 

bulardan  

 

3.3.2. Bulunma Durumu Eki +dA 

Arapçadaki “في”ٓ cer harfi, Türkçede eş benzeri +dA eki ve kelimenin sonuna gelmektedir.176 

ىفٓ Fiyi: bende ٓٓ فينا FinÀ: bizde ٓفيم Fike: sende 

فيكمٓ Fiküm: sizde ٓفيه Fiyhi: Ànda ٓفيهم Fihim: Ànlarda 

فيٓهذا ٓٓ Fi haõÀ: bunda ٓفيٓهؤلا ء Fi haéülaé: bunlarda 

                                                 
174 Metinde “ٓٓال اشية” biçiminde yazılmıştır. 
عنٓنظيرهٓدنٓفيٓاخرٓالاسمع 175  التركيبٓبمنٓاوٓ
دهٓفيٓا خرٓالكلمةع 176 التركيبٓبقىٓنظيرهٓ  وكذلمٓتعملٓفيٓالمظهرٓ
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3.3.3. Vasıta Durumu Eki +lA 

(14a-5) Arapçadaki “مع”, Türkçede eş benzeri +ile ve +lA.177 

ىمعٓ Meèi: benimle ٓمعناMeène: bizimle ٓمعمMeèke: senüñle 

 Meèehüm: onlar ileمعهمٓ Meèehü: onuñlaمعهٓ Meèekum: siziñleمعكمٓ

ءمعٓهؤلا ٓٓ Meè heõe: buñun ileمعٓهذا ٓٓ Maè haéülaé: bunlar 

ile 

 

Arapçadaki “ب” cer harfi, Türkçede eş benzeri +lA ekidir. Örneğin: ٓبي bi: benimle, ٓٓبنا bina: bizimle. 

Arapçada “بلجل”, Türkçede eş benzeri içün’dir.178 

لْجليٓ Li éecli: benim içün ٓلْجلنا Li éeclina: bizim içün ٓلْجلم Li éeclike: senin içün 

لْجلكمٓ Li éeclikum: siziñ 

içün 

لْجلهٓ Li éeclihi: Ànuñ içün ٓلْجلهم Li éeclihim: Ànlar içün 

لْجلٓهذا ٓٓ Li éecl heõe: bunuñ 

içün  

لْجلٓهؤلا ءٓ Li éecl haéülaé: 

bunlar içün 

 

Örneğin: (14a-10) bu kitab seyyidim Aómed içündür èazizim. 179 

3.4. İYELİK EKLERİ 

Tamlamanın Yapısı (İyelik Öbekleri)dir.180 

رأسيٓ Raési: başım ٓٓ رأسنا Raésüna: başımız ٓرأسم Raésuke: başıñ 

رأسكمٓ Raésukum: başıñız ٓأسه Raésuhü: başı ٓرأسهم Raésuhum: başları 

رأسٓهذا ٓٓ Raés heõe: bunuñ 

başı 

رأسٓهؤلا ءٓ Raés haéülaé: 

bunlarıñ başı 

 

                                                 
وٓلهع 177 بيلهٓ نظيرهٓ التركيبٓبمعٓ  وكذلمٓتعملٓفيٓالمظهرٓ
ايچونٓفيٓا خرٓالكلمةع 178 التركيبٓبلجلٓنظيرهٓ زكذلمٓتعملٓفيٓالمظهرٓ بزِملهَ الىٓا خرهٓ بَنمّله،ٓبنآ: م لٓبيٓ:  وبعينٓالتركيبٓب ا ءٓالمصا ح ةٓ
عزيزمع 179 اچونيرٓ احميٓ بوٓكتابٓسيّيمٓ :ٓ الكتابٓلاجلٓسيّييٓاحميٓ هذآ تعملٓفيٓالمظهرنحوٓ  وكذآ
 تركيبٓالاضا فةع 180
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(14a-15) ٓرأسٓزيي Zeyid’iñ başı, ٓرأسٓالزيود Zeyidleriñ başı, örneklerine bakarsan birinci rükündeki 

sekizinci babda söz verdiğimiz gibi tamlama gösterilmiştir. Bil ki Türkçede isim tamlama yapısında, 

tamlayan, tamlanandan önce gelir; yani tamlanan, tamlayandan sonra gelir ve her zaman esreli olur.181 

3.5. SAYILAR 

Sayılar, ilk olarak birler.182 

ثلاثةٓ İåneyin: iki اثنين VÀóid: bir وا حي åelÀåa: üç 

اربعةٓ Erbeèa: dört ٓخمسة Òamse: beş ٓستة Sitte: altı 

س عةٓ Sebèe: yedi ٓثمانية æemÀniye: sekiz ٓتسعة Tisèa: ùoúuz 

عشرلٓ èaşra: on 

 

Onlar bâbı: (14a-20) Yirmi, otuz, kırk, elli, altmış, yetmiş, seksen, doksan, yüz.183 

Bil ki, Türkçede birler ve onlar arasındaki yapı, Arapçanın tersidir. Türkçe’de 11’den 99’a kadar 

olan sayılarda, onlar birlerden önce gelir. Örneğin: on bir, on iki, yirmi iki gibi ve doksan dokuza 

kadar bu şekilde devam eder.184 

Yüzler bâbı : iki yüz, üç yüz, dört yüz,  beş yüz, altı yüz, yedi yüz, sekiz yüz, dokuz yüz ve bin. Bil 

ki üç yüzden bine kadar Arapça gibidir.185 

Binler bâbı. İki bin, üç bin, dört bin, altı bin, yedi bin, sekiz bin, dokuz bin ve on bin. 186 

(14b-1) Binler tamamlanmıştır. Üç binden, on bine kadar Arapçanın düzeni gibidir. 187 

On binler bâbı.188 

                                                 
اعلمٓ 181 بهٓفيٓال ا بٓال امنٓمنٓالرّكنٓالاوّلعٓ يظهرٓلمٓمآوعينآ الاضافةٓ زييلرݣٓباشى،ٓوتلملٓفيٓأم لةٓ رأسٓزيي:ٓزييݣٓباشى،ٓرأسٓالزيودٓ:

ع مقيمآ يكونٓالمضافٓاليهٓ التركيةٓ فيٓاللّاةٓ والمضا فٓانّٓالاضافةٓ واضحٓفيٓالاا بٓلىٓالمضافٓ، هوٓمشاهيٓ كمآ  مكسورٓ عنهٓوهوٓدا مآ  مؤخرآ 

 وكذلمٓفيٓالمظهرع
اولٓالمرا تبٓالا حا د 182  بيا نٓالاعيادٓ،
ثلا ثون،ٓاربعون،ٓخمسون،ٓستوّن،ٓس عون،ٓثما نون،ٓتسعون،ٓما ةعٓ 183 عشرونٓ،  بابٓالعشرابٓ:
عشرٓالىٓتسعةٓوتسعينٓ: 184 م الٓمنٓاحيٓ يقيمونٓالعشرابٓعلىٓالا حادٓ، بعكسٓالعربيٓلآ  العشرا بٓفيٓالتركيةٓ معٓ انّٓتركيبٓالاحادٓ واعلمٓ
والتسعينع عشر،ٓاحي ٓوعشرون،ٓٓاثنانٓوعشرونٓ،ٓوكذلمٓالىٓالتسعةٓ  احي ٓعشر،ٓاثنآ
الىٓالالفٓعلىٓ ياسٓ 185 انٓمنٓال لاثمايةٓ خمسماية،ٓستمّاية،ٓس عماية،ٓثمانٓماية،ٓتسعماية،ٓالفٓعٓاعلمٓ ملتان،ٓثلاثماية،ٓاربعمايةٓ، بيانٓالملبٓٓ:

بالام لةع هوٓظا هرٓ  العربيٓكمآ
تسعةٓالاف،ٓعشرلٓالافٓ 186 الالوفٓالفان،ٓثلاثةٓالاف،ٓاربعةٓالاف،ٓستةٓالاف،ٓس عةٓالاف،ٓثمانيةٓالاقٓ،  بيا نٓاحادٓ
الا فٓعلىٓ ياسٓالعربي 187 الا فٓالىٓالعشرلٓ منٓال لاثةٓ الالوفٓوايضآ   تنتٓاحا دٓ
 بيا نٓعشرابٓالالوف 188
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الف  :èişrune elfen عشرونٓ

yigirmi biñ 

 æeleåun elfen: otuz ثلاثونٓالفا ٓ

biñ 

الفا ٓاربعونٓ  éerbeèune elfen: 

úırú biñ 

الفا ٓ  :Òemsune elfen خمسونٓ

elli biñ 

 Sittune elfen: Àltmış ستونٓالفا ٓ

biñ 

 :Sebèune elfen س عونٓالفا ٓ

yetmiş biñ 

الفا ٓ  :æemanune elfen ثمانونٓ

seksen biñ 

 :Tisèune elfen تسعونٓالفا ٓ

ùoúsan biñ 

 Miet elfen: yüz biñ مايةٓالفا ٓ

 
189.On binler tamamlanmıştır. Ve Arapçanın düzeni gibi tamamlanmıştır 

Yüz binler bâbı.190 

الف  Mièete elf: iki yüz ملتآ 

biñ 

 Selasümiet elf: üç ثلاثمايةٓالف

yüz biñ  ٓ

اربعمايةٓالفٓ Erbeèmiet elf: 

dört yüz biñ 

الفٓ خمسما ةٓ Òamsümiet elf: 

beş yüz biñ 

الفٓ ستّمايةٓ Sittümiet elf: Àltı 

yüz biñ 

الفٓ س عمايةٓ Sebèümiet elf: 

yedi yüz biñ 

الفٓ ثمانميةٓ æemenmiet elf: 

sekiz yüz biñ 

(14b-5) الف  Tisèumiéet تسعما ةٓ

elf: ùoúuz yüz biñ  

Faãıl 

السنةٓ Sene: yıl ٓالشهر Şehar: ay ٓاليوم El-yevm: gün 

الليلةٓ Elleyle: gice ٓالاس وع El-üsbuè: hafta 

 
191Zamirlerin ve edatların rüknü olan üçüncü rükün bitmiştir 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
علىٓ ياسٓالعربي 189  تمٓبيا نٓعشرا بٓالالوفٓوكذلمٓهذآ
 بيا نٓالالوف 190
والادوا ب 191 ركنٓالضّما رٓ  انتهىٓالركنٓال الثٓوهوٓ
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4. RÜKÜN  

4.1. ARAPÇA VE TÜRKÇEDE BULUNAN ORTAK KELİMELER  

Dördüncü rükün, Arapça ve Türkçe arasındaki ortak kelimeleri göstermektedir. Sözlük, harflerine 

göre sıralanmıştır. Başlamadan önce bu rükünde belirtilmesi gereken bir husus var, bil ki 

Ayyedek’allah (Allah sana yardım etsin) (14b-10) bütün ism-i alem ortak kelimelerdir, gerek akil 

gerek gayri akil, akil; Zaid, Amr, Muhammed ve İbrahim gibi, gayri akil ise Mekke, Mısır, İstanbul 

ve Horasan vb. gerek Arabî gerek Acmî isim-i alem ortaktır. İsm-i cins, Osama gibiٓ ortak kelimeler 

sayılmaz. 192 

Elif Harfi  

Allah, Eşhedü, En La İlahe, İllallah, Ve Enne Muhammeden Resulüallah, Áye, İnşaéallah, 

İnsan, Ádem, İdrak, İnşÀ, Otaú, Aùlas, İbriú, Afyon, Anason, Ispanaò, İsfidac, İórÀm, Edeb, 

(14b-15) İblis, Àbnus. 

Be Harfi 

Benefsec, BÀõincÀn, BÀmiye, Besbese, Beşkir, Bulbul, Berş, BaklÀva, Börek, Baòur, Beyit 

Eş-Şèir, Baydaú, BÀşÀ, Billur, Baúrac, Buôa. 

Te Harfi  

Tesbió, TercümÀn, TÀbÿt, Turbe, Tencere,ٓTÀba, Tennur, Tut, TutyÀ, Taòta, TimÀc, TÀc. 

æe Harfi 

æenÀ, æevr, æubut. 

Cim Harfi  

                                                 
ولكنٓ  لٓ 192 بينٓالعربيةٓوالتركيةٓفيٓالاستعمالٓوجعلٓبهذآالركنٓالمترجمٓعلىٓحروفٓالمعجمٓ، الركنٓالرابعٓفيٓبيا نٓالكلمابٓالمشتركةٓ

منٓ  لٓالاشتراكٓسوا ءٓكا نتٓاعلاالشروعٓنذكرٓلمٓ الاعلا مٓ اييكٓ ٓتعالىٓانٓجميعٓ اعلمٓ الركنٓ،  ٓ فيٓهذا يتركٓت يانهآ  ٓ ن ذلٓي ناىٓبيا نهآوانٓلآ  ما

وابرا هيم،ٓوغيرٓذلم،ٓوال ا نيٓكمكة يعقل،ٓفالاولٓكزييٓوعمرو،ٓومحميٓ علمٓٓومصرٓوٓاستا ن ولٓوٓخراسا نٓونحوٓذلم،ٓلان لمنٓيعقل،اوٓلمآلآ 
من فانهآ فيٓالعجميةٓ والعجميةٓ فيٓالعربيةٓ عربيةٓ اعلامآ  كا نتٓتلمٓالاعلا مٓ سوا ءٓ وما شاكلهَٓ،   يلٓالاشتراكٓٓالجنسٓليسٓمنٓ  يلٓالاشتراكٓكاسا مةٓ

نفعمٓفيٓمواضعٓشتىّ،ٓتمتٓفيٓالاستعمالٓومقا بلةٓالعربيةٓبالعجميةٓوتشملٓعلىٓسا رٓاللاا بٓلا نٓالعربيةٓغيرٓلايرٓالعربيةٓتلملّ،ٓفانهآن ذهٓت
 التمامع
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CÀmiè, CenÀze, Cevz-i hindi, Cevher, Ceyb, Cenb, Çuòa, Cümmeyz, CÀhil. 

Ha Harfi 

Óarf, ÓarÀm, Óaãr, Óavê, ÓiãÀr, ÓamÀm, Óalaúa, Óaúú. 

He Harfi  

Òaùib, Òancer, ÒiyÀr, ÒÀrac, ÒÀn, (14b-20) Òardal, Òandaú 

Dal Harfi 

Din, Ders, Divan, Dürra, Dede, Dada, Defter, DükkÀn, Dirhem, Def, DünyÀ, DÀr. 

Õel Harfi 

ÕinÀ193, ÕendÀn194, ÕunÀn 

Re Harfi  

Rüşvet, Rızú, Remel, RicÀ, Raff. 

Ze Harfi  

ZiyÀde, Zencebil, ZaèferÀn, Zerra, Zeytÿn, ZuúÀú, ZerdÀli, Zırniò, Zefit, ZerÀfe, Zumurrud, 

(15a-1) Zeberced. 

[ فاُر  äurife: münãarif oldı] 

 [ÚulnÀ: biz cevabı da deriz  لُنا]

 [Árúam: alÀça maènasına اَرْ َم]

 [Ve in lem yeştehirü: her ne úadar şühreti yoú ise de وَٓاِنْٓلَمْٓيَشْتَهر]

                                                 
193 Bu kelime “ze” harfiyle yazılması gerekmekedir. 
194 Bu kelime “ze” harfiyle yazılması gerekmekedir. 
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 [Şebihühü beñzer maènasına شَ يههُٓ ]

 [İştemele: müştemil olur اْشِتَمَلَٓ ]

 [ RÀció olÀn layıú maènasına را جِحٓاوُلا نْٓ ]

[ يا بْٓوالَْعا ٓ  el-èaviyat: ãayóa maènasına] 

 [Ve úad feèele: Allah işledi وَ َيْٓفَعلََٓ ]

 [Ey el-emru eddÀl delalet edeci اَيِٓالاَمْرُٓالياّ ل]

 [Ekle el-kümmesrÀ armud maènasına195 اَكَلَٓالْكُم  رٰ ٓ ]

 [Liyebki êÀriè: aàlansın èÀciz olmuşlar aàlar ey èÀcizü õelilü لِيُ مَٓضا رِع ]

 [Bele ãÀra óeşven196: zÀéid olurlardı بلَْىٓاٰارَٓحشوْا ٓ ]

 [Muvedahu: edÀ edinur مُوَداّ ه]

وَٓاْ تَصَرَٓٓ ] Ve iútaãara úısır itdi] 

 [LÀ sebil: ùarīú yoútur لا ٓسَ يلَٓ]

el-mecd الَْمّجْيَٓمُؤث لْٓ ]  ٓmüéeååel : ùoàrılur emsalidir] 

 [Lem yuèraf: bilinmez لمٓيعُرف ]

 [Lişidde: mubÀlaàa maènasına لِشِي ل]

 [Cihet: ùariúat maènasına جَهَتْٓ]

 [èani: bendenعَنّي]

 [BiéizÀé: úarşusına بِازا ء]

                                                 
195 Armut yedi manasına 
196 Metinde “ًّ  .biçiminde yazılmıştır ”خشوا
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 [óubla: gebe úarı حُ لىٰٓ]

 [EèmÀl: èamel itsün اِعمال]

 [Eèmel: èamel itdi اعْمَلَٓ]

[  [Sevaéen: musavidir سَوا ءٓ 

 [Bi vechi mÀ: ùarik maènası بِوَجهِٓما ٓ]

 [El-efrÀd: müfrad olmaúdır اَلْافرا د]

 [müzz: mayhoş مُزّٓ]

 [Óulv: ùatlı حُلو]

 [ÓÀmıê: ekşi حا مِض]

 [Yeétini :baña gele يلتيني ]

Sin Harfi 

Saùır, Sofra, Sükker, Simaù, SÀc, SÀèa, Saúa, SÀúî, SÀúıye, Sünbül, Sebil, Semur, Saùl, 

Sulùan, Sobya, Sebuya?, Sebel. 

Şin Harfi 

Şeró, Şemle, ŞÀh, Şaùranc, ŞarÀb, Şèir, Şehvet, Şehid, ŞÀh, Şimşir, Şekk. 

Sad Harfi 

äÀbun, äanduú, äıdú, äarrÀf, äaón, äadÀ, äalah 

Dad Harfi 

ëalÀlet, ëarb. 

Tı Harfi 
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ÙÀs, Ùabaú, Ùavus197, (15a-5) Ùanbur, ÙabÀú, Ùaóir, Ùaylasan198, Ùaral?, Ùurna, ÙarÀvet . 

Ôı Harfi 

Ôarf, ÔarÀfet, ÔÀhir, Ôulm. 

èAyın Harfi 

èUdül- úaró, èUd, èAnber, èAùùÀr, èAtiú, èAúreb, èAcem, èİnÀd, èİneb, èÁr, èÁli. 

áayın Harfi 

áarib, áavàÀ, áaflet, áalàale. 

Fe Harfi 

Fikr, FerÀse, FincÀn, FerÀce, FirÀr, Füùa, FerzÀn, Fıúh, Feiruz, FeddÀn, Fetiyle, FÀéide, 

Furn. 

Úaf Harfi 

ÚazÀn, Úalem, Úubbe, Úahve, Úandil, Úafeã, Úarye,ٓÚırba, ÚaùrÀn, Úalèe, ÚÀfile, Úalúan, 

ÚaããÀb, Úadeó, Úaranfil, (15a-10) Úurèa199, Úuréan, ÚonÀú. 

Kef Harfi 

KitÀb, Kaèbe, KettÀn, Kibrit, Kefen, KünÀfe, KarvÀn, KÀfur, Kemmun, Kömür, Kursi, 

Kilid, Kenif, Kebap. 

Lam Harfi 

Laèalle, Leymun, Luàat, Lif, Levm, Luvaù, Lehv.  

Mim Harfi 

                                                 
197 Metinde “طا ووش” biçiminde yazılmıştır. 
198 Metinde “طليسا ن” biçiminde yazılmıştır. 
199 Metinde “رغه ” biçiminde yaazılmıştır.  
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Muãóaf, Mektub, Medine, Medrese, Müéeõõin, MiótÀb, Menber, Mücelled, Maòzen, MisvÀk, 

Mertebe, Muhallebiye, Mevz, Melüòiyye, Maùbaò, Merad, Meõheb, MenÀre, Miåúal, 

Mekteb, Maúaã, Maècun, Meşrebe, Misk, MıãrÀè, Maúbere, Meyl, MercÀn, Müflis, Meşhur, 

Meşéum, Mersin, Minúale, Maèden, Meşù, Maùraban. 

(15b-15) Nun Harfi 

Nefes, Naúş, Nuúùa, NişÀn, NÀn, NebÀt, Nabô, Nerd, Nihale, Nergiz.  

Vav Harfi 

VekÀle, Vesvese, VÀ veylÀ, VÀy. 

He Harfi 

HÀ, Hudhud, Heves, Hendese, Herise. 

Elif ve lam Harfi 

La İlaha İllallah, LÀden. 

Ye Harfi 

YÀúut, YÀsemin, Yaraãa, Yavrı, YÀr, YÀ hu, Yoàurt, Yusuf. 

Ortak kelimelerden Ayların isimleridir.2 0 0  

Muóerrem, äafer, Rebièülevvel, RebièülÀòir, CemÀde’l-evvel, CemÀe’l-Àòir, Receb, Şaèban, 

Ramaøan, Şevval, Õilúeède, Õilhicce.  

 

 

 

 

 

                                                 
الشهور. 200 اسما ّءّ  منّالمشتركّ
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(15b-20) Mısır’da günlerden ortak olan isim Cuma’dır.2 0 1  

 Eå-åülÀåaé: ãalı ال لاثا İåneyyin: pazartesi اثنين Eóed: pazÀr احي

الجمعةٓ  El-òemis: perşembe ال ميس El-erbièaé: çarşamba الاربعا El-cumèa: cuma 

 Es-sebt: cumartesi الس ت

Rumların hilafına Türkide adları var ve o diyarlarda kullanılır.202 

Ortak kelimelerden yedi gezegenin ismidir.203 

 Úamer,éUùÀrid, Zehra, Şems, Merriò, Müşteri, Zuóal. 

 

[  [Yaúem boya maènasına يقََمٓ 

 [Ve elem yeõhebôan: õÀhib olmadı وَلَمْٓيَذهَبُٓ]

 [Ve lev úÀl àayrı úÀbil: eger diyeydi úabil degldir وَلَوٓ الٓغَيْرَٓ ا بل]

[Aómed ziyade úızardı àayr munãarıftır] 

 [Sebeb: èillet maènasına سَ بَْٓ]

رَٓ] :Şemmer شَم   ٓtedÀruk maènasına ] 

[Óacac ôalimiñ farasiniñ ismidür yaèni Àt] 

 [ëaòmÀt: úÀlın deve dimektir ضَ ما بُٓ] 

[ زُملِلت لا ٓ  Littelazum: ayrılmazlar] 

 [Ve leke: señiñ içün vÀrdır وَلمََٓ]

 [yeteşeéemu: Ancaú şer يَتَشلمَُٓ]

                                                 
مصر 201 فيٓديا رٓ الجمعةٓ ايا مٓ  ومنٓذلمٓاسما ءٓ
بالترّكيٓتستعملٓفيٓتلمٓاليّا رع 202 اسما ءٓ  ب لافٓبلا دٓالرّوم،ٓفانٓلهآ
السيّارل203 الكواكبٓالس عةٓ   ٓمنٓذلمٓاسما ءٓ
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نا بٍٓ] ٓذآ   [Eherra õÀ naÀbin: dişi ãaóibi gelip اَهَر 

 [Yeúlu: úalil يقَِلُٓ]

 [Mütenavil: şamil olur مُتَنا ول]

 [Binnübaḥ: ãayaóa بِالن  ا ح]

 [Nabaó: ãayóa maènasóna نَٰ احٍٓ] 

 [Men úibeli: benim canibimden مَنٓ ِ لىࢭ]

ذكَرَوُهُٓ]  [Ma õekeruhu :õikr ettiklerinden degildir مٰآ

[ هِي ةِٓالَْوا ٓٓ El-vahiyye: øÀèf maènasına] 

 [% ---- miéevÀn: iki مَموا ن]

[ٓ ٓبرُُّ  [alkaru bur: ölçüsü buàday الكرُّ

[øamir şanıñ baèdında olÀn kelime èaômetli olur neóv: لٓهوٓ ٓاحي ٓúul hüvallÀhü Eóad204] 

[  [El-óaúúa: vahiye dimektir ةُٓالحا ٓٓ

                                                 
204 “O Allah birdir”demektir. 
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9. 15b[Ùaşdı raómet deryası 

áarú oldı cümle èaãi 

10. Dört kitabıñ maènası 

LÀ ilÀhe illa’l-lah 

11. Cenneden çıúdı Ádem 

Dünyaya baãdı úadem 

12. Bunı der idi madem 

LÀ ilahe illa’l-lah 

13. Budur ismÀnıñ óaãı 

İsm-i aèôam duèÀsı 

14. Siler úalbinden paãı 

LÀ ilÀhe illa’l-lah 

15. Erenlerin duraàı 

Yaúın ider ıraàı 
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16. èarşın kürsin diregi 

LÀ ilÀhe illa’l-lah 

17. Müşabihde talúını 

Ya bir göñül mülkini 

18. Ùaró ider ma sevayı 

La ilahe illa’l-lah 

19. Erenlerin úılıcı 

èarşa çıúar bir ucı 

20. Úalbinden paã silici 

LÀ ilÀhe illa’l-lah 

21. Kitaplarda yazılıdur 

Göñüllerde gizlidür 

22. Söylenecek söz budur 

LÀ ilÀhe illa’l-lah 

23. Yerden göge yolٓeyler 

DÀàı ùaşı kül eyler 

24. Sulùanları úul eyler 

LÀ ilÀhe illa’l-lah 

25. Göñül burcundan ùoàar 

èAleme raómet yaàar 

26. Óaúúıñ birligin öger 

LÀ ilÀhe illa’l-lah 

27. Yûnus da bunı didi 

Yanar yürek èaşú odın 

28. MevlÀnıñ güzel adı 
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La ilahe illa’l-lah]205 

 l. [èArablar ÚÀlun’a ceyyid derler ceyyid isim cinstir ]  

m.[èİbriniñ àayriye èaceme derler veledi İsmaèilden bu Àna úadır-ı luàat èarab derler andan 

evvel óaøret-i Ádem’e úadır-ı luàat èacemidir idi] 

n.[ÚÀlun bir úırÀ’nıñ ismidir] 

o.[ رِضَّيعُا ّّ Yuèarıê: muèarıø ola úalur] 

ö.[ يتَّّْ قدّتفَصَّ Úad tefeãayite: úurtuldun mènasına] 

p.[úarnı büyük olÀna úarıñ óayvan úarıñ óaêÀcır derler] 

r.[ زِنَةّ ّعلىّ ّ èAla zinetin: vazin maènasına] 

s.[ ويلوَّسَرا ّّ Ve serÀvil: ayÀàa giyilen dona derler] 

ş.[ZücÀc, İmam Sibavey] 

t.[ وُنَّّ تفَِر  Tefirrun: sizler firar edersiñiz] 

u.[Tenvin dimek nun sakine derler] 

ü.[ رَّّ قَد ِ Úuddir: farø olundı / َّّلِيَأمَن liyeémen: Àmin olsun] 

v.[Óattadan ãoñra gelen fièil-i muøariède ikisiniñ beyanında bir an muømar vÀrdur ّّحتى نحوّ

 [ naóü óatta tenbeèå miåli ki óatta en yenbeèiåtir maèlum ola ينبعث

y.[ نِّيَزيل ّ  Yüzilen: gidedir] 

z. [ هُمّْوَمّ ّ اتوُوّ Ve matü hüm: öldiler]. 

                                                 
205 (38-57) “Taştı Rahmet Deryası” mısrasıyla başlayan şiir, Yunus Emre’ye aittir. 
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29. (16a) [MefÀtióü’l-óüda oldı helÀlin yÀ resulü’l-llah 

Maãabióü’d-düca nuri cemÀlin ya resulü’l-llah 

30. Yazıldın úaleme óüsnün kitÀbın óaøret mevlÀ 

Beni mest eyledi fikr  

ü òayÀliñ ya resulü’l-llah 

31. èAcemi her sehr nÀle iderse èandelib dil 

NevÀ sÀzı gülistÀndur maúaliniñ ya resulü’l-llah 

32. Habib? nÀr u firúatle kavnüñ kenzi òarab oldı 

èimÀrat eyledi èabd ü viãalin ya resulü’l-llah]206 

33. [Óamid úalbi bióubbiói leylen leylen leylen bióubbiói leylen 

SÀrah èayni feéaôharat seylen seylen seylen feéaôóarat seylen 

34. Úad sebeni cemalüha el-bedr iõ tecellet bióusniha leylen 

Münõü úad sirte setrel’maèşuú maèşuú maèşuú ah esire’l-maèşuú 

                                                 
206 (58-61) Şiir, anonimdir. 
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35. Lem emel èan canibihi leylen leylen canib leylen 

äara verd lisaniya óaúúi daéimÀ va esefÀ vaveylah veylah veyla Àh esefa veyla]207 

36. [Vire mi derd ãanmam derdime derman vire mi 

Vaútıdur dembedem artar yüregimiñ elemi 

37. Görebilsem yüzüñi ----- den ãanma 

Ey úızıl gül saña kim çekdi dameninden haremi 

38. Yazayım verse úalem úaşlarınıñ şeróini men 

Yarayım bıçaàıyla başdan ayÀàa úalemi 

39. Óayli demdür ben anıñ gözlerinin óastasıyım 

Süre gelse yüzümiñ üstüne baããa kademi 

40. Yüzümi yerlere sürüp giceler yÀlvarırım 

KÀfire murÀdın virir ya baña virmeye mi 

41. Faølı sen mÀhi dilerseñ yüzüñi dergÀh ùut 

Óaşa ki maórum úoya çoúdur allÀhıñ keremi]208 

42. [İlham ile dün gice seyretdim Muóammedi 

Áyine-yi úalbimde seyretdim Muóammedi 

43. èimamesi başında yeşil hulle egninde 

Dört yar ile yanında seyretdim Muóammedi 

44. Cürèa ãundı Muóammed mest itdi beni àayet 

Óaúdan oldı èinayet seyretdim Muóammedi 

45. PervÀneyim şemèine şeyhim èazizim bile 

Cümle èaşıúlar ile seyretdim Muóammedi 

                                                 
207 (60-64) Şiir, anonimdir. 
208 (65-70) Şiir, anonimdir. 
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46. 16b [Úatreyim èummÀn boldım derdüme derman buldım 

Dün gice úadere irdim seyretdim Muóammedi 

47. Yûnus murÀda irdi õevúile ãefÀ sürdi 

èAşıú mÀèşuúun buldı seyretdim Muóammedi] 209  

48. [Şuride ve şeydÀ úılan yÀriñ cemÀlidür beni  

èÀlemlere rüsvÀ úılan yÀriñ cemÀlidür beni 

49. Bu bir èaceb sevdÀ imiş bir úaùresi deryÀ imiş 

Her zerresi ey güneş yariñ cemÀlidür beni  

50. Gözlerimi giryÀn iden hem cigerim büryÀn iden 

ÓayrÀn ü sergerdÀn iden yÀriñ cemÀlidür beni 

51. Úaddim büküp yÀy eyleyen baàrım delüp nÀy eyleyen 

İşim gücüm zÀr eyleyen yÀriñ cemÀlidür beni 

52. èAúlımı başımdan alan beni bu sevdÀya ãalÀn 

                                                 
209 (71-76) “İlham ile Dün Gece” mısrasıyla başlayan şiir, Yunus Emre’ye aittir. 
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bir mürşide bende úılan yÀriñ cemÀlidür beni 

53. Ben yürürüm yÀna yÀna èaşú boyÀdı beni úÀna 

Ne èÀúilim ne divane yÀriñ cemÀlidür beni 

54. Derd-i game óoş eyleyen bi èaúıl bi óoş eyleyen 

Her dem èaba puş eyleyen yÀriñ cemÀlidür beni 

55. MusÀnıñ ùurı óaúúı içün İsrafil ãurı óaúúı içün 

Muóammed nurı óaúúı içün yÀriñ cemÀlidür beni 

56. Daéim beni maózun iden ùÀàa ãalup mecnun iden 

Hem mest ü müstaàraú iden yÀriñ cemÀlidür beni 

57. Sözüm budur ey gülşen-i gel görelim èaşú ile beni 

Şeyòi Rumi ki ruşeni yÀriñ cemÀlidür beni]210 

58.  A sulùanım sen vÀr iken yÀ ben kime yalvÀrÀyım 

İsmiñ àani settar iken ya ben kime yalvÀrayım211 

 

i. [ فيٓغيرٓهذآالمكانٓ Fi àayri heõe el-mekÀn: bu mekÀnıñ àayrisinde] 

ii. ]ٓ212اُ ْتلُُٓالْاسَوَدَينٓولوٓكنتمٓفيٓالصلال mubaótır úatlleri biri èaúreb biri óayyedür óadiå 

şerifte taglib vÀrdur úameryin gibi Àyda şems taglib itdi.] 

iii. [äabÀ-zemzeme ãavüt]213 

 

(16b-1)Ve benzer şekilde, on ikinci burçların adları, hesaplamada burçlar olarak 

kullanıldığında.214 

                                                 
210 (77-86) “Şuride Ve Şeyda Kılan Ya Hu” mısrasıyla başlayan şiir, Yunus Emre’ye aittir.  
211 (78) “Sultanım Sen Var İken” mısrasıyla başlayan şiir, Yunus Emre’ye aittir. 
212 Namazda iken iki siyahın (yılan ve akrebin) öldürün. Bu hadisi şerif namaz kılarken yılan ve akrebin 
öldürülmesinin caiz olduğunu açıklar. Çünkü bu konuda emir gelmiş o da öldürme hareketi sınırlı olup 
namazı bozmamaktadır. 
213 Sabâ-zemzem makamı, Sabâ makamının güçlü bir türevidir. Bu makamın diğer adı sabâ- kürdi’dir ve 
Abdülbâki Nâsır Dede tarafından “ zemzeme” olarak adlandırılmıştır. İmail Hakkı Özkan, “Sabâ-Zemzeme”, 
TDV İslam Ansiklopedisi, 2008 https://islamansiklopedisi.org.tr/saba-zemzeme  07.01.2024. 
فيٓالحسا ب 214 بروجآ  استعملتٓعلىٓكونهآ  ال روجٓالاثنىٓعشرٓاذآ  وم لهٓاسما ءٓ

https://islamansiklopedisi.org.tr/saba-zemzeme%2007.01.2024
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حملٓ Óamel: úuzu ثور æevr: öküz ٓٓ جوزا CevzÀ: úoz 

سرطا نٓ SeraùÀn: yengeç ٓسن لة Sünbüle: budaàı başaàı ٓاسي Esed: arslÀn 

عقربٓ Mizān: terazuميزا نٓ èaúreb: èakreb ٓوس Úavs: yay 

جييٓ Cedy: oàlaú ٓدلو Delv: úova ٓحوب Óut: balıú 

 

Buraya kadar dördüncü rükün bitmiştir ve bu şekilde dört rükun bitmiş olmuştur. 215 

 

Hatimede, cümlenin yapısını anlamek için mastarlar, fiiller, isimler, zarflar, ortak kelimeler 

ve bağlaçlardan oluşan bir diyalog oluşturulmuştur216 

 

5. HATİME217 
 

والسّلا مٓعلىٓسيينا (1 بالصلالٓ  ابتيأبٓباسمٓ ٓتعالىٓوايضآ 

Ben başladım Allah teèalÀnıñ Àdıyla ve daòi ãalÀt-u selÀm efendimiz 

اتيتٓبهٓشفيعا ٓ (2  محمّيٓالمصتفىٓوعلىٓا لهٓوااحا بهٓ

Muhammed MuãùafÀ üzerine ve Àli ve eãóabihi üzerine ki Àna dilekci götürürüm 

3) (17a-1)ٓبعيٓهذآالاجلٓكلا مٓالتركىٓكت تٓكلماب   منٓ

Bundan soñra Türkî söylemek içün kelimeler yÀzdım 

ولي ٓانّٓ را ءلٓٓالعلمٓفرض (4 التركىٓاعلمٓيآ   حتىٓتتكلّمٓباللّسا نٓ

TÀ söyleyesin Türkî diliyle bil ey oàlum èilim oúumaú farødır 

فيٓالجهلٓلانّهمٓ الوٓالجا هلٓم لٓالاعمىٓافتحٓعينيم (5  لا ٓفا يلٓ

Cehilde fÀyda yoú zira didiler cÀhil kör gibi, aç gözüñ 

 حتىٓلآتكونٓمنٓالعميانٓ  لٓنعلمٓاللاة (6

                                                 
وبهٓانتهتٓالاركا نٓالاربعة 215 تمّٓالركنٓالرا بعٓ  ٓ  الىٓهنا
لْجلٓالتمييزٓفيٓ 216 هذهٓال اتمةٓ منٓمصا درٓوافعا لٓواسما ءٓوادا وابٓومشتركٓوعقينآ  ال ا تمةٓفيٓبيا نٓالكلا مٓالمركبٓمنٓالمفردا بٓالمتفر ةٓ

 تركيبٓالكلام

217 Bu bölümde gramerle ilgili aktarılan kuralların ardından çeşitli konularla ilgili  Türkçe cümleler  

verilmiştir. 
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TÀ körlerden olmaya sen evvel luàa ögren 

اجلسٓمعٓالعلماءلانّٓاللّاةٓ (7   فلٓالعلومٓوايضآ 

ZirÀ luàat èilimler kilididir daòi èÀlimlerle otur 

يعملونمٓوس ا ٓ (8  واهربٓمنٓالجهلا ءٓوانٓكنتٓنظيفآ 

CÀhillerden úÀç eger sen temiz olursañ seni kirli iderler 

ومضيمةٓو تعةٓمنٓالسّحابٓتسترٓبها (9  لانّٓالشمسٓعا ليةٓ

ZirÀ güneş yüksek ve aydındur ve bir pÀre bulut Ànı örter  

  مٓنذهبٓللميرسةٓنقرأٓاليرسٓومنٓبعيٓهذا ٓ (10

Úalú medreseye gidelim ders oúuyalım ve bundan soñra 

11) (17a-5)ٓ منٓالكم ر نكتبٓوتلكلٓالاكلٓوالفواكهٓجا ءٓزما نهآ    نلتيٓ

Gelelim yazalım ve yemek yiyelim yemişler zamÀnı geldi armuddan 

تلكلٓوتشربٓالسكر (12 الاشياءٓايضآ  هذهٓ  والعنبٓومنٓغيرهٓ

Ve üzümden ve ayrıú nesnelerden daòi yiyelim ve şeker içelim 

طل تمٓ (13 جمتٓلمٓٓامسٓانآماانتٓاينٓذه تٓانآ  

Sen úanda gitdiñ dün seni istedim ben dün saña geldim 

جاءٓالشتا ءٓوذهبٓالصّيفٓٓالتينٓوالوحلٓكا نٓك يرا ٓ (14  

Balçıú ve çÀmur çoú idi úış geldi yÀz gitdi 

الليلةٓتنا مٓوفيٓغيٍٓ (15 نذهبٓللجنينةٓالا لٓالماربٓهذهٓ  

Bu gice yatÀlım yÀrın bÀàçeye gidelim aòşÀm namÀzı 

 انتٓاذهبٓلل يتٓالصّ احٓايشٓتقرأٓيا وليي (16

sen git o sabaó ne oúursın ey oàlum 

ليٓا رأٓالكا فيةٓواكتبٓاللّاةٓوالادبانتٓ لٓ (17  

sen baña de kÀfiye ve luàat ve edeb kitÀbları oúurum 

انتٓيانورٓعيني (18 الكتبٓتقرؤهآ  لا نٓطل ةٓالعلمٓجميعٓهذهٓ

ZirÀ èilim ùÀlebeleri duñlı bu kitapları oúurlar ey gözüm Àydınlıàı  ٓ

واحفظها ٓ (19 الشّذورٓالذه يةٓرسا لتمٓامسكهآ  هذهٓ

Bu şüzür õehebiye seniñ risaleñdür Ànı güzel ùut ve ezberle 
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 لاجلٓفهمٓالتّركيٓولاجلٓالتكلّمٓباللّسا نٓالتركى (20

Türkî añlamaú içün ve Türkî diliñ söylemek içün 

21)  (17a-10) ٓ كتا بٓالذّهبٓهوٓهذآيكونٓبا  يا هذآ  امسمٓ

Bu Àltun kitÀbı ùut işte budur bÀúi olur 

هذآالكتابٓ (22 م لٓالذّهبٓمآ   لا ٓيكونٓفانيآ 

FÀni olmaya Àltun gibi nedür bu kitÀb 

 ممنٓاخذتهٓمنٓالذّ ٓجا ءٓامسٓاخذتهٓبكمٓاخذتهٓ (23

Kimden Àldıñ dün gelen kimseneden aldım ḳÀça aldıñ 

اخذتهٓغا ل ا ٓ (24 مآ   بعشرٓدنا نيرٓاخذتهٓرخيصآ 

On Àltun Àldım ucuz Àldım bahÀlı Àlmadım 

[ Cevdetlu yaòud cevdetli iyi dimektir] 

دهمَٓٓ Edhem àayr münãarıftır ادهم ] deheme vezin fièlidir siyah cesimler dimektir.] 

 ? [úÀùima farø ederiz úÀùÀmıñ Àòirinde rÀ olumsuz olursa mebni olur ا طِمَةٓ ÚÀùÀm aãıl  َتا مْٓ ]

 [Fele teêurruhu: øarar vermez فلَا ٓتَضُرّهُٓ ]

 [Şarù taóattum: vucûb maènasına شَرْطٓتَحَتُّمْٓ ]

قِرٓيعنيٓاَجْيلَُٓاَقِر ]  [ecdel li’ã-ãaúr yaèni ecdelu ãaúır ḳuşu yaꜥni şahin ismi Ecdel اَجْيلَْٓللِص 

[ Zeyneb ve seúar ve mÀh ve cevz bu 4 kelime àayri munãarif olmaúlıúları vacibdir] 

 [maènasına ? فقََيَمٓ َيَمْٓ ]

[Tefsir dimek218 tefsir maènasına] 

[Øamirler mebniyedendür ism-i işaret ism-i mevãul mubhem---] 

لَكُمٓ ال ا ٓ ]   Úaliben lekum: ben size èadavet edici] 

:El-müstehil المُستْهِل ] gٓörene övme] 

 [Multeviúan: úarıştırılmış ملْتو ا ٓ ]

                                                 
النوع منٓجنسٓالتعريف218  هذآ
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تقَوُلُٓ ]  [Keme teúul: seniñ didigin gibi كَمآ

25)  (17b-1) ٓ امٓمالحا امٓحامضآ  الو تٓايشٓاكلتٓهلٓحلوآ    هذآ

Şimdi ne yediñ ùatlı mı yÀ ekşi mi yÀ ùuzlu mı  ٓ

 اكلتٓحلوا ٓادخلٓال يتٓها بٓمنٓداخلهٓ لةٓما ءٍٓ (26

ùatlu yedim eve gir içerüden bir bardaú ãu getür 

زخذٓالاجا ٓاشربٓوال سٓ فتا (27 زلنمٓولفٓعما متمٓ  

İç ve giy úaftanıñ ve ãÀr ãÀràıñ ve icazet Àl 

ونكونٓملا زمينَٓ (28  منٓابيمٓنذهبٓلقاضىٓالعسكرٓن وسٓييهٓ

Pederiñden úÀêi èaskere gidelim elini öpelim ve mülÀzim olalım 

نعتيهٓلل ياط (29  تعا لٓ  لٓنذهبٓللسّوقٓتلخذٓاوفآ 

Gel evvel pazara gidelim bir ãuf Àlalım derziye virelim 

نعتيهٓحتى (30 وجميعٓخرجهٓ تأكدٓي يتُهُٓ فتانآ    

úaftÀn diksün duñlı òarcını virelim tÀ ki 

بالعجلٓان (31 اطلبٓالذّهابٓلاستن ولٓلاجلٓالقي يتهٓ رألآ   

tiz diksün ben gitmek istedim İstanbul’a oúumaú içün 

وا لي ٓهناكٓىوتاخٓالتّحاايلولاجلٓ (32 هناكٓوايضآ   

ve taóãil içün úarındÀşlarım Àndadur ve daòi bÀbÀm Àndadır 

33) (17a-5) نفيسة متىٓاطلبٓالذّها بٓا خذٓمعىٓكت آ  انآ   لكنٓ

amÀ úaçan gitmek isterim Àlurım benimle ha bu kitÀblar 

لاجلٓالهيايةٓولكنٓمسكينٓ (34 وارزا ٓوعيسآ   وكتانآ 

ve kettÀn ve pirinç ve mercümek armaàÀn içün amÀ miskin 

 بنيٓا دمٓيذهبٓلاجلٓالرزقٓوالرزقٓوالاجلٓفيٓ فاه (35

Ádem oàlu vÀrır rızú içün ve rızú ve ecel eñsesindedir 

استان ولٓمنٓهنآكمٓيوم (36  اينٓيهربٓيآخوجهٓ

úanda úaçar ey òoca İstanbul bundan úaç gündür  

ولي هلٓ ري ةٓ (37 ولْٓمنٓال حرٓ ري ةٓاسمعٓيآ  امٓبعييلٓ  

YÀúın mıdur yÀ ıraú mıdur yoòsa deñizden yaúındur işit oàlum 
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ايامٓوفيٓال ّر (38 يحٓالتيبّٓعشرلٓ  فيٓال حرٓمعٓالرِّ

Deñizden güzel yel ile on gündür úaradan 

هلٓفيٓالتّريقٓخوفٓموجود (39 ياخوجهٓ  ستّونٓيومآ 

altmış gündür ey òoca úorúu yolda vÀr mıdur  ٓ

بلٓاءمن (40 ولي ٓالتّريقٓامٓلا ٓخوفٓفيهآ  يآ 

ey oàlum yol emindür úorúu yoútur belki eminrekdir 

يهي مٓوي ليمٓلوا ليكمنٓالمينٓ ٓتعالىٓ (41  

şehirlerden Allahü teèÀla seni babaña baàışlasun 

 ويعتيمٓالاعمارٓالتوالٓحتىٓتنظرٓاولا دٓاولا دك (42

Uzun ömürler virsün tÀ baúsın oàullarıñ oàulları 

43) (17a-10) ٓ ءكليةٓويهلمٓاعيا ٓو ٓتعالىٓيعتيمٓالمنا ابٓالعا   

Allahü teèÀla yüksek manãıblar virsün düşmanlarıñ helak ola  

 وييسرلمٓالعلمٓوالعملٓاسمعٓيآولي ٓانٓطل ت (44

ve èilim ve èemeli müyesser olsun işit ey oàlum eger isterseñ 

 [Úasemi: benim yeminimdir  َسمي ]

 [el-èumr ve el-èamr bir maènÀyadur beúa maènasına والْعمُرْٓوَٓالْعَمِر ]

 [lÀ an: murÀd degil لا ٓاَنْٓ ]

ابنٓ يسٓلا ٓبرُاحٓ ] فانآ اَي ٓعَنٓنيرا نهآ   bir kimsede aèraê muóarebeye Àteşten benim:  ولٓالشاعرمَنٓ

içün zevÀl yoútur yaèni Àyrılmaú yoútur.] 

 [El-muꜥerrat: münezzeh maènasına الْمُعرّا بْٓ]

 [Dükket eléarê: yerde zelzele maènasına دكُ تٓالاَرْضُٓ ]

 [Eõe lem yenel: naéil olmadıàı vaútte اِذآَلَمْٓيَنلَْٓ ]

اَنتَْٓاِلا ٓسَيْرَٓال َرييِٓ ]  [Me ente illa el-berid: sen olmadıñ ondan giden adama derler مآ
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الوثا قَٓ ]  [ Feşiddu’l-viåaú219: el sizler baàlayın ayÀú baàlayan فَشيُّوآ

 [Óafiêa: cer maꜥnasna حَفِض ]

 [Ve yuófaê: mecrur úılınur وَٓيحُفَضُٓ ]

 [ áayru mülaéim: mülÀyim degildür غَيرُٓمُلا يم]

 [ عَتَفتٓكَسَربَٓفَانٓ  Feéin èaùefte keserte: sen eger èaùıf edersen sen meksur úalırsın ] 

 [Vaúıtül-istiàaåa: yardım, ièane maènÀsına وَ تِْٓالاستِااٰثَةِٓ ]

 [Yesteàiå: yardım ùaleb يَستَايثُٓ ]

 [Eècebu: Sizler teèeccub edersiniz اَعج وُا ]

 [Liddevahi: muãibet maènÀsı ولليّوٰاهي ]

ذكُِرَٓ ]  [áayru ma õukira: õikr olanından gayrı غَيرُٓمآ

 [ãuraò: ãayóa maènÀsına اُرا خ ]

 [Liéella yered: VÀrid olmasın لِملآيَرِدُٓ ]

 [İàraé:  úandırmaú, teşviú maènÀsına اِغرا ءِٓ ]

 [Meéhul: Eóillenmiş مَلهُولا ٓ ]

اجٰانبِلا ٓ ]  LÀ ecÀnib: Ecnebi gelmeden] 

 [Ve vaùaéat: úadem baãdın وَٓوَطمتَٓ ]

لت ]  [Nüzzilet: tenzil oldı نَزِّ

عُٓ ]  [El-mütefecceè: aàlıyor الَْمُتفََجِّ

                                                 
219 Bağları sıkıştırın demektir. 
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 [Et-tefecuè: aàlasın الت فَجّعُٓ]

 [Biduèaé: NidÀ maènasına باليعُا ءِٓ]

45) (18a-1) ٓوالالتهٓوٓالجوا معٓوَالْمَيا رِسْٓاافٓلمٓسرا يةٓالسّلتان   

Saña vaãf iderim padişah sarÀyını ve cÀmièler ve áalaùa ve medreseler 

روحىٓسرا يهٓالسلتانّٓم لٓالقلعةٓاوٓاك ركيفٓهيٓاسم (46 عٓيآ   

niçedir işit ey canım padişah sarÀyı úalèa-ı kebiredür yÀ büyük 

47)  ٓ واما هيٓالسراسةٓالجيييلٓ السرايةٓالقييمةهناكٓفهيٓللسلتا نا بوهذهٓ  

ve bu sarÀyı yeñi sarÀydur amma eski sarÀy Ànda sulùanlar içündir 

 وفيٓبا بٓالسرايةٓالجيييٓنحوٓما هٓميفعٓموجود (48

ve yeñi sarÀyı úapusında yüz ùop miúdÀrı vÀrdır 

موجودلٓ (49 ميافعٓك يرلٓ ايضآ   بجهةٓال حرٓوعلىٓحيتانهآ 

Deñizden yaña divÀrlar üzerinde çoú ùoplar vÀrdır 

الجوامعٓوالميارسٓفكلّهآبق ب (50 وامّآ  لا ٓنظيرٓلهآ 

aña naôir yoú ve amma camièler ve medreseler heb úubbelerle 

باربعٓموا دنٓوالمنا برٓمنٓالرّخام (51  والسّليما نيةٓ

ve Süleymaniyye dört menÀreyledir minberler mermerdendir 

 ومِنَٓالَ شَبِٓ ليل ٓ (52

ve Ààaçtan Àzdır 

53) (18a-5)ٓانٓبينّٓاستن ولٓوالالتهٓال حرٓوالمرا كب   واعلمٓ

ve daòi bil taóúiúen İstanbul ve áalaùa arÀsında deñiz ve gemiler 

منٓجهةٓالالتة (54  منٓالجهتينٓوا  فةٓوامّآالترس انهٓ

iki yañdan dururlar amma tersòÀne áalaùadan yaña 

55) ٓ دا ما   ففيهآازييٓمنٓما تيٓغرا بٓحا ضرلٓ

iki yüz úÀdıràadan Àrtıú óÀøırdur dÀéima 

كا ملٓمنٓكلّٓشيءٍٓ (56  ولهمٓطا  فةٓوحيهمٓوانمآ

Ànlarda başúa ùaéife ve aga ve her nesneden bütündür  
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للازا ءٓوالحرب (57 ومتىٓيذه وآ  وا  فونٓعنيٓال اشآ

paşa úande dururlar ve úaçan giderler àazaya ve cenge 

 منهمٓمنٓيلخذٓحصّةٓكاملةٓومنٓهؤلا ءٓمنٓيلخذ (58

Ànlardan kimi bütün payı Àlur ve bunlardan kimi 

 نصفٓحصةٓومنٓهؤلا ءٓمنٓيلخذٓسوا ءٓهكذا ٓ ا لوآلنا ٓ (59

yarım óıããa alur ve bunlardan kimi berÀber Àlur şöyle didiler bize 

ولي ٓها بٓكتابم (60 ا رأٓاليرسٓكمٓيومٓمآ  رأبٓ مٓيآ   

úalú ey oàlum getür kitÀbını ders oúu úaç gün oúumadıñ  

اطلبٓتكنٓاعلىٓالنا سٓجميعا ٓ (61  انٓلمٓتقرأٓاناا ظٓانآ

eger oúumazsañ incinirim ben isterim duñlı kişilere yüksek olasıñ 

ولي ٓعلىٓالرأسٓوالعين (62 ها بٓلىٓشرحٓالكا فيهٓيآ   ياشي ىٓ

ey òocam getür baña kafiye şerói ey oàlum başım ve gözüm üzerine 

63) (18a-10) وكلٓشيءٍٓتتل هٓانآا تيمٓبهٓانٓشا ءٓ ٓتعالى   نعمٓ

ve her nesne ki isterseñ kitÀplar ben saña getürirem inşallah 

 ليسٓلىٓالوايةٓعليمٓا رأٓا رأٓوايضا ٓ (64

hemÀn baña ıãmarlamaú üzeriñe oúu oúu ve daòi 

 

بَعيَٓاسعادٍٓ ]  [saña ben ièÀne iderim naãıl bir ièÀneden ãoñra bir ièÀne daòı :اسُعِيكَُٓاِسعادآ 

[  [Bitteròim: óeõif maènasınadur teròim luàatta teòfif el-lefıôdur maènası بِالت رخيمٓ

[ تِٓيآَابمّٓامُٓويآَابنَٓعَمٓ  امُ   ٓ اَبتََٓوَيا  Ey benim Àtam ey benim babam ey anam oàlı ey èammı: و!يٰآ

oàlı] 

[Zühd maènası nedir: ٓٓ فيها وَمٰآ  ٓ الاعرا ضُٓعَنٓاليّنيا el-ièraê èen ed-dünya vemÀ fihÀ dimektir yaèni 

zühd dimek ne dimek úalpten olan bir kifayettir efèal civardan degildür her ne úadar 

ôaóirde kesb iderlerse de sen ẓaḥir baúma èazizim] 

 [äuraò eå-åekle: veled fevt olmuş úarının ãıyaóısı gibidir اُرا خٓال كّلى]
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[ الوُآَلَمْٓيُ ٰٓٓ Lem yubalu: úayırmadılar] 

[  [.Mütataliyeten: biribirinden velitdirمُتَتالِية ٓٓ

[ نَٓالمُهيِدكَا ٓٓ Kenel-mühedid: tehdid edici mütekellim] 

كَمِيّةٓالم زونٓ ] Kemmiyetü’l-meòzun: miútar maènÀsına] 

[ لَمْٓيَستوُفِٓٓ Lem yestevfi: vefÀ itmedi] 

[Vavıñ yanıña ma baèdinde elif sakin olursa èlale---- maèlum ola] 

65)  (18b-1) الّرسا لة تنسا نيٓمنٓاليّعاءٓلاجلٓاّللّٓومتىٓتقرأٓهذهٓ  لآ 

Beni duèÀdan unutma Allah içün ve úaçan bu risÀleyi oúursan  

الرسا لةٓلتعليممٓالتركيٓفقط (66  لآتستحيٓلانّٓهذهٓ

utÀnma zirÀ bu risÀle saña Türkî ögrenmek içün ancaú 

المصيرٓوالاسماء (67 مفا تيحٓال يرٓاحفظهآ  هذهٓ

bu òayr anaòtarıdur maãdarları ve isimleri ezberle  

للازا لىٓةعليمٓالمتعلمٓومنٓرسا لقلتهآمنٓن (68  

naúl eyledim muteèelimiñ taèliminden ve àazÀliniñ risÀlesinden 

El-HÀtime fi beyan el-vaãiyye  

ايضا ٓ (69 نظمآ  ايهآالوليٓومنٓرسالةٓ  معروفةٓبرسالةٓ

bilinmiştir eyyühe’l-veled risÀleyle ve daòi manôum bir risÀleden 

ولي ٓ (70 الاشياءٓوهيٓنومٓالصّ حاعلمٓيآ انّهٓين اىٓٓالع يٓعنٓهذهٓ  

bil ey oàlum layıútır ki bu nesnelerden ıraú olmaú ãabaó uyúusu  

ونيا ءٓالواليينٓباسما  مها (71 والاكلٓمتكمآ   والاكلٓجن آ 

ve cünub yemek ve ùayanmış yemek ve babaları çaàırmaú Àdlarıyla  

والترا بوغسلٓال يينٓبالتينٓ (72  

ve el yumaú balçıú ve ùopraúla 

73)  (18b-5) وكنسٓال يتٓبالمنييلٓوخيا طةُٓال ّوبٓوهوٓعلىٓبينه 
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ve ev süpürmek destimÀl ile ve eåvab220 dikmek gövdesi üzerine 

 ومسحٓالوجهٓبال ّوبٓواسرا عٓال روجٓمنٓالمسجي (74

ve yüz silmek gömlek221 ve tiz çıúmaú mescidden 

ٓواطفاءٓالفتيلةٓبالنفّسٓكسيرا بٓالُ  زْٓمنٓالفقرا ءوشرا ءٓ (75  

ve ekmek pareleri ãatun Àlmaú ve fuúaradan ve fitil söndürmek nefisle 

سٓالسّروا لٓفيٓلو وف ولفٓالعما مةٓفيٓالقعودٓول (76  

ve ãÀrıú ãarmaú oturmaúta ve ùon giymek ùurmaúta 

 كلٓذلمٓيورثٓالفقر (77

heb bunlar faúr-ı müriådür  

الضحمٓفتميتّٓالقلبٓ (78 ك رلٓ الحفظٓمنٓمفا تيحٓالرزقٓوامّآ  وحسنٓ

ve güzel ezberlemek rızú anaòtarıdur ve amma çoú gülmek taóúiúan yürek 

öldürür 

باءٓكلٓهادٍٓواكرمٓالاستاذٓذوٓالارشادٓوخيرٓالا ٓ (79  

ve òocanıñ ikramı irşÀd sÀhibidür ve babalarıñ yegregi èilm ögredendir 

وخذٓو لٓوكنٓلذا كٓكا ت ا ٓ (80 وذاه آ   وسلٓوذاكرٓا تيآ 

ve ãor ve müõakereyile gelici ve gidici ve al ve de ve ol Àña yazıcı 

لا ٓترضَٓبالجهلٓتعشٓحمارا ٓ (81  ف ذٓوٓكنٓمجتهيٓاعما رآ 

al ve ol èömürler müçtehid yoòsa cehlle úaéil olma ve eşek ol 

82)  (18b-10)  ٓ الوليٓالنّصيحةٓهينةٓوالصّعبٓ  ولها ٓايها  

ey oàul naãióat úolÀydur ve güc olmaú Ànuñ úabulüdir 

الوليٓسلنىٓبعيٓهذا ٓاليومٓالشيءٓالصّعبٓالمشكلٓعليم (83  ايهآ

ey oàul ãor baña bu günden soñra güc nesneyi seniñ üzerine Ààır ve müşkil 

ola  

84)  ٓ الوليبلسا نٓالقلبٓحتّىٓنريمٓعجا   ا ايهآ   

yürek diliyle tÀ saña èacaéib gösteririm ey oàul  

                                                 
220 Metinde “اسباب”  biçiminde yazılmıştır. 
221 Metinde “كومكله” biçiminde yazılmıştır. 
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 اعلمٓانّٓالجاهلينٓمرضىٓوالعلماءٓاط ا ؤهمعٓ (85

bil taóúîúen cÀhiller òastadur ve èulemalar ùabibleridir. 

[Eèreê dimek ya Yûsuf dimek-----] 

[İôhar óüzün vaútinde olan tefeccüè derler] 

[Òilaf almaú, úan almaú dimek maúãud dimektir] 

[  [Minke: sizdenمَنمَْٓٓ

 [Fi enedbe: üzer maènası فىٓالْنَيبَةِٓ]

 [feéin òifte min ellubs: elbeseden eger úorúarsan فَاِنٓخِفتَْٓاللُ سّ]

[ ُٓ ضمِرَٓا ٓ يُِّرَٓا éuømer ey úarer: gizlemek maénasına] 

[  [Muracceóe: terció olmuş maènasınaمُرَجّحَة ٓٓ

[ لحرفٓالت صيصٓ lióarfi’t-teòãiã: teşviú maènasına] 

[ ادِ ءِٓالَن ظْربٰٓٓ badiée’n-naôar: naôar derin degildir, diúúat naôar degildir] 

[ مَٓيُوذيٓ ٓمِمّا ٓٓ mimmÀ yuéõike: saña iõa eden şeyden] 

[ شَهِيبُْٓٓ Şehidtu: ben óaôır oldum] 

[ تَصْويرٓالْمُع رِفٓ teãvir el-muèarraf: taèrifi ziyade taãavvur úılur] 

[ اَعتذُِرَٓوٓ ve eètuõer: èöõür beyan olunur] 

[Zeburuñ cemèi Zuburdur] 

[ اَرْنبَْٓٓ erneb: ùavşÀn maènÀsına] 

[ ءُٓاَلْاَتقيا ٓٓ el-etúiyaéu: viúÀye maènasına] 

[ مُرْتَ ِط ٓٓ mürtabiùun: rabù maènasına] 
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[ يتُلْا ٓٓ yütlÀ, ٰٓٓيتُلْى yütla: tilÀvet] 

[ وَتَمهييا ٓٓ ve temóiden: tedÀrek maènasına] 

[ انْٓبَيٰٓٓ beyan: tefsir dimektir] 

[ سِوٰ ٓٓ siva: òaric dimektir] 

[ اَمْسٓ ems: güne gün] 
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İKİNCİ BÖLÜM 

SÖZLÜK 
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Aàla-: el-büka ٓٓ ال كا 2a/21 

Aã-: eã-ãalb  ٓالصلب 4b/1 

Áã-: eş-şenú ve et-teèliú ٓالشنقٓوالتّعليق 5a/3 

Aàsır-: el-èuùas ّالعطاس 2a/21 

Acıú-: el-cuè ٓالجوع 5b/4 

Áç-: el-fetó ٓالفتح 4b/5 

Aç-: el-keşf ٓالكشف 5b/5 

Ágah ol-: el-iùilaè ٓالاطلاع 5b/2 

Alçaú it-: et-tavaùy ٓالتوطى 5b/11 

Álda-: el-òidaèa ِٓٓالَُ يْعَة 5a/1 

Aldat-: el-àış ٓالاش 5a/8 

Álış-: et-teèvvüd ٓالتعود 5b/8 

Alışveriş it-: el-éeòõ ü vel-èaùaé ٓٓالاخذ   

 5a/9 والعتا ء

Ál-: el-aòõ ٓالاخذ 2a/18 

Añla-: el-fehm 2 الفهمa/15 

Ara-: et-teftiş ٓالتفتيش 5b/1  

Art-: ez-ziyade ّالزيادة 2a/20  

Arzula-: el-iştiyaú ّّ قالشتيا 6a/1 

Áşikar it-: el-iôhÀr ٓالاظها ر 4b/5 

At-: er-rami ّمى الر  2a/17 

Ávla-: eã-ãayd ٓالصّيي 4b/5 

Áyrıl-: el-infiãal ٓالانفصال 5a/9 

Ázarla-: es-seb ٓالسّب 4b/4 

AzÀrla-: et-teèzir ٓالتعزير 5a/8 

Baàır-: eã-ãuraò ٓالصّرا خ 5a/7 

Baàışla-: el-hiba ٓاله ة 4b/9 

Baàla-: er-rabù ّالربط 2a/17 

Barış-: eã-ãuló ٓالصلح 4b/1 

Başla-: el-éibtidaé ّالبتدا ء 2a/20  
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Başla-: el-ibtidaé ٓٓ الابتيا 5a/8 

Baù-: el-àaraú ٓالارق 4b/2 

Baú-: en-naôar ّالن ظر 2a/16 

Beàen-: elèaceb ٓالعجب 5b/9 

Becer-: el-iútidàr ّّ رقتدا ّال 6a/1 

Belli ol-: et-tebyin ٓالتّ يين 5b/1 

Beñzet-: et-teşbih ٓالتش يه 5b/9 

Besle-: et-terbiye ّالتربي ة 2a/16 

Beyan it-: et-tebyyn 7 الت يينa/1 

Bıraú-: er-raòa ٓالرّخى 5b/2 

Bıú-: el-úaraf ٓالقرف 5a/7 

Biçm-: el-óaãad ٓالحصا د 5a/2 

Bile-: es-sen ٓالسّن 5b/11 

Bil-: el-èilim 2 العلمa/15 

Bin-: er-rukub ّالركوب 2a/19 

Bitir-: et-teòliã ّالتخليص 2a/20  

Boàazla-: eõ-õebó ٓالذبح 4b/2 

Boà-: el-òanú ّالخنق 2a/21 

Boşla-: et-tebùil ٓالتّ تيل 5b/2 

Boşlat-: et-tefrià ٓالتفريغ 5b/4 

Bozuş-: el-münazeèa ٓالمنا زعة 5a/8 

Bulaş-: el-èadva ٓ ٓالعيو 6a/1 

Bul-: el-vücdan ٓالوجيا ن 4b/9 

Buyur-: el-emr ّالمر 2a/15 

Bük-: el-fetl ٓالفتل 4b/10 

Büyük it-: et-tekbir ٓالتكّ ير 5b/11 

Cenk it-: el-óarb ٓالحرب 5a/8 

Çaàır-: eã-ãıyaó ٓالصّياح 4b/9 

Çalış-: el-ictihad ٓالاجتهاد 5a/6 

Çal-: es-seriúa ٓالّسر ة 5b/1  

Çekiş-: el-müsabeúa ٓالمسابقة 5a/4 

Çekiş-: el-òıãam ٓال صا م 4b/5 

Çek-: es-seób ٓالسحب 4b/8 

Çek-: eş-şed ٓالشي 5b/6 

Çevir-: et-teúlib ٓالتقليب 5b/8 

Çık-: el-òuruc ّالخروج 2a/17 

Çiyne-: el-maêà ّالمضغ 2a/20 

Çöz-: el-hall ّالحل 2a/17 

Çöz-: eş-şeòù ٓالش ط 5b/7 

Daàıt-: et-teúsim ٓالتقسيم 5a/10 



114 

 

DÀl-: el-àaùs ٓالاتس 4b/2 

Degiş-: et-tebdil ٓالتّ ييل 5b/8 

Deg-: el-lems ٓاللّمس 4b/7 

Del-: el-òarú ّالخرق 2a/20  

De-: el-úavul ّالقول 2a/16 

Devşir-: el-cemè ve el-lemm ٓالجمعٓواللم  

5a/3 

Devşir-: eù-ùay ٓالتى 5b/7 

Dik-: el-àers ٓالارس 5b/2 

Dik-: el-òiyaùa 2الخياطةa/21 

Dilek eyle-: eş-şefaéa الشفاعةّّ 2a/18 

Din-: er-raóa ٓالرّا حة 5a/11 

Ditre-: el-irtièaş ٓالارتعاش 4b/11 

Diz-: et-tenôim ٓالتنظيم 5b/7 

Doàar-: el-fet ٓالفت 5b/3 

Dolab it-: el-leèib 8a/4 

DolÀş-: eù-ùavaf ٓٓ فالتّوا 5b/10 

Dostluú/ dostlaş-: el-muãaóaba ٓ

 5a/7المصا ح ة

Doúun-: eã-ãadm ٓالصّيم 4b/7 

Doy-: eş-şebeè  5b/4الش عٓ

Dök-: eã-ãab ٓالصّب 4b/7 

Döndür-: et-tedvir ٓالتيوير 5b/8 

Dön-: er-rucuè ٓالرّجوع 4b/12 

Döşe-: el-ferş ٓالفرش 4b/7 

Dur-: el-vuúuf ّالوقوف 2a/15 

Duy-: ed-diraye ٓاليّرا ية 5b/5 

Düş gör-: el-óulm ٓالحلم 5b/5 

Düşmanlıú: el-èadave ٓالعياول 5a/7 

Düş-: el-vuúuè ّالوقوع 2a/17 

Düşün-: et-tefekkur ٓالتفّكر 5a/6 

Düzet-: et-teãlió ٓالتصليح 5b/8 

Düz-: eã-ãaf ٓالصف 5b/8 

Düz-: et-tezyin ٓالتّزيين 5a/2  

Eglen-: el-buùué ٓال تو 5a/5 

Eglen-: et-teéenni ٓى التلن  4b/6 

Ek-: ez-zerè ٓالزّرع 5b/2 

Ele-: En-neòl ٓٓالن ل 5b/3 

Emm-: el-maã ٓالمص 4b/1 

Eñiz it-: et-tekniz ٓالتكنيز 5b/12 
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Enli it-: et-teèriê ّالتعريض 5b/12 

Erit-: et-teõvib ٓالتذويب 5b/4 

Er-: el-vuãul ّالوصول 2a/18 

Esne-: et-teåaéub ٓالت اؤب 5a/4 

Ezberle-: el-óefô ٓالحفظ 5a/2 

Eziyet it-: el-eõiyye ٓالاذيه 5b/1  

Ez-: ed-dehs ٓاليهش 5b/4 

FÀyda it-: en-nefè ٓالنفع 5a/10 

Fehm it-: et-tefeúuh ٓالتفقه 6a/2 

FenÀ söyle-: eõ-õem ٓالذّم 5a/3 

Fısıl-: el-veşveşe ٓالوشوشه 5a/7 

Áaêab it-: el-àayô ٓالايظ 4b/10 

áavga it-: el-òınaú ٓال ناق 5a/8 

áayéib it-: eê-êayaè ٓالضيّاع 5b/1   

Gecik-: et-teèavuú ٓالتعوّق 6a/2 

Geçin-: el-muèaşera ٓٓ شرهالمعا 6a/1 

Geç-: el-murur ٓالمرور 4b/8 

Gegir-: et-teceşy ٓالتيشى 5b/10 

Gel-: el-mecié ّالمجيء 2a/15 

Gerin-: et-temeùuè ٓالتمتع 5b/10 

Getür-:el-iirÀd ٓالايرا د 5a/2 

Gez-: ed-deverÀn ٓٓ ناليورا 5b/10 

Gir-: ed-düòul ّالد خول 2a/17 

Git-: eõ-õehab ّاب الذه  2a/15 

Giy-: el-lebs ٓاللّ س 4b/11 

Gizle-: el-iòfÀé ٓالاخفا ء 4b/5 

Gönder-: el-irsÀl ٓالارسا ل 5a/11 

Gör-: er-rüéya ّالرؤية 2a/16 

Görüş-: el-mülaúa ٓالملا  ا ل 5a/11 

Göster-: el-éiraéa ّالرا ءة 2a/16 

Götür-: et-teveda ٓٓ  التوَد 5a/11 

Göz at-: el-ıùùilaè الاطلاعٓ  

Gözet-: el-intiôar ٓالانتظا ر 5a/11 

Gül-: eê-êaóek ّحك الض  2a/21 

Günaó işle-: el-ùÀé 6a/2 

Güzel it-: et-teósin ٓالتّحسين 5b/9 

Óaøırla-: et-teóøir ٓالتّحضير 5a/10 

Òaşla-: es-selú ٓالسّلق 5b/3 

Hıçúır-: el-óazak ٓالحزق 5b/10 

Òorla-: el-iótiúar ٓالاحتقار 5a/2 
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Òorla-: eş-şeòir ٓالش ير 5b/5 

Iãır-: el-èaêê ٓالعض 2a/21 

Iãıt-: et-tesòin التسّ ين ٓ 4b/8 

Iãlat-/ Iãlaù-: el-bell ٓال ل 4b/1 

Iãmarla-: et-tevãiye ٓالتواية 4b/10 

Irla-: el-àina ٓالانا 4b/9 

İç-: eş-şürb ّالش رب 2a/16 

İkrah it-: el-kerahe ٓالكرا هة 5a/7 

İnan-: et-teãdiú ٓالتصييق 4b/12 

İnce it-: et-terfiè ٓرفيعالت 5b/12 

İncit-: el-iàaôa ٓالاغاضة 7b/13 

İndir-: et-tenzil ٓالتنّزيل 5a/11 

İn-: en-nüzul ّالنزول 2a/20 

İste-: eù-ùaleb ّالطلب 2a/19 

İşit-: es-semeè ّماع الس  2a/16 

İşle-: eş-şuàul ٓالشّال 5a/8 

İş-: et-tebevvül ّالت بول 2a/20 

İv-: el-èacele ٓالعجلة 5a/5 

ÚÀbil it-: er-rıøa ٓالرضّا 5a/9 

Úaç-: el-hurub ّالهروب 2a/18 

Úalbur-: et-teàerbul ٓالتّاربل 5b/2 

Úaldır-: er-refè ٓالرّفع 4b/4 

Úalın it-: et-tetòin ٓالتت ين 6a/1 

Úal-: el-úiyam ٓالقيام 5a/11 

Úalú-: el-úıyam ّالقيام 2a/15 

Úan-: el-éirtiva ٓالارتوا 5b/4 

ÚÀpa-: el-úefl ٓالقفل 4b/5 

Úapla-: el-ióÀùa ٓالاحا طة 5a/4 

Úap-: el-òaùıf ٓال تف 5b/1  

KÀr it-: el-iktisab ٓالاكتسا ب 5a/9 

Úarıştır-: el-òalıù ٓال لط 5b/9 

Úarşulaş-: el-istiúbel ٓالاستق ال 6a/1 

Úatlan-: eã-ãabır 9 الص رb/10 

Úavuú ãalla-: el-muãalafa  المصالفةٓ 

Úayna-: el-àaly ّالغلى 2a/21 

Úazan-: er-ribó ٓالّربح 5a/9 

Úazı-: el-úaşeù ٓالقشط 5b/6 

Kederlen-: el-àam 6b/8 

Kefil ol-: eê-êamana ٓالضّمانة 5a/9 

Kes-: el-úaùè ّالقطع 2a/18 
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Úıãa it-: et-teúãir ّالت قصير 5b/12 

Úır-: el-kesr ٓالكسر 5b/6 

Úısúan-: el-àira ٓالايره 5a/8 

Úıy-: el-ferm ٓالفرم 5b/3 

Úızart-: el-úaly ٓالقلى 5b/4 

Kirlet-: et-tevsiò ٓالتوسيخ 5b/7 

Úonuş-: el-muòaùabe ٓالم ا ط ه 5a/6 

Úopar-: el-úalè 2a/19 

Úopar-: et-teúùif ٓالتقتيف 5b/6 

Úorú-: el-òavf ّالخوف 2a/16 

Koşuş-: el-musabaúa 7b/16 

Úoúla-: eş-şem ٓالشّم 4b/7 

Úoy ver-: et-tesyib ٓالتسّييب 5b/2 

Úoy-: el-óaùù ّٓٓالحط 4b/4 

Köm-: ed-defn ٓاليفّن 4b/11 

Úuã-: eù-ùaraş ٓالترش 5b/10 

Úullan-: el-istièmel ٓالاستعمال 5a/9 

Úurtar-: et-teòliã ٓالتّ ليص 4b/6 

Úurut-: et-tenşif ٓٓالتنشيف 5b/8 

Úuşan-: et-teózim ٓالتحزيم 5b/6 

Küçük it-: et-teãàir ٓالتّصاير 5b/11 

Laf it-: el-óadiå ٓالحييث 5a/6 

Laúırdı it-: el-óeky ٓالحكى 5a/6 

Laùife it-: el-müzaó ٓالمزا ح 5a/7 

Muhkem it-: et-teåbit ٓالت  يت 5b/11 

Mühürle-: el-òatm ٓال تم 5b/8 

Naúl eyle-: en-neú النقلٓٓ 18b/6 

NÀzlan-: ed-delàl ٓاليلا ل 5a/1 

Oàala-: ed-deèk ٓاليّعم 5b/7 

Ol-: eã-ãayrura ٓالصّيرورل 4b/12 

Orùa it-: et-tevessuù ٓالتّوسط 5b/12 

Oruç ùut-: eã-ãıyÀm ٓالصيا م 5a/7 

Otur-: el-úuèud ّالقعود 2a/15 

Oúu-: el-úiraéa ّالقرا ءة 2a/15 

Oy-: et-teúvir ٓالتقوير 5b/3 

Oyna-: el-leèib ٓاللعب 5a/1 

Oyna-: er-raúıã ٓالرّ ص 5b/1 

Oynaş-: el-mülaèabe ٓالملاع ة 5a/8 

Öàüt-: eù-ùaóın ٓالتحن 5b/2 

Öde-: el-vefà ٓٓ الوفا 5a/10 
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Ödünç al-: es-self ٓالسّلف 5a/10 

Ög-: el-medó ٓالميح 5a/3 

Ögret-: et-teèlim ّالتعليم 2a/15 

Öksür-: es-süèal ّعال الس  2a/21 

Ölç-: el-keyl ٓالكيل 4b/11 

Öldür-: el-úatl  ٓالقتل 4b/3 

Öl-: el-mevt ٓالموب 5b/1  

Öp-: el-bevs ٓال وس 4b/1 

Ör-: er-rafi ٓالرفى 5b/6 

Ör-: et-teêfir ٓالتضفير 5b/6 

Ört-: elàıta ٓالاتا 5b/5 

Ört-: es-sitr ve el-àıta ّوالغطاء السترّ 2a/17 

Pak it-: et-teùhir ٓالتتهير 5b/7 

Parala-: el-úaùıè 8a/10 

Pay ver-: et-teòãiã ٓالت صيص 5a/10 

Pey ver-: el-èurbun ٓالعربون 5a/9 

Pişir-: eù-ùabò ُّّبخ الطَّ 2a/19 

PişmÀn ol-: et-tenedum ٓالتنيم 6a/2 

Püskür-: el-beò ٓال خ 5b/4 

RÀst gel-: el-muãàdafe ٓالمصا دفة 5a/11 

äÀà-: el-óelb ّالحلب 2a/17 

äaç-: el-biõar ّالبذار 2a/19 

äar-: el-lef ٓاللف 4b/6 

äarúıt-: el-idlÀé ٓالادلا ء 5a/1 

äat-: el-beyè ّالبيع 2a/18 

äatun Àl-: eş-şiraé ٓٓ الشرا 2a/18 

äaúın-: el-iótiras ٓالاحترا س 4b/3 

äaúla-: el-hedş ٓالهيش 5b/5 

äaúla-: et-teòbiye ٓالت  ية 4b/6 

äay-: el-èedd ّالعدد 2a/19 

Seç-: et-tenúiye ٓالتنقية 5a/11 

Segirt-: el-cery ٓ5 الجرa/5 

Ser-: en-neşr ٓالنّشر 4b/9 

Sevin-: el-faraó ٓالفرح 5a/5  

Sev-: el-meóebbe ٓالمح ّة 4b/10 

Seyr it-: el-furce ٓالفرجة 5b/9 

Seyran it-: et-tefsió 5 التفسيحb/12 

äıç-: et-teàavvuù ّالت غوط 2a/20 

äına-: et-tecribe ٓالتّجربة 5b/9 

äırt-: et-tebessum ٓالت سّم 5b/10 
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äıú-: el-èaãır ٓالعصر 5b/7 

Silk-: en-nafıê ٓالنفض 5b/5 

Sil-: el-mesó ٓالمسح 4b/8 

Siñir-: el-haøım ٓالهضم 5a/5 

äoàut-: et-tebrid ٓالت ريي 4b/8 

äor-: es-süéal ّؤال الس  2a/19 

äoy-: eş-şeló ٓالسّلخ 4b/3 

äoy-: eş-şeló ٓالشلح 5b/6 

äoy-: et-teúşir ٓالتقشير 5b/4 

Sög-: eş-şetm ٓالشّتم 4b/4 

Söndür-: el-iùfaé ٓالاطفا ء 5a/1 

Söyle-: el-kelem ّالكلم 2a/16 

Söyle-: el-kelem 7b/2 

äuãa: el-èaùaş ٓالعتش 5b/3 

äuã-: es-sukut ٓالسكوب 5a/7 

Süpür-: el-kens ّالكنس 2a/18 

Sürü: el-cer ٓالجر 4b/8 

Süz-: et-teãfiye ٓالتصفية 5b/3 

ŞÀşır-: et-teóayyür ٓالتّحير 5a/6 

Şaúa it-: el-mizaó 8a/3 

Şiş-: el-intifaò ٓالانتفا خ 4b/6 

ÙÀl úavuúla-: el-muãaúala ٓالمصا له 6a/2 

Ùanış-: el-meşura ٓالمشورل 5a/6 

Ùar it-: et-tefsió ّالتضييق 5b/12 

Ùara-: et-temşiù ٓالتمشيط 5b/10 

Ùarat-: el-vezn ٓالوزن 4b/11 

ÙÀslan-: el-àam ٓالاّم 5a/6 

ÙÀt-: eõ-õevú ٓالذّوق 4b/7 

Ùayan-: el-itdikaé ٓالاتكا ء 4b/12 

Temizle-: et-tenôif ٓالتنظيف 5b/7 

TırÀş it-: el-óilaúa ٓٓ 5 ةالحلاb/11 

Ùırmala-: el-òerş ٓال رش 5b/11 

Ùoàar-: el-vilÀda ّالول دة 2a/19 

Ùoldur-: el-melu ٓالملو 4b/4 

Ùopla-:et-tecemmüè ٓالتجمع 5a/10 

Ùoúu-: en-nesc ٓ النس 4b/9 

Ùut-: el-mesk ٓالمسم 5b/2 

Tütsüle-: et-tebòir ٓالت  ير 6a/1 

Uãan-: ez-zeèel ٓالزعل 5a/7 

Uàrula-: es-seriúa ّرقة الس  2a/21 
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Uç-: eù-ùayarÀn ّيرا ن الط  2a/21 

Um-: elèeşem ٓالعشم 5a/9 

Unut-: en-nisyÀn ّالنسيا ن 2a/19 

Ur-: eê-êarb ّرب الض  2a/18, 7b/2 

Uùan-: el-óayaé ّالحياء 2a/19 

Uyan-: et-teyeúuô ٓالتيقظ 5b/5 

Uy-: en-nevm ّالنوم 2a/17 

Uzun it-: et-eùvil ٓالتّتويل 5b/12 

Üfür-: en-nefò ٓالنفخ 4b/6 

Ürük-: el-cefl ٓالجفل 5a/8 

Üründüle-: el-intiòab ٓالانت اب 4b/10 

Ver-: el-ièùaé ّالعطا 2a/18 

Yaàma it-: en-nehb ٓالنّهب 5b/1 

Yala-: el-leós ٓاللّحس 4b/11 

Yalanla-: et-tekõib ٓالتكّذيب 4b/12 

Yapıştır-: el-laãıú ٓاللصق 5b/9 

YÀp-: el-binaé ٓال ناء 4b/3 

Yap-: el-èamel ّالعمل 2a/16 

Yarala-: et-teúùiè ٓالتقتيع 5b/3 

YÀra-: el-felú ّالفلق 2a/19 

Yarat-: el-òalú ٓال لق 5a/3 

YÀrdım it-: el-ièane ٓالاعا نه 5a/10 

Yat-: el-ıêùicaè ّالضطجاع 2a/17 

Yaú-: el-óarú ّالحرق 2a/17 

Yaz-: el-kitabe ّالكتابة 2a/15 

Yel-: el-hervele ٓالهرولة 5a/4 

Ye-: el-éekl ّالكل 2a/16 

Yeyni it-: et-teòfif ٓالت فيف 6a/1 

Yırù-: eş-şeú ٓالشق 4b/10 

Yıú-: el-hedm ٓالهيم 4b/3 

Yit-: el-àayb ٓالايب 5b/1 

Yoàur-: el-èacn ّالعجن 2a/18 

Yol-: en-netf ٓالنتف 5b/3 

Yorul-: et-teèeb ٓالتعب 5a/5 

Yu-: el-àasl ٓالاسل 4b/2 

Yut-: el-belè ّالبلع 2a/20 

Yüksek it-: et-teèlly ٓالتعلى 5b/11 

Yürü-: el-meşy ٓالمشى 5a/11 

Yüz-: elèavum ٓالعوم 4b/2 

Zann it-: eô-ôan ٓالظّن 5a/6 
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Zarar it-: el-òasara ٓال سا ره 5a/10 Zevúlen-: et-temesòur ٓالتمس ر 5b/9

2. İSİMLER 

 

 

Aàaç úavunu: el-ütruc ٓالاترج 13b/2 

Aàaç: el-òaşeb ٓال شب 13a/11 

Aããı: fÀéide ٓفا  يل 13a/5 

Áàır: Eå-åeúil ٓال قيل 12b/22 

Áãma: el-kerm ٓالكرم 13b/1 

Ábhane: beyit el-mÀé ٓبيتٓالما ء 13a/10 

Áç: el-cièÀn ٓالجيعا ن 13a/2 

Ácı deñiz: el-baór el-mÀleó ٓٓٓال حر

 2b/9الما لح

Ád: el-isim ٓالاسم 12a/17 

Ádam: er-racul ٓالرّجل 12a/16 

Álçaú: el-vaùy ٓالوا طى 12b/22 

Álın: el-cebóe ٓالج هة 12a/4 

Altun: eõ-õeheb ٓالذّهب 12b/20 

Anaòtar: el-miftaó ٓالمفتاح 13a/10 

Anber: el-èanbar ٓالعن ر 2b/10 

Anúıù: el-beó ٓال ح 12b/5 

Aòşam namÀzı: ãalÀt el-meàreb ٓٓالا ل

 2b/15المارب

Áòur: el-isùbl ٓالاست ل 13a/9 

Árd: el-òelf ٓال لف 12a/11 

Árı: en-neól ٓالنحل 12b/3 

Arı: ez-zenbur ٓالزّن ور 12b/2 

Árıú: en-neóif ٓالنحيف 13a/1 

Ármuù: el-kümmaåra ٓ الكم ر 13a/18 

Arpa: eş-şeèir ٓالشعير 13b/5 

Arslan: el-esed ٓالاسي 12a/20 

Ártuú: zÀyed ٓزا يي 13a/4 

Árúa: eô-ôahr ٓالظهر 12a/8 

Arúçın: el-èirúiye ٓالعر قيّة 12a/13 

Aşaàa: et-teót ٓالتّحت 12a/12 

Át: el-faras ٓالفرس 12a/19 

Áú: ebyaê ٓابيض 13a/7 

Ávuç: el-kef ٓٓالكف 12a/7 
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Avurd: el-óenek ٓالحنم 12a/5 

Áy: el-úamar ٓالقمر 2b/12 

Áy: eş-şehr ٓالشهر 2b/13 

Áyàır: el-óiãan ٓالحصان 12a/19 

AyÀú: er-recl ٓالرّجل 12a/9 

Áydınlıú: en-nur ٓالنّور 2b/14 

Ayı: ed-dub ٓاليب 12a/20 

Ayva: es-sefercel ٓالسفرجل 13b/2 

Áz: úalil ٓ13 ليلa/3 

Azu dişi: eê-êırs ٓالضرس 12a/5 

èaúreb: èaúrab ٓالعقرب 12b/2 

èavret úarı: el-meréa ٓالمرأل 12a/16 

Baàçe: el-cüneyne ٓالجنينة 13b/1 

Baàırãaú: el-muãràn ٓالمصرا ن 12a/10 

Baba: el-valid ٓالوالي 12a/17 

BacÀú: úaãabat er-recl ٓ12 ص ةٓالرّجلa/9 

BÀdem: el-levz ٓاللّوز 13b/1 

BahÀlı: el-àaly ٓالاا لى 13a/2 

Bal: el-èesel ٓالعسل 13a/17 

Balcıú: eù-ùin ٓالتّين 2b/18, 17a/16, 18b/4 

BÀldır: es-sàú ٓالسا ق 12a/9 

Balıú yumurùası: el-baùraò ٓال تارخ 2b/9 

Balıú: es-semek ٓالسّمم 12b/8 

BardÀú: el-úulla ٓالقله 13a/16 

Baş: el-muúúadim ٓالمقيم 2b/9 

Baş: er-raés ٓالرأس 12a/4 

Başmaú: es-sermuce ٓالسّرموجة 12a/14 

Baùaú: el-vaól ٓالوحل 2b/18 

Baúır: en-nuóas ٓالنّحاس 12b/20 

Baúla: el-ful ٓالفول 13b/5 

BayrÀm: el-èid ٓالعيي 2b/14 

Bazu: el-meèãam ٓالمعصم 12a/7 

Bel: el-veãù ٓالوسط 12a/8 

Beñ: el-òal ٓال ا ل 12a/5 

Beyin: ed-dimaà ٓاليماغ 12a/4 

Bezir yaàı: ez-zeyit el-óar ٓٓيت الز 

 13b/6الحار

Bıçaú: el-minşar ٓالمنشّار 13b/7  

Bıçaú: es-sikkin ٓالسكيّن 13a/13 

Bıldırcın: es-sümman ٓالسمّا ن 12b/5 
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Bıyıú:eş-şareb ٓالشّارب 12a/6 

Bilek: el-mifãal ٓالمفصل 12a/7 

Bileyi: el-mesen ٓالمسن 13a/13 

Bilezik: es-ãivar 12السوا رb/20 

Bit: el-úaml ٓالقمل 12b/2 

Boàaz: ez-zor ٓالزور 12a/6 

Boş: fÀreà ٓفا رغ 13a/5 

Boú: el-àaéiù ٓالاا ط 12a/11 

Boynuz: el-úarn ٓالقرن 12a/20 

Boyun: er-raúabe vel-èunuú ٓٓالر  ة

 12a/6والعنق

Böcek: el-òunfus ٓال نفس 12b/3 

Bögrek: el-kila ٓالكلى 12a/10 

Bögür: el-òaãır ٓال صر 12a/8 

Buàday: el-úamó ٓالقمح 13b/5 

Buluù: es-seóeb ٓالسّحا ب 2b/13 

Burun: el-enf ٓالانف 12a/5 

Buù: el-feòõ ٓالف ذ 12a/9 

Buzaàı: el-èecel ٓالعجل 12a/19 

Büàri: aódeb ٓاحيب 13a/7 

Büyük: el-kebir ٓالك ير 12b/22 

CÀnavarlar: cemiè el-vuóuş ٓٓجميع

 12a/20الوحوش

Cehil: el-cehl 17 الجهلa/2 

Cıva: ez-zeébaú ٓالز  ق 12b/20 

Ciger: el-kebid ٓالك ي 12a/10 

ÇÀdır: el-òeyime ٓال يمة 13a/16 

Çamur: el-vaól 17الوحلa/6 

Çanaú: es-sekraca ٓالسكرجه 13a/15 

ÇÀrdaú: er-rivaú ٓوا ق الر  13a/10 

Çarıú: el-òuf ٓال ف 12a/14 

Çarşaf: milÀye ٓملا يه 13a/11 

Çaúmaú: ez-zindÀn ٓالزّنا د 13a/15 

Çaylaú: el-óedeéeh ٓالارا بٓالنّوحى 12b/6 

Çekiç: el-mıùraúa ٓالمتر ه 13b/7  

Çekirdek: en-neva ٓ النو 13b/1 

Çekirge: el-cerad ٓالجراد 12b/3 

Çene: eõ-õeúin ٓالذ ن 12a/5 

Çift: ez-zevc fi el-èeded ٓٓالزّوجٓفي

 12a/16العيد
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Çirkin: el-úabió ٓالق يح 13a/2 

Çiy: en-neda ٓالنيا 2b/12 

Çoú: keåir ٓك ير 13a/3 

Çömlek: el-úıdr ٓالقير 13a/15 

Dalaú: eù-ùióel ٓالتحال 12a/10 

DÀm: es-saùó ٓالسّتح 13a/10 

DÀrı: eõ-õüra ٓالذرل 13b/5 

Deàirmen: Er-raóÀ ve ù-ùaóun ٓٓو الرحآ 

 13a/14التا حون

Dede: ec-ced ّٓٓالجي 12a/17 

Demir: el-mersa ٓالمرسه 2b/10 

Demir: el-óadid ٓالحييي 12b/20 

Deñiz: el-baór ٓال حر 12b/8 

Deri: el-cild ٓالجلي 12a/10 

Desti: el-carra ٓالجرل 13a/16 

DestimÀl: mindil ٓمنييل 18b/5 

Deve úuşu: en-neèem ٓالنَعا م 12b/6 

Deve: el-cemel ٓالجمل 12a/19 

Dışarı: el-òÀric ٓال ارج 13a/2 

Diken: eş-şevk ٓالشوك 13b/1 

Dil:el-lisan ٓاللّسان 12a/6 

Dilsiz: aòras ٓاخرس 13a/7 

Direk: eã-ãary ٓ الصا ر 2b/10 

Dirsek: el-mirfaú ٓالمرفق 12a/7 

Diş: es-sin ٓالسن 12a/5 

Dişi: el-éunåa ٓالان ى 12a/16 

Diz: er-rukba ٓالرّك ة 12a/9 

Dizgin: eş-şekme ٓالشكمه 13a/14 

DolÀb: el-òızÀne ٓال زا نه 13a/11  

Dost: muóeb ٓمحب 13a/4 

Döşek: ùarrÀóa ٓطرا حه 13a/11 

Dudaú: eş-şiffe ٓالشفة 12a/5 

DuvÀr: el-óaéeù ٓالحا  ط 13a/9 

Dülbend: eş-şeş ٓالشوش 12a/13 

Dülger: en-neccar ٓالنّجار 13b/7  

Dümen: ed-deffe ٓاليفه 2b/10 

Dün: ems ٓامس 2b/16 

Düşman: èaduv ٓعيو 13a/4 

Ebegümeci: el-òabbÀziyy ٓ ال  ا ز 13b/2 

Egri: eèvec ٓاعوج 13a/5 
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Eksik: nÀúıã ٓنقاص 13a/4 

El ayÀsı: raóat el-kef ٓرا حةٓالكف 12a/7 

El: el-yed ٓاليي 12a/7 

Elek: el-munòul ٓالمن ل 13a/15 

Elma: et-tüffÀó ٓالتفاح 13a/18 

Eñli: el-èariê ٓالعريض 12b/22 

Eñse: el-úafa ٓالقفا 12a/4 

Er: ez-zevc ٓالزوج 12a/16 

Erkek: eõ-õeker ٓالذّكر 12a/16 

Erte: àada ٓٓ غيا 2b/16 

Eski: èatiú ٓعتيق 13a/4 

Eåvap: eåvab ٓاثواب 18b/5 

Eşek: el-óimar ٓالحمار 12a/19 

Et: el-leóem ٓاللّحم 12a/11 

Etek:eõ-õeyil ٓالذيل 12a/13 

Etmek: el-òubz ٓال  ز 13a/17 

Ev: el-beyit ٓال يت 13a/9 

Evvel: úabl ٓ13  لa/3 

Eyer: es-serc ٓالسرج 13a/14 

Fenar: el-fanus ٓالفانوس 13a/16 

Ferişteler: el-meleéike ٓالملا  كة 2b/12 

Fes: eù-ùerbuş ٓالتّربوش 12a/13 

Fındıú: el-bünduú ٓال نيق 13b/1 

Fışkı: ez-zibil ٓالزبل 12a/20 

Fiske: en-neúra ٓالنقرل 12a/7 

Geç: el-muéaòer ٓالموخر 2b/9 

Geçen gün: el-yevum elleõy maêa ٓٓاليوم

 2b/14الذّ ٓمضى

Geçen yıl: es-sene el-maêıye ٓٓالسنة

 2b/16الما ضية

Gelecek yıl: es-sene el-Àtiye ٓٓالسنة

 2b/16الا تية

Gelincik: el-èirse ٓالعرسه 12b/2 

Gem: el-licam ٓاللّجام 13a/14 

Gemi: el-merkeb ٓالمركب 2b/9 

Geniş: vaseè ٓوا سع 13a/4 

Gevz: el-cevz ٓالجوز 13b/1 

Gice yÀrısı: nıãıfü’l-leyl ٓنصفٓاالليل 2b/14 

Gice: el-leyl ٓالليل 2b/14 

Göbek taşı: eã-ãaffa ٓالصفّة 12b/8 
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Göbek: es-surra ٓالسرّه 12a/8 

Gögüs: eã-ãadır ٓالصّير 12a/8 

Gök görülmek: er-raèd ٓالرّعي 2b/13 

Gök: Es-semeé ٓالسّما ء 2b/12 

Gök: ezraú ٓازرق 13a/7 

Göl: el-birke ٓال ركة 12b/8 

Gömlek:el-úemiã ٓالقميص 12a/13 

Göt: ed-dubur ٓاليّبر 12a/9 

Gövde: el-beden ٓال ين 18/b 

Göz: elèayin ٓالعين 12a/4 

Güç:  ãaèb ٓاعب 13a/3 

Gül: el-verd ٓالورد 13b/3  

Gümüş: el-fıêêa ٓالفضّة 12b/20 

Gün: el-yavm ٓاليوم 2b/13 

Gündüz: en-nehÀr ٓالنّها ر 2b/14 

Güneş: eş-şems ٓالشمس 2b/12 

Güvercin: el-óamam ٓالحمام 12b/5 

Güzel: el-melió ٓالمليح 13a/2 

Hafta: el-üsbüè ٓالاس وع 2b/13 

Óalı: biãaù ٓبسا ط 13a/12 

Óamam: el-óammÀm ٓالحمام 12b/8 

Óançer: el-òancar ٓال نجر 13a/13 

Òasta: meriê ٓمريض 13a/3 

Óavli: el-óuş ٓالحوش 13a/9 

Óavø: el-maàùas ٓالماتس 12b/8 

Havuç: el-cezer ٓالجزر 13b/2 

Hep úuşlar: cemiè eù-ùuyur ٓٓجميع

 12b/5التّيور

Òıãım: úarib ٓ13 ريبa/5 

Òoca: eş-şeyiò ٓشيخال 13b/6  

ÒurmÀ: el-beleó ٓال لَح 13a/18 

Òurus: ed-dik ٓاليّيم 12b/5 

İgne: el-ibra ٓالابرل 13b/7  

İbrişim: el-óarir ٓالحرير 13b/7  

İbriú: el-ibriú ٓالابريق 13a/16 

İç yaà: eş-şeóm ٓالشحم 12a/11 

İçeri: ed-daòil ٓاليا خل 13a/1 

İki eş: tevéem ْٓٓتَوْ َم 12a/17 

İkindi namÀzı: ãalÀt el-èaãır ٓٓالا ل

 2b/15العصر
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İnce: deúiú ٓد يق 13a/2 

İncir: et-tin ٓالتين 13b/1 

İnsÀn: el-insàn ٓالانسا ن 12a/16 

İp: el-óebl ٓالح ل 2b/10 

İplik: el-òayıù 13ال يطb/7  

Iraú: el-beèid ٓال عيي 13a/1 

İriñ: el-úayó ٓالقيح 12a/11 

Irmaú: en-nehr ّٓٓهرالن 12b/8 

Isı: es-suòn ٓالسّ ن 2b/13 

İşik: el-èetebe ٓالعت ه 13a/9 

İşkenbe: el-kerş ٓالكرش 12a/10 

İyilik: òayr ٓخير 13a/4 

Kaàıd: el-varaú ٓالورق 13a/17 

Úabaú: el-úarè ٓالقرع 13b/2 

Úalay: el-úezdir ٓالقزدير 12b/20 

Úalbur: el-àirbel ٓالاربال 13a/15 

Úalem: el-úalem ٓالقلم 13a/17 

Úalın: àaliô ٓغليظ 13a/2 

Úalúan: et-türs ٓالترس 13a/13 

Úamış: el-úaãab ٓالقصب 13b/1 

ÚÀn: ed-dem ٓاليم 12a/10 

Úanat: el-cenaó ٓالجناح 12b/6 

Úap: el-vièa ٓالوعا 13a/14 

Úapaú: el-cefn ٓالجفن 12a/5 

Kaplumbaà: ez-zulóuf ٓالزحلف 2b/9 

Úapu: el-bÀb ٓال ا ب 13a/9 

Úar: eå-åelc ٓ ال ل 2b/12 

Úara: esmer ٓاسمر 13a/7 

Úaràa: el-àurab ٓالعصُفور 12b/6 

Úaràa: el-àurab ٓالارا ب 2b/9 

ÚarÀnlıú: eô-ôalam ٓالظلا م 2b/14 

ÚardÀş: el-éeò ٓالاخ 12a/17 

Úarın: el-beùın ٓال تن 12a/8 

Úarış:eş-şebr ٓالش ر 12a/7 

Úaş: el-óÀceb ٓالحا جب 12a/4 

Úatır: el-beàel 12a/19 

ÚÀz: el-ivezz ٓالاوز 12b/5 

ÚazÀn: ed-dest ٓاليست 13a/16 

Keçeci: lebbÀd ٓل ا د 13a/11 

Keçi: el-meèz ٓالمعز 12a/20 
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Kedi: el-úeù ٓٓالقط 12a/20 

Kel: aúraè ٓا رع 13a/7 

Kel: aúraè ٓا رع 13b/1 

Kemik: el-èaôım ٓالعظم 12a/10 

Kemlik: şer ٓشر 13a/5 

Kene: el-úurrÀda ٓالا را د 12b/3 

Keser: el-úaddum ٓالقيوم 13b/7  

Úıãa: el-úaãir ٓالقصير 12b/22 

Úıãraú: el-óicra 12a/19 

Úıl: eş-şeèr ٓالشّعر 12a/6 

Úılıç: es-seyif ٓالسّيف 13a/13 

Úın: el-úirab ٓالقرا ب 13a/13 

Úış: eş-şitÀ ٓٓ الشتا 2b/13 

Úız úardaş: el-éuòt ٓالاخت 12a/17 

Úız: el-bint ٓال نت 12a/16 

Úızıl: aómar ٓاحمر 13a/7 

Kil: ùıfl ٓطفل 13b/3  

Kilid: el-úefl ٓالقفل 13a/10 

Kilim: kilim ٓكليم 13a/12 

Kiriş: el-vetar ٓالوتر 13a/13 

Kirli: veseò ٓوسخ 13a/3 

Kirpik: el-hedeb ٓالهيب 12a/5 

Úoç: el-kebş ٓالك ش 12a/20 

Úol: elèaêad ٓيالعض 12a/6 

Úolan: eş-şerşóa ٓالشريحه 13a/14 

Úolay: heyiin ٓهين 13a/3 

Úoltuú: el-ebù ٓالابط 12a/8 

Úoruú: el-óıãrım ٓالحصرم 13a/18 

Úoyun: eê-êaéın ٓالضلن 12a/20 

Kömür: el-feóm ٓالفحم 13b/7  

Köpek: el-kelb ٓالكلب 12a/20 

Kör: eèma ٓاعمى 13a/7 

Köstek: eş-şekkel ٓالشكّال 13a/14 

Köşk: el-úaãır ٓالقصر 13a/10 

Kötürüm: mükesssaó ٓمكسح 13a/7 

Köy: el-úariyye ٓالقريّه 13a/9 

Köy: el-úetiye ٓالقرية 2b/18 

Úulaú tuzu: benet el-éüõün ٓبنا بٓالاذن 12a/4 

ÚulÀú: el-éuõun ٓالاذن 12a/4 

Úum: er-raml ٓالرّمل 2b/18 
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Úumra: el-maúèad ٓالمقعي 2b/9 

Úumru: el-yemem ٓاليمام 12b/5 

Úurbaàa: eê-êıfdeè ٓالضفيع 12b/8 

Úurşun: er-raãaã ٓالرّاا ص 12b/20 

Úurt: ed-dud ٓاليود 12b/3 

Úurt: eõ-õeéb ٓالذ ب 12a/20 

Úuru: en-naşif ٓالناشف 13a/1 

Úuru: yÀbes ٓيا بس 13a/2 

Úuşaú: el-óizem ٓالحزام 12a/14 

Úuşluú namÀzı: ãalÀt eê-êuóa ٓٓالا ل

 2b/15الضّحى

Úuyruú yaàı: el-liyeh ٓالليّة 12a/20 

Úuyruú: eõ-õeneb ٓالذنب 12a/20 

Úuyu: el-beéir ٓال مر 2b/18 

Úuyu: el-biér ٓال مر 12b/8 

Úuyumcu: eã-ãÀéıà ٓالصا  غ 13b/6 

Úuzàun: el-àurab en-nevói ٓالارا ب 12b/6 

Úuzu: er-remsis ٓالرميس 12a/20 

Küçük: Eã-ãaàir ٓالصّاير 12b/22 

Kül: er-ramad ٓالرّما د 13a/15 

Kül: ramad ٓرماد 13b/1 

Küp: ez-zir ٓالزير 13a/16 

Kürek: el-micdÀf ٓالمجيا ف 2b/10 

Laóana: el-kernab ٓالكرنب 13b/3  

Legin: eù-ùaşt ٓالتشت 13a/16 

Mahalle: el-óÀra ٓالحا ره 13a/9 

MÀnda: el-camus ٓالجاموس 12a/19 

MÀrul: el-òes ٓال س 13b/3  

Maymun: el-úerd ٓالقرد 12a/20 

Mektub: el-mektub ٓالمكتوب 13a/17 

Meme: eå-åedi ٓ ال ي 12a/8 

Mercimek: el-èades ٓالعيس 13b/5 

Merdivan: es-sullem ٓالسلم 13a/9 

Mıò: el-mismar ٓالمسما ر 12b/20 

Minder: mertebe ٓمرت ه 13a/11 

Muãluú: el-óanefiyye ٓالحنفية 12b/8 

Mum: eş-şemeè ٓالشمع 13a/17 

Murdar: neces ٓنجس 13a/4 

Müçtehid: müctehid ٓمجتهي 18b/9 

Naèlın: el-úubúab ٓالق قاب 12a/14 
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NÀmaz: eã-ãalavat ٓالصلول 2b/15 

NÀr: er-rummÀn ٓالرّما ن 13a/18 

Noóud: el-óummuã ٓالحمص 13b/5 

Oàlan: eã-ãaby ٓالصّ ى 12a/17 

OàlÀú: el-cedi ٓالجيي 12a/20 

Oàul: el-ebin ٓالابن 12a/16 

Oçaú: el-kanun ٓالكا نون 13a/15 

Odun: el-óaùab ٓالحتب 13b/2 

Omuz: el-ketef ٓالكتف 12a/6 

OrtÀ: el-vasaù ٓالوسط 12b/22 

Oú: en-neşşab ٓالنشاب 13a/13 

Öbür gün: beèd bukra ٓبعيٓبكره 2b/16 

Öd: el-marara ٓالمرا رل 12a/10 

Ökçe: el-keèb ٓالكعب 12a/9 

Öküz: eå-åevr ٓال ور 12a/20 

Öñ: El-emem ٓالاما م 12a/11 

Ördek: el-baù ٓال ط 12b/5 

Örgüç: ãenem el-cemel 12a/19 

Örs: es-sindan ٓالسنيان 13b/7 

Örümcek: el-èenkebut ٓالعنك وب 12b/2 

Öt-: el-mikva ٓالمكول 13b/7  

Öteki gün: evvel ems ٓاوّلٓامس 2b/16 

Öyle namÀzı: ãalÀt eô-ôuhr ٓٓالا ل

 2b/15الظّهر

Pak edici: muùahher ٓر مُتَهِّ 13a/5 

Pak: ùaher ٓطا هر 13a/4 

PÀpuç: el-meserkub ْٓٓالمَسْركوُب 12a/14 

Parmaú: el-eãbaè ٓالاا ع 12a/7 

Paùlıca: el-baõincÀn ٓال ا ذنجا ن 13b/3  

Pavend: eş-şice ٓالشجه 13a/14 

Pazı: es-selú ٓالسلق 13b/3  

Peltek: elteà ٓالتغ 13a/7 

Pencere: eù-ùaúa ٓالتا  ه 13a/10 

Perçem: eş-şuşe ٓالشوشه 12a/4 

Peygamber: er-resül ٓالرّسول 2b/12 

Peynir: el-cübn ٓالج ن 13b/6 

Piliç: el-ferruc ٓالفروج 12b/5 

Pire: el-beràuå ٓوثال رغ 12b/2 

Pirinç: el-eruzz ٓالارز 13b/5 

Raziyanc: eş-şemar ٓالشمار 13b/5 
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Reiz: er-raéis ٓالر يس 2b/10 

RüzgÀr: el-hevÀé ٓالهوا ء 2b/14 

äaà: el-yemin ٓاليمين 12a/11 

äaà: ùayyeb ٓطيب 13a/3 

äÀàır: aùraş ٓاطرش 13a/7 

äaàır: el-beúer ٓال قر 12a/19 

äaban: el-meóraå ٓالمحرا ث 13a/16 

äabaó namazı: ãalÀt eã-ãubó ٓٓالا ل

 2b/15الصّ ح

Saèat: es-saèa ٓالسّا عة 2b/14 

äÀlúım: el-èunúud ٓالعنقود 13b/1 

äarı úarpuz: el-bıùùiò el-aómar ٓٓال تيخ

  13b/3الاافر

äarı yaà: es-semn ٓالسّمن 13b/6 

äarı: aãfar ٓاافر 13a/7 

äÀrımãaú: eå-åum ٓال وم 13b/2 

äarıú: el-èimeme ٓالعما مة 12a/13 

äaúal: el-leóiye ٓاللّحية 12a/6 

Semiz: es-semin ٓالسّمين 13a/1 

Semizotu: er-ricle ٓالرجله 13b/3  

Serçe: el-èuãfur 12b/6 

Sere: el-fitr ٓالفتر 12a/8 

äıcaú: el-óar ٓالحر 2b/13 

äıçan: el-fÀr ٓالفا ر 12b/2 

äırtlÀn: eê-êabeè 12الض عa/20 

Sidik: el-bevl ٓال ول 12a/11 

Sik: eõ-õeker ٓالذكر 12a/8 

Sivrisiñek: en-nÀmus ٓالنا موس 12b/3 

äol: el-yesÀr ٓاليسا ر 12a/11 

äoñra: beèd ٓبعي 13a/3 

Sovuú: el-berd ٓال رد 2b/13 

äu: el-meé ٓالماء 2b/9 

Sülük: el-èeleú ٓالعلق 2b/9 

Sümük: el-muòÀù ٓالم ا ط 12a/11 

Sürme renkli: kuóliy ٓكحلى 13a/7 

Sürme: el-kuól ٓالكحل 13a/17 

Süt: el-leben ٓاللّ ن 13b/5 

Süt: el-óalib ٓالحليب 13b/5 

Şahin: eş-şahin ٓالشّاهين 12b/6 

Şakird: et-tilmiõ ٓالتلّميذ 13b/6 
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Şalàam: el-lift ٓاللفت 13b/2 

Şalvar: es-sirval ٓالسّروال 12a/14 

Şebek: en-nisnes ٓالنسنا س 12a/20 

ŞeftÀlu: el-òavò ٓال وخ 13a/18 

Şehir: el-medine ٓالميينه 13a/9 

Şimşek: el-berú ٓال رق 2b/12 

Siñek: eõ-õubab ٓالذبا ب 12b/2 

Şırılàan: es-sirac ٓالسّيرج 13b/6 

Şişe: el-úazÀza ٓالقزا زه 13a/16 

Ùaà: el-cebel ٓالج ل 2b/18 

Ùabàn: el-úadem ٓالقيم 12a/9 

TÀéife: en-nuty ٓالنوتى 2b/10 

Ùalàa köpüàü: raàvat el-mevüc ٓٓرغول

 2b/10الموج

Ùalàa: el-mevc ٓالموج 2b/10 

Ùamar: el-èerú 12العرقa/10 

Tañrı: Allah ّٓٓاّلل 2b/12 

Taóta biti : el-baú ٓال ق 12b/3 

Taòta: el-levó ٓاللّوح 13a/11 

ÙÀr: êayyıú ٓيقض 13a/4 

Taş: el-hacr ٓالحجر 2b/18 

ÙaşÀúlar: el-beyêaten ٓال يضتان 12a/9 

Ùatlu deñiz: el-baór el-óulu ٓال حرٓالحلو 2b/9 

Ùava: eù-ùacin ٓالتاجن 13a/15 

Ùavan: es-seúf ٓالسّقف 13a/10 

ÙavşÀn: el-erneb ٓالارنب 12a/20 

ÙÀvuú: ed-decac ٓاليّجاج 12b/5 

ÙÀy: el-muhur 12a/19 

Taze: raùeb ٓرطب 13a/3 

Teke: et-teyis ٓالتيس 12a/20 

Tekne: el-curn ٓالجرن 12b/8 

Temel: el-cidÀr ٓالجيا ر 13a/9 

Temiz: neôif ٓنظيف 13a/3 

Tepe: fuã er-raés ٓفوصٓالرأس 12a/4 

Terazi: el-mizÀn ٓالميزا ن 13b/7 

Tereyaàı: ez-zübd ٓالزبي 13b/6 

Terlik: el-èirúiye ٓالعر يه 13a/14 

Terzi: el-òayyÀù ٓال يا ط 13b/7  

Ùırnaú: eô-ôıfır ٓالظفر 12a/7 

Tilki: eå-åeèleb ٓال علب 12a/20 
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Ùoàan: eã-ãaúır ٓالصّقر 12b/6 

Ùoàru: musteúim ٓمستقيم 13a/5 

Ùolu: meléen ٓملأن 13a/5 

Ùon: el-libes ٓاللّ اس 12a/14 

Ùoñuz: el-òenzir ٓال نزير 12a/20 

Ùopraú: et-turab ٓالترا ب 2b/18 

Ùopuú: el-keóil ٓالكاحل 12a/9 

Ùoú: eş-şebèÀn ٓالش عا ن 13a/2 

Ùoz: el-àubÀr ٓالا ار 2b/18 

Törpü: el-mibrad ٓالم ّرد 13b/7  

Tuòum: el-beõr ٓال ذر 13b/2 

Ùurb: el-fücl ٓٓالفجل 13b/2 

Ùurna: el-karaky ٓالكركى 12b/6 

Turunc: en-nÀranc ٓ النّارن 13b/2 

Tükürük: el-buzaú ٓال زاق 12a/11 

Tütün: ed-duòÀn ٓاليّخان 13a/15 

Uãùa: el-müèallim ٓالمعلم 13b/6 

Uçúar: ed-dikke ٓاليّكة 12a/13 

Ucuz: er-raòiã ٓالرّخيص 13a/2 

Un: ed-deúiú ٓالي يق 13a/17 

Ustura: el-mus ٓالموس 13a/13 

Uzun èantari: el-úuften ٓالقفتا ن 12a/13 

Uzun: eù-ùavil ٓالتّويل 12b/22 

Üvey oàul: er-rabib ٓالربيب 12a/17 

Üvey úız: er-rabibe ٓالربي ة 12a/17 

Üzengi:er-rükkÀb ٓالرّكا ب 13a/14 

Üzüm: el-èineb 13العنبa/18 

Yaàmur: el-meùar ٓالمتر 2b/12 

Yaãtıú: miòadde ٓم يه 13a/11 

Yaban otu: eã-ãaètar ٓالصعتر 13b/5 

Yad: àarib ٓغريب 13a/5 

YÀn: el-cenb ٓالجنب 12a/8 

Yañaú: el-òed ٓال ي 12a/5 

YÀrÀsa: el-òeffeş ٓال فاش 12b/6 

Yarın gice: Leylet àada ٓٓ ليلةٓغيا 2b/14 

Yarın: bukra ٓبكؤه 2b/16 

Yaş: eù-ùary ٓ التر 13a/1 

Yatsu namÀzı: ãalat el-èişaé ٓٓالا ل

 2b/15العشا ء

Yaúın: el-úarib ٓالقريب 13a/1 
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Yavru: el-ferò ٓالفرخ 12b/6 

Yay: el-úavs ٓالقوس 13a/13 

YÀz: eã-ãayıf ٓالصّيف 2b/13 

Yel: er-rió ٓالرّيح 2b/14 

Yelek: es-sedira ٓ السّيير 12a/13 

Yelken: el-úılè ٓالقلع 2b/10 

Yemiş: el-fÀkihe  ٓ الفاكههٓ 13a/18 

Yen: el-úum ٓالكم 12a/13 

Yeñi: cedid ٓجييي 13a/4 

Yer: el-erê ٓالارض 2b/18 

Yeşil úarpuz: el-bıùùiò el-aòêar ٓٓال تيخ

  13b/3الاخضر

Yeşil: aòêar ٓاخضر 13a/7 

Yeyni: el-òefif ٓال فيف 12b/22 

Yıl: es-sene ٓالسنة 2b/13 

YılÀn: eå-åuèben ٓال عّ ا ن 12b/2 

Yıldırım: eã-ãaèiúa ٓالصّاعقة 2b/12 

Yıldız: en-necm ٓالنجم 2b/12 

Yoàun: el-òeşin ٓال شن 13a/1 

Yoàurt: el-leben er-rÀyeb ٓاللّ نٓالرّا يب 13b/5 

Yol: eù-ùariú ٓالتّريق 13a/11 

Yöñ: eã-ãuf  ٓالصوف 12a/20 

Yoràan: lióaf ٓلحاف 13a/11 

Yüksek: el-èaly ٓالعا لى 12b/22 

Yumurùa: el-bayıê ٓال يض 12b/6 

Yumuşaú: en-naèım ٓالنا عم 13a/1 

Yurd: el-mekan ٓالمكا ن 2b/18 

Yürek: el-úalb ٓالقلب 12a/10 

Yuúarı: el-favú ٓالفوق 12a/12 

Yüz: el-vech ٓالوجه 12a/6 

Yüzük: el-òatim ٓال ا تم 12b/20 

Zerdalu: el-mişmiş ٓالمشمش 13a/18 

Zeytun yaàı: ez-zeyit eù-ùayyeb ٓٓالزّيت

 13b/6التَيب

Zincir: es-silsile ٓالسلسله 13a/11 

ZindÀn: es-sicn ٓالسّجن 13a/10 

Ziyan: òusrÀn ٓخسرا ن 13
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3. ARAPÇA ve TÜRKÇEDE BULUNAN KELİMELER

Ábanÿs (Far.): abanoz, kerestesi siyah ve 

sert bir ağaç  14b/15  

Ádem (Ar.): insan, adem 14b/13 

Afyÿn (Ar.): afyon 14b/14 

Anasun (Ar.): (Ar.) anason14b/14 

Aùlas (Ar.): Atlas 14b/14 

BÀmiya (Ar.): bamiye 14b/15   

BÀõincÀn (Ar.): patlıcan 14b/15 

Baòur (Ar.): tütsü 14b/16 

Baúi (Ar.): kalıcı 17a/10  

BaúlÀva: baklava 14b/15 

Baúraç: bakır kap 14b/16 

Baydaú(Ar.): piyon 14b/16 

Benefsec(Ar.): menekşe 14b/15  

Berş: keten yaprağı ve afyon ruhu ile 

yapılan , kef verici, afyonlu şurup veya 

mâcun 14b/15 

BesbÀse (Far.): küçük hindistan cevizi bir 

ağcın adı 14b/15  

Beşkir (Far.): havlu 14b/15 

Billur (Ar.): cam 14b/16 

Bulbul (Far.): bülbül 14b/15 

Buôa: buz, dondurma14b/16 

Bürke (Ar.): 1. havuz, küçük göl 2. 

14b/16 

CÀhil (Ar.): cahil  14b/18  

CÀmiè(Ar.): cami 14b/18  

CemÀde’l-Àòir (Ar.): Arap aylarından 

altıncsı  15a/19  

CemÀde’l-evvel (Ar.): Arap aylarından 

beşincisi 15a/19  

CenÀza (Ar.): cenaze 14b/18  

Cenb (Ar.):  yan 14b/18  

Cevher (Ar.):  cevahir 14b/18  

Cevz-i hindi (Ar.): hindistan cevizi 

14b/18  

Ceyb (Ar.): cep 14b/18  

Cümmeyz (Ar.): yaban inciri 14b/18  
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Çuòa (Far.): tüysüz, ince, sık dokunmuş 

yün kumaş 14b/18  

Dada (Far.): çocuk bakıcısı 14b/20 

ëalÀlet (Ar.): delalet etmek15a/4 

Dar (Ar.): yurt 14b/21 

ëarb (Ar.):: çarpmak, vurmak15a/4 

Dede: büyük baba 14b/20 

Def (Ar.): müzik aleti, çalgı 14b/20 

Defter (Ar.): defter14b/20 

Ders (Ar.): ders 14b/20  

Din (Ar.): din 14b/20 

Dirhem (Ar.): dirhem 14b/20  

Divan (Ar.): divan 14b/20  

DukkÀn (Ar.): dükkan 14b/20 

DünyÀ (Ar.): dünya 14b/21 

Dürra (Ar.): inci tânesi 14b/20 

èAcem (Ar.): İranlı, Arap olmayan 15a/6 

èÁli (Ar.): yüksek 15a/7 

èAnber (Far.): amber 15a/6 

èÁr (Ar.): utanç 15a/7 

èAtiú (Ar.): eski 15a/6 

èAúreb (Ar.): akrep 15a/6 

èAùùÀr (Ar.): baharat ya da güzel kokulu 

şeyler satan dükkân  15a/6  

Edeb (Ar.): edep  14b/14 

èİnÀd (Ar.): inat 15a/6 

èİneb (Ar.): üzüm 15a/6 

èUd (Ar.): ut 15a/6 

èUdü’l- úaró (Ar.): akırı karha, üdül kahr 

15a/6 

èUùÀrid (Ar.): Merkür 15a/22 

FÀéide (Ar.): fayda 15a/8 

FeddÀn (Ar.): daha çok Mısır’d yer 

ölçülerinde kullanılan bir kelime 15a/8 

FerÀce (Ar.): eskiden kadınların 

giydikleri, mantoya  benzer bir üst giysi  

15a/8 

FerÀset (Ar.): anlayış, 15a/7 

Fetiyle (Ar.): yanmış fitil ucu, iki parmak 

arasındaki kir 15a/8 

Feyruz (Ar.): kıymetli taş 15a/8 



137 

 

Fıúıh (Ar.): fıkıh ilmi 15a/8 

Fikr (Ar.): fikir 15a/7 

FincÀn (Ar.): fincan 15a/7 

FirÀr (Ar.): kaçma  15a/8 

FirzÀn (Far.): satranç oynunda vezir 15a/8 

Furn (Ar.): ekmek, pasta vb.nin pişirildiği 

ve satıldığı dükkÀn  15a/8 

Füùa (Far.): peştemal 15a/8 

áaflet (Ar.): gaflet, dikkatsizlik 15a/7 

áalàale (Ar.): sür’atle gitmek, haber 

vermek, gecenin gitmesi 15a/7 

áarib (Ar.): garip, tuhaf 15a/7 

áavàÀ (Far.): kavga 15a/7 

HÀ (Ar.): Arapça alfabesinin 27.harfi  

15a/16 

Óaãr (Ar.): etrafına çeviren  14b/19  

Óalaúa (Ar.): halaka, çember, yüzük 

14b/19 

ÓamÀm (Ar.): güvercin kuşu 14b/19 

ÒÀn (Far.): Türk padişahın unvanı 14b/19  

Òancer (Ar.): hançer, kılıç 14b/19 

Òandaú (Ar.): hendek, çukur 14b/20  

Òarac (Ar.): müslüman olmayanlardan 

alınan vergi, haraç 14b/19  

Òardal (Ar.): hardal 14b/20 

Óarem (Ar.): hac mevsiminde ihrama 

girilenyerden itibaren Kâbe’ye doğru olan 

kısım 14b/19 

Óarf (Ar.): harf, söz 14b/18 

Óaú (Ar.): Allah, doğru, bir şeye veya 

kimseye ait olan pay  14b/19 

Òaùib (Ar.): hutbe okuyan, hatip 14b/19 

Óavø (Ar.): havuz 14b/19 

Hendese (Ar.): geometri 15a/16 

Herise (Ar.): keşek yemeği  15a/16 

Heves (Ar.): istek, arzu 15a/16 

ÒıyÀr (Far.): salatalık 14b/19 

ÓiãÀr (Ar.): kale 14b/19 

Hudhud (Ar.): hüthüt, çavuş kuşu 15a/16 

Ispanaò (Far.): ispanak 14b/14 

İblis (Ar.): iblis, şaytan 14b/15   
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İbriú (Ar.): ibrik, kuluplu ve emzikli su 

kabı 14b/14 

İdrak (Ar.): idrak, anlayış, kavrama, zihne 

alma  14b/13 

İcazet (Ar.): izin 17b/2 

İnşÀ (Ar.): 1. güzel yazma,düz yazı sanatı. 

2. yapma, meydana gitirme 14b/14 

İórÀm (Ar.): 1. Hac veya umreye giden 

Müslümanların dinî olarak yapılması 

yasak olmayan bazı şeyleri kendisine 

yasaklaması. 2. Hacıların örtündükleri 

dikişsiz bürgü 14b/14 

İsfidac (Ar.): bazık kurşun karbonatı 

(Üstübeç)  14b/14 

ÚaããÀb (Ar.): kassap 15a/9 

Úadeó (Ar.): bardak, kase, kadeh; bir 

bardaklık ölçü 15a/9 

Kaèbe (Ar.): kabe 15a/10 

Úafaã (Ar.): kafes 15a/9 

ÚÀfile (Ar.): kafile, birlikte yolculuk eden 

topluluk 15a/9 

KÀfur (Ar.): kâfur ağcından elde edilen, 

hekimlikte kullanınlan, beyaz ve yarı 

saydam, kolaylıkla parçalanan, güzel 

kokulu bir madde15a/10 

Úahve (Ar.): kahve 15a/9 

Úalèe (Ar.): kale 15a/9 

Úalem (Ar.): kalem 15a/8 

Úalúan: kalkan, ok ve kılıç gibi 

korunmak için savaşçıların kullandığı 

korunmalık15a/9 

Úamer (Ar.): ay 15a/22  

Úandil (Ar.): kandil 15a/9 

Úaranfil (Ar.): karanfil 15a/9 

KarvÀn (Ar.): kum kuşu 15a/10 

Úarye (Ar.): köy 15a/9 

ÚaùrÀn (Ar.): katran 15a/9 

ÚazÀn: bakırdan yapılan bir kap 15a/8 

KebÀb (Ar.): kebap 15a/11 

Kefen (Ar.): kefen, ölü sarılan bez 15a/10 

Kemmun (Ar.): kimyon 15a/10 

Kenif (Ar.): tuvalet  15a/11 
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KettÀn (Ar.): keten 15a/10 

Úırba (Ar.): kırba su kabı15a/9 

Kibrit (Ar.): kükürt 15a/10 

Kilid (Far.): kilit, anahtar 15a/11 

KitÀb (Ar.): kitap 15a/10 

ÚonÀú: 1. Konulacak yer 2. Misafir 

15a/10 

Kömür: kömür 15a/11 

Úubbe (Ar.): kubbe 15a/9 

Úurèa (Ar.): kur’a, ad çekme, çekiliş 

15a/10 

Úuréan (Ar.): kurân-i kerim 15a/10 

Kursi (Ar.): sandalye  15a/11 

KünÀfe: künefe 15a/10 

Laèalle (Ar.): belki 15a/11 

Lehv (Ar.): oyun, eğlenmek 15a/11 

Levm (Ar.): sitem15a/11 

Leymün (Ar.): limon 15a/11 

Lif (Ar.): yıkanmak için kullanılan bitki 

telleri demeti veya türlü ipliklerden 

yapılan örgü  15a/11 

Luàat (Ar.): sözlük 15a/11 

Luvaù (Ar.): livata, oğlancılık  15a/11 

Maècun (Ar.): macun 15a/13 

Maèden (Ar.): maden 15a/14 

Maòzen (Ar.): depo 15a/12  

Maúaã (Ar.): makas 15a/13 

Maùbaò (Ar.): mutfak 15a/13  

Maúbere (Ar.): mezrlıık 15a/14 

Maùraban (Ar.): kavanoz 15a/14 

Medine (Ar.): 1. şehir, Arabistan’da 

buluna Medine-i Münevere  15a/12  

Medrese (Ar.): medrese, ders yeri, okul 

15a/12  

Mekteb (Ar.): mektep, okul 15a/13 

Mektub (Ar.): yazılmış şey 15a/12  

Melüòiyye (Ar.): mülhüye 15a/13  

MenÀre (Ar.): Minare 15a/13 

Meõheb (Ar.): tutulan yol15a/13 

MercÀn (Ar.): mercan 15a/14 

Merd (Ar.): emmek 15a/13  
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Merriò (Ar.): Mars 15a/22  

Mersin: Mersin, bir şehrin adı 15a/14 

Mertebe (Ar.): derece, rütbe 15a/12  

Meşéum (Ar.): uğursuz 15a/14 

Meşhur (Ar.):  şöhretli, ünlü 15a/14 

Meşrebe (Ar.): meşrep, mizac, huy 

15a/13 

Meşù (Ar.): tarak 15a/14 

Mevz (Ar.): muz 15a/13  

Meyl (Ar.): meyil, arzu, gönül akışı 

15a/14 

MıãrÀè(Ar.): mısra 15a/14 

Miåúal (Ar.): 4.810 gram olan bir ölçü 

birimi 15a/13 

Minber (Ar.): camilerde imamn hutbe 

okuduğu yer 15a/12  

Minúale (Ar.): iletki 15a/14 

MiórÀb (Ar.): 1. Camilerde, mescidlerde 

imama ayrılmış girintili yer 2. Yay 

şeklinde çizilmiş nakış süsleme 15a/12  

Misk (Ar.): misk, bir  cins ceylanın 

göbeğinden çıkarılan güzel kokulu bir 

madde. 15a/13 

MisvÀk (Ar.): dişleri temizlemeye 

yarayan bir alet 15a/12  

Muãóaf (Ar.): Kura’n 15a/12  

Muhallebiye (Ar.): muhallebi 15a/13  

Muóarrem (Ar.): kameri ayların birincisi 

15a/19  

Mücelled (Ar.): mücellit, ciltçi 15a/12  

Müéeõõin (Ar.): müezzin, ezan okuyan 

15a/12  

Müflis (Ar.): iflas etmiş, parasız 15a/14 

Müşteri (Ar.): müşteri, satın alan 15a/22 

Nabô (Ar.): nabız 15a/15  

NÀn (Far.): ekmek 15a/15 

Naúş (Ar.): nakış işlemek, resim 

nakışetmek   15a/15 

NebÀt (Ar.): bitki 15a/15 

Nefes (Ar.): 1. nefes, soluk 2. Bir nefeslik 

5a/15 
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Nerd (Far.): tavla, tavla oyunu 15a/15 

Nergiz (Far.): nergis 15a/15 

Nihale (Far.): sofrada kullanılan, tencere, 

çaydanlık veya tava altlığı 15a/15 

NişÀn (Far.): 1. iz, alamet 2. belde 3. 

hedef 4. nişan almak 15a/15 

Nuúùa (Ar.): nokta, an 15a/15 

Otaú: çadır, kırdaki vatan 14b/14 

Paşa (Far.):  paşa 14b/16 

Raff (Ar.): raf, üstüne öteberi koymak 

için duvara veya bir dolabın içine 

birbirine paralel olarak tutturulmuş, 

genellikle geniş, uzun tahta veya metal 

levha 14b/21  

Ramaøan (Ar.): ramazan ayı  15a/19  

Rebièü-l-Àòir (Ar.): Arap aylarından 

dördüncüsü 15a/19  

Rebièü-l-evvel (Ar.): Arap aylarından 

üçüncüsü 15a/19  

Receb (Ar.): Arap aylarından yedincisi  

15a/19  

Remel (Ar.): hızlı hızlı yürüme  14b/21 

Rızú (Ar.): allah’ın verdiği nimet, rızık 

14b/21 

RicÀ (Ar.): rica, dileme 14b/21 

Rüşvet (Ar.): rüşvet 14b/21 

Sebuya (Far.): test 15a/2 

äÀbÿn (Ar.): sabun 15a/3 

SÀc (Ar.): Hindistan’da yetişen sert ve iyi 

cins bir ağaç türü 15a/1  

äadÀ (Ar.): seda, ses 15a/4 

SÀèa (Ar.): saat  15a/1  

äafer (Ar.): Arap aylarından ikincisi 

15a/19  

äala (Ar.): namaz 15a/4 

äanduú (Ar.): sandık 15a/3 

äaón (Ar.): 1. Kırma, 2. kase, çanak 15a/4 

äarrÀf (Ar.): koyumcu 15a/3 

Saúa (Ar.): su taşıyan kişi 15a/1  

Saùıl (Ar.): kova, kulplu su kabı 15a/2 

SÀúıye (Ar.): su kanalı, su dolabı  15a/1  

SÀúî (Ar.): saki, içki sunan 15a/1  



142 

 

Saùr (Ar.): satır 15a/1  

Sebel (Ar.): budağ başı 15a/2 

Sebil (Ar.): hayrat 15a/1  

Semmur (Ar.): Kuzey Avrupa’da yaşayan 

bir hayvan adı 15a/2  

æenÀ (Ar.): övgü 14b/17 

æevr (Ar.): öküz 14b/17 

äıdú (Ar.): doğruluk, gerçeklik 15a/3 

Simaù (Ar.): sofra, ziyaret sofrası 15a/1  

Sobya (Ar.): Hicaz halkının arpa, kuru 

üzüm veya kuru ekmekten yaplan bir 

soğuk içecek  15a/2 

Sofra (Ar.): sofra, yemek tepsesi 15a/1  

æubut (Ar.):  sübüt, gerçekleşme 14b/17 

äuf (Ar.): yün 17b/2 

Sulùan (Ar.): sultan, padişah 15a/2 

Sükker (Ar.): şeker 15a/1  

Sünbül (Far.): sümbül çiçeği 15a/1 

Şaèban (Ar.): Arap aylarından sekizincisi  

15a/19  

ŞÀh (Far.): şah, bey 15a/2 

ŞarÀb (Ar.): içki 15a/2 

Şaùranc (Ar.): satranç oyunu 15a/2 

Şehid (Ar.): şehit 15a/3 

Şehvet (Ar.): şehvet, aşırı istek 15a/3 

Şèir (Ar.): şiir 15a/3 

Şekk (Ar.): şüphe 15a/3 

Şemle (Ar.): kilim 15a/2 

Şems (Ar.): güneş 15a/22  

Şeró (Ar.): izah, yorum, açıklama  15a/2 

Şevval(Ar.): Arap aylarından onuncusu   

15a/19  

Şimşir (Ar.): bahçelerde süs bitkisi 

yetiştirilen bir ağaçtır 15a/3 

TÀba: yana, taraf  14b/17  

Ùabaú (Ar.): tabak, kap 15a/4 

TÀbÿt (Ar.): ölü konulan sandık 14b/17  

TÀc (Ar.): taç,  hükümlardarın başlarına 

giydikleri başlık 14b/17 

Ùanbur (Ar.): tabnur, bir tür müzik aleti 

15a/5 

ÙÀóir (Ar.): temiz  15a/5 
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Taòta (Far.): tahta 14b/17 

Ùaral-: daral olmak 15a/5 

ÙarÀvet (Ar.): körpelik 15a/5 

ÙÀs (Ar.): kayıp, yok olmuş 15a/4 

Ùavus (Ar.): tavus kuşu 15a/4 

Ùaylesan (Ar.): kışın giyilen bir elbise 

15a/5 

Tencere (Ar.): tencere  14b/17 ٓ 

Tennur (Ar.): fırın 14b/17  

TercümÀn (Ar.): tercüman 14b/16  

Tesbió (Ar.): belli sözleri tekrarlayarak 

Allah’ın ululama, tespih 14b/16  

TimÀc (Far.): kumaş veya ipikten yapılan 

bir çanta 14b/17  

Turbe (Ar.): türbe, mezar 14b/17  

Ùurna: turna kuşu 15a/5 

Tut (Ar.): dut 14b/17  

TutyÀ (Ar.): çinko 14b/17  

VÀveylÀ (Ar.): gürültü  15a/16 

VÀy: vay, vah (şaşırma edatı) 15a/16 

VekÀle (Ar.): vekalet 15a/15 

Vesvese (Ar.): şüphe, kuruntu 15a/16 

YÀ hu (Ar.): ünlem, 1. (hey, bana bak ve 

baksana) anlamlarına gelir. 2. Üzerine 

dikkati çekmek için söyleyen bir söze 

katılan bir kelime. 3. Cümlede rica anlamı 

pekiştirmek için kullanılan bir söz. 15a/17 

YÀr (Far.): dost, sevgili 15a/17 

Yaraãa: gece kuşu, vatvat 15a/17 

YÀsimin (Far.): yasemin çiçeği 15a/17 

YÀúut (Ar.): değerli bir süs taşı 15a/17 

Yavrı: 1. civciv, kuş yavrusu, 2. balık 

yavrusu  5a/17 

Yoàurt: yoğurt 15a/17 

ZaèfarÀn (Ar.): safran 14b/22 

ÔÀhir (Ar.): belli, dış yüzü 15a/6 

ÔarÀfet (Ar.): zariflik, naziklik 15a/5 

Ôarf (Ar.): zarf, kılıf 15a/5 

Zeberced (Ar.): değerli bir taş 15a/1 

Zefit (Ar.): zift 14b/22 

Zencebil (Ar.): zencefil 14b/22 
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ZerÀfe (Ar.): zürafa 14b/22 

ZerdÀli (Far.): kayısı, zerdaki  14b/22 

Zerra (Ar.): zerre, çok küçük parçacık   

14b/22 

Zeytÿn (Ar.): zeytin 14b/22 

Zırniò (Far.): zırnık, arsenik, sıçanotu 

14b/22 

Õilhicce (Ar.): Arap aylarından on 

ikincisi 15a/19  

Õilúeède (Ar.): Arap aylarından on 

birincisi 15a/19  

ZindÀn (Far.): zindan, hapis 14b/21 

ZinÀ (Ar.): zina, fuhuş 14b/21 

ZiyÀde (Ar.): çok, bol, fazla 14b/22 

Zuhra (Ar.): Venüs gezegeni 15a/22  

Ôulm (Ar.): zulüm, haksızlık, eziyet  

15a/6 

Zumurrud (Ar.): zümrüt  14b/22 

Zuóal (Ar.): satüran gezegeni 15a/22  

ZuúÀú (Ar.): sokak 14b/22 

ÕunÀn ( Ar.): kulak 14b/21 
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ÜÇÜNCÜ BÖLÜM 

İNCELEME 

 

Ele alınan eser, Araplara Türkçe öğretmek üzere yapılmış bir sözlük ve dil bilgisi 

kitabıdır. Araplara yönelik bir eser olduğu için açıklamalar Arapça yapılmış, konulara ilişkin 

örnekler Türkçe verilmiştir. Bu sebeple Türkçe dil malzemesi, ancak kelime türüne göre ve 

Arapça ve Türkçede kullanılan ortak kelimeler başlığında olanlar genel olarak sözlük halinde 

listelenmiştir.  

 Ancak inceleme bölümünde, müstensihin Arapça yazdığı ve Türkçeye çevrilen 

bölümlerde bazı dil bilgisi kuralları yer almaktadır. İnceleme bölümünün sonuna, 

müstensihin Arapça verdiği kurallara da yer verilmiştir.  

Bunun yanında eserde kimi zaman kelimelerin ve kuralların açıklanması sırasında şiir 

parçalarına yer verilmiştir. Bu şiir parçalarının sunduğu sınırlı malzeme üzerinden genel bir 

dil bilgisi incelemesi yapılmıştır. Bu sebeple incelemede tüm gramer konuları ve tüm 

çekimlere dair örnekler mevcut değildir.  

Şiirlerin azlığına bağlı olarak ortaya çıkan malzeme kısıtlılığı, tam bir dil incelemesi 

yapılmasına izin verememiştir. 

1. YAZIM ÖZELLİKLERİ 

1.1. ÜNLÜLERİN YAZILIŞI  

1.1.1. a ünlüsünün yazılışı 

Metindeki bulunan şiirlerde a ünlüsünün yazılışı dört şekilde görünmektedir. 

1.1.1.1. Ön seste a ünlüsünün yazılışı 

 Elif (ا) ile yazılış: 
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aàlayan (3b/5) اغليان 

anda (4a/33) انيه 

ÀsÀn (3b/15) اسَان 

 

 Medli elif (ّ ا) ile yazılışı: 

ana (3b/4) ا نه 

anuñ (11a/58) ا نڭ  

ayaàa (16a/88) ياغهٓا ٓ  

alan (17a/102) نٓلا ٓا ٓ  

1.1.1.2. İç seste a ünlüsünün yazılışı 

 Elif (ا) ile yazılış: 

úandı (3b/2)  اني ّ  

úundaàın (3b/3) غنا وني   

taàlar (3b/7) طاغلر 

pervaneyim (16a/95) روانهٓيپ

 Medli elif (ّ ا) ile yazılışı: 

ùaàa (16b/106) طا غه  

ãalan (17a/102) اا لا ن  

yariñ (17a/102) يا رݣ 

yalvarayım (16b/108) ٓ يمرا ٓيلوا  

 İşaretsiz yazılış: 

àarú (15b/59) غرق 

yaàar (15b/75) ياار  

úatreyim (17a/96) يم    ترهٓ

úalemi (16a /88) لمى   

òayli (16a/89) خيلى

1.1.1.3. Son seste a ünlüsünün yazılışı: 

 Elif (ا) ile yazılış: 

evliyÀ (11a/58) اوليآٓ  

eşkıya (11a/55) اشقيا 

enbiya (11a/57) ان يا 

kibriyÀ (3b/8) ك ريا 
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 Medli elif (ّ ا) ile yazılışı: 

mevlÀ (16a/80) ٓمولا ٓٓ  ãanma (16a/87)  ٓ   انما

 He (ه) ile yazılışı:  

uçarsa (3b/17) اوجارسه  

úoya (16a/91) ّ ويهّّ  

sevdaya (17a/99)   سودا يهٓ

èaşıklara  (3b/14) عاشقلره

1.1.2. e ünlüsünün yazılışı 

1.1.2.1. Ön seste e ünlüsünün yazılışı  

 Elif (ا) ile yazılış: 

eger (4a/37) اكر 

ezelden (4b/38) ازلينٓٓ  

erenlerin (15b/65)  ارنلرينٓ

evliyÀ (11a/58) ّاوليا  

ebed (4b/38)  ابيٓ

eyledi (4b/42) ّايلي  

ey (4b/35)  ا

1.1.2.2. İç seste e ünlüsünün yazılışı 

 He (ه) ile yazılışı: 

idelim (4a/21) 

eylemedi (4b/42) ّايلهٓمي   

diregi (15b/66) ديرهٓكى 

 İşaretsiz yazılışı: 

rengi (3b/2) ّرنكى  

neçe (4a/20) ّنجهّ  

biganelerin (3b/18) ّبيكانلرينّ   

derdiñle (3b/13) ّدردكله  

úafesden (3b/17) ّ فسين  

geldiler (3b/3) كلييلر 
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1.1.2.3. Son seste e ünlüsünün yazılışı 

 He ile (ه) ile yazılış: 

gice (3b/1) ّكيجه  

yere (3b/2) يره 

beste (3b/12) ّبسته  

neçe (4a/20) ّنجه  

Muhammed’e (3b/3) ّمحميه  

lutfile (3b/13) لتفٓايله

1.1.3. ı ünlüsünün yazılışı 

 1.1.3.1. Ön seste ı ünlüsünün yazılışı 

 elif (ا) ile yazılışı  

ıraàı (15b/65) ّاراغى  

1.1.3.2. İç seste ı ünlüsünün yazılışı 

 Ye (ى) ile yazılışı: 

yalvarÀyım (16b/108) ٓيمرا ٓيلوا ّّّٓ  

yolıdur (5a/47) ّيوليير  

úıl (3b/19) ّ يل  

ãardılar (3b/3) ّاارديلرّ  

odına (4a/38) ّاودينه

 İşaretsiz yazılışı  

münafıú (3b/1) ّمنافق  

başında (16a/93) ّباشنيه  

yazılıdur (15b/71) ّيازليير  

úırklar (3b/6) ّ ر لر  

kitabıñ (15b/60) ّكتابم  

yarıñ (17a/102) ٓݣيار

1.1.3.3. son seste ı ünlüsünün yazılışı  

 Ye (ى) ile yazılışı: 
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ùoàdıàı (3b/1) طوغيياى 

úanlı (3b/7)ٓانلى  

nurı (3b/19) ّنور   

ùaşdı (15b/59) ّطاشي   

1.1.4. i ünlüsün yazılışı  

1.1.4.1. Ön seste i ünlüsünün yazılışı  

 Elif (ا) ile yazılışı  

iósÀn (3b/14) احسان 

içün (4b/38) اجون 

itmez (5a/39) اتمز 

 Elif (ا) ve ye ( ) ile yazılışı 

irdi (17a/96)  ايردٓ 

iseñ  (5a/39) ݣايس  

idelim (4a/20) ّايدهّلم  

içirdi (11a/54) ّاجرد 

1.1.4.2. İç seste i ünlüsünün yazılışı 

 Elif (ا) ve ye ( ) ile yazılışı 

Lutfile (3b/12) ّايلهّلتف  

 İşaretsiz yazılışı:

kÀfirleriñ (3b/4) كافرلرك úavlini (3b/19) ولنى 

 Ye (ى) ile yazılışı 

didi (5a/47) ديي ٓٓ  

gice (3b/1) ّكيجه  

nice (3b/5)  نيجهٓ

keşişler (3b/6)  كشيشلرٓ

1.1.4.3. son seste i ünlüsünün yazılışı  

 Ye (ى) ile yazılışı  
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Şebnemi (4a/33) ّمىنٓشب  

mÀhi (16a/91) ّماهى  

düşdi (3b/5) ّدوشي   

sevindi (3b/5) ّسوني   

didi (5a/47)  ديي

 

1.1.5. o ünlünün yazılışı  

1.1.5.1. Ön seste o ünlüsünün yazılışı 

 Elif vav (او) ile birlikte  yazılışı: 

oldı (3b/1)  اوليٓ 

oàlan (3b/5) ّاوغلان  

ol (4a/29) ّاولّ  

olsa (4a/37) ّاولسهّ  

ola (3b/11) ّاوله

1.1.5.2. İç seste o ünlüsünün yazılışı 

 Vav (و) ile yazılışı: 

ùoàran (3b/5) ّطوغران  

çoú (3b/16) ّجوق  

hoş (4b/45) هوش 

1.1.6. ö ünlünün yazılışı 

1.1.6.1. Ön seste o ünlüsünün yazılışı 

Şiirde ön seste ö ünlüsünü yazılışı örneği bulunmamaktadır. 

1.1.6.2. İç seste o ünlüsünün yazılışı 

 Vav (و) ile yazılışı: 
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Göz (3b/7) ّكوز  

Görüp(4b/2) ّكوروبّ  

Göñül (4b/45) ّكوكلّ  

1.1.7. u ünlünün yazılışı  

1.1.7.1. Ön seste u ünlüsünün yazılışı 

 Elif vav (او) ile birlikte  yazılışı: 

umarım (3b/11) ّاومرم  uçarsa (3b/17) ّاوجارسه  

 uàradur (4b/43) هّدراوغر  

1.1.7.2. İç seste u ünlüsünün yazılışı 

 Vav (و) ile yazılışı: 

ùuùuldı (3b/6) ّطوطولي   

dertlulere (3b/14) ّدرتلولر  

nurı (3b/2) ّنور ّ  

bugün (4a/32) ّبوكون

1.1.7.3. Son seste u ünlüsünün yazılışı  

 Vav (و) ile yazılışı: 

ãu (3b/2) ّاو  bu (4b/50) ّبو  

 İşaretsiz ile yazılışı : 

úurban (3b/16) ّ ربان  

Muharremdur (4a/25) درٓمحرم  

vuãlat (40/20)ٓوالت 
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1.1.8. ü ünlünün yazılışı 

1.1.8.1. Ön seste ü ünlünün yazılışı 

 Elif vav (او) ile birlikte  yazılışı: 

ümmeti (4a/31) ّتىاومّّٓ  üstüne (16a/89) ّاوستنه  

1.1.8.2. İç seste ü ünlüsünün yazılışı  

 Vav (و) ile yazılışı: 

sürdiler (3b/3) ّسورديلر  

gündüz (4a/31) كونيوزّ  

yüz (3b/3) ّيوزّ  

içün (4b/38) ٓاجونّ  

1.1.8.3. Son seste ü ünlüsünün yazılışı 

 Vav (و) ile yazılışı: 

incü (4b/45) انجو deñlü (11a/57) ّدكلو

1.2. ÜNSÜZLERIN YAZILIŞI 

1.2.1. p ünsüzünün yazılışı 

1.2.1.1. Ön seste p ünsüzünün yazılışı 

 p (پ) ile yazılışı: 

pervaneyim (16a/95) يمٓپ روانهٓ  

pakidür (4a/30) ّپاكيير  

 b (ب) ile yazılışı  

paã (15b/70)ٓباص 

1.2.1.2. İç seste p ünsüzünün yazılışı 
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Şiirde iç seste p ünsüznün yazılış örneği bulunmamaktadır. 

1.2.1.3. Son seste p ünsüzünün yazılışı  

 b (ب) ile yazılışı  

idüp (4b/41) ّاييوب  

hep (3b/2) ّهب  

gidüp (4a/45) ّكييوبّ  

1.2.2. ç ünsüzünün yazılışı 

1.2.2.1. Ön seste ç ünsüzünün yazılışı 

 c (ج) ile yazılışı 

çoú (3b/16) ّجوق  

çü (4b/41) ّجو  

çıúar (6b/69) جقار 

 ç (چ) ile yazılışı: 

çekti (16a/87) كتهٓچٓ  çeşm-i (4a/29) شمچ  

1.2.2.2. İç seste ç ünsüzünün yazılışı 

 c (ج) ile yazılışı 

uçarsa (3b/17) ّاوجارسهّ  

neçe (4a/20) ّنجه  

geçdi (3b/4) ي كج  

 ç (چ) ile yazılışı: 

bıçaàıyla (16a/88) اغيلهبچ

1.2.2.3. Son seste ç ünsüzünün yazılışı 
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 c (ج) ile yazılışı 

hiç (4b/46) ّهي ّ  

1.2.3. t ünsüzünün yazılışı 

1.2.3.1. Ön seste t ünsüzünün yazılışı 

 ù (ط) ile yazılışı  

ùaşdı (15b/59) ùaàlar (3b/7) ùuùuldı (3b/6) 

1.2.3.2. İç seste t ünsüzünün yazılışı 

 ù (ط) ile yazılışı  

úaùreyim (16b/96) ّيمّ تره  

Muãùafa (4a/30) ّمصتفىّ  

Luùfile (3b/13) ّلهبتفٓاي  

 t (ب) ile yazılışı  

müstaàraú (16b/106) ّمستارق  

üstüne (16a/89) ّاوستنه  

mÀtemdür (4a/28) ّماتمير  

óastasıyım (16a/89) سيم ّحستهٓ  

1.2.3.3. Son seste t ünsüzünün yazılışı 

 t (ب) ile yazılışı  

dört (15b/60) ّدورب  

mest (16b/106) ّمست  

óaøret (16a /80) ّحضربّ  

devlet (4a/21) ّدولت  

èinÀyet (3b/12) ّعنايت  

1.2.4. s ünsüzünün yazılışı 

1.2.4.1. Ön seste s ünsüzünüz yazılışı  
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 s (س) ile yazılış 

sürüp (16a /90) ّسوروب  

seyrane  (5a/40) ّسيرانه  

saña (16a/87) ٓسݣاّ  

seteser (4a/26) ّسرتسر  

 ã (ص) ile yazılışı  

ãanmam (16a/86)  انممٓ

ãusuzlar (3b/2)  اوسزلرٓ

ãufi (5a/43) اوفى 

ãardılar (3b/3)  اارديلرٓ

1.2.4.2. İç seste s ünsüzünüz yazılışı 

 s (س) ile yazılış 

óüsnüñ (16a /80) ݣحسن  

görebilsem (16a /87) بلسمٓ ّكورهٓ  

verse (16a /88) ورسهّٓ  

 ã (ص) ile yazılışı  

nÀãır (4a/22) ناار 

aãlı (11a/56) االى  

 

baããa (16a /84)بااّه 

1.2.4.3. Son seste s ünsüzünüz yazılışı 

 s (س) ile yazılış 

Yÿnus (17a/97)ّيونس  

 ã (ص) ile yazılışı  

paã  (15b/70) باص 

1.2.5. k ünsüzünün yazılışı 

1.2.5.1. Ön seste k ünsüzün yazılışı  
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 k (ك) ile yazılışı 

keşişler (3b/6)  كشيشلرٓ

kibryÀ (3b/10)  ك ريآ

kilise (3b/4) سآيكل  

 ú (ق) ile yazılışı 

úardeşler (3b/7) اردشلر  

úızları (3b/b)    زلر

úıl (3b/15) ّ يل  

úalmaya (4a/25) ّ الميه  

1.2.5.2. İç seste k ünsüzün yazılışı 

 k (ك) ile yazılışı 

pakidür (4a/30)پاكيير 

melekler (4a/33) ّملكلر  

ikisiniñ (11a/57) ّايكيسينم  

 ú (ق) ile yazılışı 

aúlı (3b/4) ّعقلى  

baúma (3b/11) ّبا مه  

nuúãan (3b/11) ّنقصان  

èaşúıñla (3b/12)عشقݣله 

1.2.5.3. Son seste k ünsüzün yazılışı 

 ú (ق) ile yazılışı 

varlıú (4a/26) 

èaşú (5a/38) 

garú (3b/1) 

1.2.6. g ünsüzünün yazılışı 

1.2.6.1. ön seste g ünsüzünün yazılışı 

 g (ك) ile yazılışı  
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gibi (4a/21) ّك ى  

güzel (15b/ 78) ّكوزل  

gice (4a/31) ٓكيجهّّ  

ger (4a/32) ّكر  

 à (غ) ile yazılışı  

àarú (15b/58) 

1.2.6.2. İç seste g ünsüzünün yazılışı 

 g (ك) ile yazılışı  

eger (5a/43) ّاكر  

degil (5a/43) ّدكل  

göge (3b/6) كوكهّّ  

diregi (15b/66) كى ّديرهٓ  

öger (15b /76) ّاوكر  

 à (غ) ile yazılışı  

ayaàı (11a/53) ّاياغى  

duraàı (15b /65) ّدوراغى  

ıraàı (15b /65) ّاراغى  

1.2.6.3. Son seste g ünsüzünün yazılışı 

Şiirde son seste g ünsüzünün örneği bulunmamaktadır . 

1.2.7. ñ ünsüzünün yazılışı 

1.2.7.1. Ön seste ñ ünsüzünün yazılışı 

Ön seste ñ ünsüzünün örneği bulunmamaktadır. 

1.2.7.2. İç seste ñ ünsüzünün yazılışı 

 nazal nun (ݣ) ile yazılışı  

saña (16a /87) ّسݣا  baña (16a /90) ٓبݣا  
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yüzüñi (16a /87) ّيوزكى  senüñdür (4a/26) سنݣير 

 kef (ك) ile yazılışı 

göñül (4b/45) لّككو  

1.2.7.3. Son seste ñ ünsüzünün yazılışı 

 kef (ك) ile yazılışı 

cihanıñ (11a/51) ّف رينم

faòriniñ (11a/51) ّجهانم  

iseñ (14/39) 

kitabıñ (15b /60) كتابم

1.3. BAZI EKLERİN YAZILIŞI  

Arap harfli metinlerde görülen bitişik yazılması gereken eklerin ayrı yazılması, bu 

eserde de gözlemlenmiştir. Örneğin:

úılsan (5a/50) ّسن يلٓ  

eylemedi  (4b/42) ّايلهٓمي   

itmez iseñ (4b/39) اتمزٓايسمٓ   

pervanesi (3b/9) سىٓپ روانهٓ  

vire mi (16a/86) مىّ ّويرهٓ  

Nesimi’ye (5a/50) ّيهنسيمىٓ  
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2. SES BİLGİSİ ÖZELLİKLERİ 

 Metin, bir ders notu  ve sözlük özelliği taşıdığı ve zaman zaman verdiği örnekler 

farklı dönemlere ait şiir parçaları olduğu için üzerinde imla dışında fonetik bir incelemenin 

yapılmasının yetersiz olacağı düşünülmüştür. Ancak  genel olarak Oğuz Türkçesinin fonetik 

özelliklerine uygun olarak kaleme alınan örneklerde bir iki, ötümsüzlüğün korunduğu bir de 

kelime başındaki  {b-} sesinin düşmediği bir örnek tespit edilmiştir.  

 Úatreyim èummÀn boldım derdüme derman buldım 

Dün gice úadere irdim seyretdim Muóammedi (16b/96). 

3. ŞEKİL BİLGİSİ ÖZELLİKLERİ 

 Eserde yer alan inceleme metinlerinde isim işletme ekleri ve fiil işletme ekleri Eski 

Anadolu Türkçesiyle uyumluluk göstermektedir. 

Sınırlı şiir parçalarda tespit edilen zaman ekleri Görülen geçmiş zamana ve Geniş zamana 

kip ekleri de istek kipi, emir kipi, dilek-Şart kipilerine aittir.  Ancak bu kip ve zamanlar için 

örnek sayısı tüm kişiler için tespit edilmemiştir. 

Görülen geçmiş zaman, Şiirlerde görülen geçmiş zaman eki hep düz ünlü olmaktadır: èirfÀna 

geldim (4b/38), Secde itdi (3b/7). Geniş zaman: Umarım (3b/11), èarşa çıúar (15b/69), 

olumsuz biçimi {-mAz} eki ile yapılmıştır: nuş itmez (4b/39).  

İstek kipi, Teklik 1. Şahıs {-AyIm}: yalvÀrayım (16b/108), Teklik 3. Şahıs {-A}: Umarım 

maèzur Ola (3b/11), Çokluk 1. Şahıs {-AlIm}: idelim cÀn-ı Yezide lÀèneti (4a/31), Çokluk 3. 

Şahıs {-AlAr}: Yazmayalar cinn ü beşer (4a/24). Emir kipi: Teklik 2. Şahıs {-Ø}: Şiirlerde 

eksiz olarak çekimlenmiştir: èinÀyet úıl-Ø (3b/13). Dilek-Şart kipi: Teklik 1. Şahıs {-sAm}: 

revan görsem (4b/4), Teklik 2. Şahıs {-sAñ}: Eger nuş itmez iseñ (4b/39), Teklik 3. Şahıs {-

sA}: Derya medad olsa eger (4a/37). 
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4. MÜSTENSİH TARAFINDAN ARAPÇA BÖLÜMLERDE VERİLEN DİL 

KURALLARI 

 Müstensih eserin açıklama kısmlarında Arapça olarak Türkçe dilbilgisiyle ilgili 

kurallar  vermiştir. Bu bölüme müstensihin verdiği kurallar olduğu gibi  Türkiye Türkçesine 

çevrilerek aktarılmıştır.  

1. Türkçede fillerin mastar hali {–mAk } ekiyle oluşturulur. Örneğin: añlamaú. 

2. Mastar ekinin kaldırması fiilerde 3. teklik şahıs emir kipi oluşturulur. Örneğin: añla. 

3. Mastar ekini kaldırdıktan sonra, olumsuz eki {–mA} ekleyerek 3.teklik şahıs olumsuz 

emir kipi formu oluşturulur. Örneğin: añlama. 

4. Mastar ekini kaldırdıktan sonra, {–r } eki ekleyerek 3. Teklik şahıs geniş zaman 

formu oluşturulur. Örneğin: añlar. 

5. Mastar ekini kaldırdıktan sonra, {–DI } eki ekleyerek 3. Teklik şahıs görülen geçmiş 

zaman formu oluşturulur. Örneğin: añladı. 

6. Kelimenin sonuna ç, ş, ú, ù, t, k harflerinden biri gelirse, Görülen geçmiş zaman {-dI} 

eki {–tI }’ya dönüştürülür. 

7. Mastar eki kaldırdıktan sonra, {-IcI } eki ekleyerek sıfat-fiil oluşturulur. Örneğin: 

añlayıcı.  

8. Türkçede zamirler sadece altı tanedir: iki tane mütekellim (ben, biz ), iki tane muhatab 

(sen, siz), iki tane gayiptir (o, onlar)’dır. Ayrıca, Türkçede dişil, eril ya da çoğul 

ayırımı yoktur. 

9. Türkçede çokluk eki +lAr ekidir. {+lAr } eki fiillerde veya isimlerde, tekil ya da ikil, 

kullanılmaktadır. 

10. 1. Tekil şahıs eki , hem görülen geçmiş zaman, hem de geniş zamanda gerek olumlu 

gerek olumsuz {-m} ekidir. Görülen geçmiş zaman örnekleri: olumlu: añladım, 
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olumsuz: añlamadım. Geniş zaman örnekleri : Olumlu: añlarım, olumsuzluk 

durumunda iki ek şekilde göserilmiştir: añlamazam/ añlamam 

11. 2. Tekil şahıs eki, Görülen geçmiş zamanda gerek olumlu gerek olumsuz {–ñ} ekidir. 

Geniş zamanda ise gerek olumlu gerek olumsuz {–sIn } ekidir. 

Görülen geçmiş zaman örnekleri: olumlu: añladıñ, olumsuz: añlamadıñ. 

Geniş zaman örnekleri : Olumlu: añlarsın, olumzu: añlamazsın. 

12. 1. Çoğul şahıs eki, Görülen geçmiş zamanda gerek olumlu gerek olumsuz –k ekidir. 

Geniş zamanda ise gerek olumlu gerek olumsuz {–Iz } ekidir.  Bu ekler olumsuzluk 

durumunda, olumsuzluk eki ve zaman ekinden sonra gelmektedir. 

Görülen geçmiş zaman örnekleri: Olumlu: añladıú, olumsuz: añlamadıú. 

Geniş zaman örnekleri : Olumlu: añlarız,  olumsuz: añlamazız. 

13. 2. Çoğul şahıs eki, Görülen geçmiş zamanda gerek olumlu gerek olumsuz {–ñIz} 

ekidir. Geniş zamanda ise gerek olumlu gerek olumsuz {–sInIz } ekidir. Bu ekler 

olumsuzluk durumunda, olumsuzluk eki ve zaman ekinden sonra gelmektedir. 

Görülen geçmiş zaman örnekleri: añladıñız, añlamadıñız. 

Geniş zaman örnekleri : Olumlu: añlarsınız, olumsuz: añlamazsınız 

14. 3. Çoğul şahıs eki, görülen geçmiş zaman, geniş zaman gerek olumlu gerek olumsuz 

ve sıfat-fiil {–lAr } ekidir. 

Görülen geçmiş zaman örnekleri: olumlu: añladıler, olumsuz: añladıler.  

Geniş zaman örnekleri : Olumlu: añlarlar, olumsuz: añlamazlar. 

Sıfat-fiil örneği: añlayıcılar. 
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15.  Türkçede isim tamlama yapısında, tamlayan, tamlanandan önce gelir;  yani tamlanan, 

tamlayandan sonra gelmektedir. 

SONUÇ 

Mısır ve Suriye bölgesinde Türkçenin 13.ve 14. yüzyıllarda öğrenilmek istenen bir 

dil olduğu bilinmektedir. Bu bölgede Türkçeyi öğretmek amacıyla çok sayıda sözlük ve 

gramer kitabı yazılmıştır. 15. yüzyıldan sonra Kıpçak Türkçesi bölgede tamamen 

Oğuzcalaşmış ve bölge Osmanlı yurdu olmuştur. Elimizdeki eser, Türkçenin 19. yüzyılda da 

bölgede öğretildiğini göstermektedir. Eserde Türkçenin söz varlığı, çeşitli açılardan tasnif 

edilmiş ve bir anlamda tematik sözlük tarzında sunulmuştur.  

Eser, talik yazıyla kaleme alınmış, 81 varaktan az bir eserin içinde yer alan 18 

varaklık tahmin edilene göre Türkçe dersi veren bir müderrisin (Ulu Ârif Efendi El-Mısrî) 

ders notlarını içermektedir. 

    Eser, dört rükünden oluşmaktadır: birinci rükünde 8 bab bulunmaktadır. Mastarlar, Emir 

kipi, Emir Kipinin Olumsuzu , Görülen Geçmiş Zaman, Geniş Zaman, Sıfat-Fiil, Mutlak 

Olumsuz ve son olarak Çokluk Kuralları şeklinde sıralanmıştır. İkinci rükünde isimlerle ilgili 

şezreler ve şezrelerden kıtalar şeklinde isimler verilmiştir. Üçüncü rükünde, zamirler, edatlar, 

iyelik öbekleri ve sayıları bulunmaktadır. Dördüncü rükün Arapça ve Türkçe ortak kelimeler 

ilk harfine göre sıralanmıştır. Sonra hatime bulunmaktadır; hatimede dil pratiği yapmak ve 

Türkçede cümle yazımını anlamak için konuşma cümleleri verilmiştir. 

Metin, yazım ve düzen bakımından oldukça zordur. Arap harfli metin kısmı; yazı şekli ve 

sayfa düzeni bakımından karışıktır. Bu nedenle Arapça metinlerin Türkçeye çevrilmesinde 

çok zorluk çekilmiştir. Müstensihin, hem Arapçada hem de Türkçede bazı yazım yazım 

sorunlarıyla karşılaşılmış; bunların hata mı yoksa yazıya yansıyan dil özellikleri mi olduğunu 
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tespit etme konusunda güçlük çekilmiştir. Aynı zamanda müstensihin Türkçeyi çok iyi 

bilmediği anlaşılmaktadır. 

Eserin Mısır’da yazılmış olabileceği tahmin edilmektedir. İlk olarak müstensihin 

defnedildiği yerin Mısır olduğu belirtilmiştir. Ayrıca isimler bölümünde günlerin adları 

verilirken “Mısır’da günlerden ortak olan isim Cumadır” cümlesi verilmiştir.  İsimler 

bölümünde de süt kelimesinin Arapça karşılığı olarak iki anlamda bulunmaktadır: 1. Süt 

 .ikinci anlamdaki süt kelimesi asılnda yoğurt anlamına gelmektedir .(اللبن) ve 2. süt (الحليب)

Ancak Mısır’da süt anlamında kullanılan bu kelime, Türkçeye çevirince  yoğurt anlamına 

gelmektedir.  

Şiirlerin bir mısrasında “Cevheri” kelimesi, “Gevheri”  olarak (Gaf) ile 

yazılmıştır. Bu durum, Mısır lehçesinin istinsaha etkisini göstermektedir; çünkü Mısır’da 

“Cim” harfi “Ga” olarak telaffuz edilmektedir.  

Eserde dağınık ve karışık bir şekilde bulunan derkenarlar, metin içinde bir yere 

yerleştirilememiştir. 

Eserde Türkçenin bildiğimiz anlamda tam bir grameri bulunmamaktadır. Gramer 

konuları müstensihin kendi önem sırasına göre dizilmiştir.  Buna göre eserden Türkçenin 

grameriyle ilgili çıkarılabilecek sonuçlar şu şekildedir:  

1- Ötümlüleşme ses olayının yaygın olması, ötümsüzleşmenin neredeyse hiç 

görülmemesi, metnin Oğuz Türkçesiyle yazıldığını göstermektedir. 

2- Eski Oğuz Türkçesinde var olan yuvarlaklık ve yuvarlaklaşmalar, metinde düzleşme 

sürecine girmiş, düz örnekler ve ikili kullanımların varlığı dudak uyumunun 

geliştiğini ortaya koymaktadır.  

3- Metin, Mısır’da kullanılan Türkçenin söz varlığı hakkında ayrıntılı bilgi vermektedir. 

Özellikle iki dilde ortak kullanılan kelimeler listesi de Türkçenin o dönemde 
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kullandığı alıntı kelimeleri göstermekle beraber Arapçaya geçen Türkçe kelimeleri 

göstermesi açısından da önem taşımaktadır. Arapçaya geçen kelimeler: buz, baúlava, 

baúraç, dede, úalúan, úonaú, otaú, yavrı, yoàurt’dur. 

4- Eserin başında, imla ile ilgili Arapçada kullanılmayan, Farsçada kullanılan harfler 

hakkında bilgi verilmiştir. 

5- İnce ve kalın ünsüzlerin imlasıyla ilgili bilgi vermiş ve örnek olarak al (ا ل) ve el (ال) 

kelimelerini göstermiştir. Burada medli elif kelime bulunan kelimeler kalın, medli 

olmayan kelimeler incedir. 

6- Cümle ile ilgili, cümle üyelerinin nasıl bulunacağı hakkında bilgi vermiştir. Özne 

“kim” ile sorgulanır, nesne “kime” ile, zarf tümleçleri ise “ neden, niçün ve niye” ile 

sorgulanır. 

7- Türkçede, mastar, görülen geçmiş zaman, geniş zaman, emir kipi, sıfat-fiiller, şahıs 

ekleri , zamirler, edatlar ile ilgili bilgi ve örnekler verilmiştir.  

Bu tez çalışmasıyla daha önce yapılmış sözlük çalışmalarına bir yenisinin eklenmesi 

hedeflenmiş ve bundan sonra yapılacak çalışmalara katkı sunması amaçlanmıştır.   
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